
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au rdpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1566

Recueil des Traitis

Traits et accords internationaux

enregistrjs

ou classis et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies

New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1566 1990 I. Nos. 27293-27310
11. No. 1033

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 14 May 1990 to 31 May 1990

Page

No. 27293. Brazil and Portugal:
Agreement on scientific and technological cooperation. Signed at Lisbon on 5 May

19 86 .............................................................................................................................. 3

No. 27294. Czechoslovakia and Union of Soviet Socialist Republics:
Agreement on the withdrawal of Soviet troops from the territory of the Czecho-

slovak Socialist Republic. Signed at Moscow on 26 February 1990 .................. 15

No. 27295. United Nations and Sweden:
Exchange of letters constituting an agreement on United Nations Training Course

on Remote Sensing Education for Educators (14 May-15 June 1990). New
York, 10 and 22 M ay 1990 ........................................................................................ 27

No. 27296. Multilateral:
Terms of Reference of the International Nickel Study Group, as adopted on 2 May

1986 by the United Nations Conference on Nickel, 1985 .................. 29

No. 27297. Austria and Saudi Arabia:
Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on 13 June 1989 .............. 67

No. 27298. United Nations and Togo:
Agreement concerning arrangements for a seminar for French-speaking African

countries on interrelations between the status of women and demographic
phenomena, to be held in Lom6 from 26 May to 1 June 1990. Signed at Vienna
on 30 M arch 1990, and at Lomd on 23 M ay 1990 .................................................. 113

Vol. 1566



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

I. N s 27293-27310VOLUME 1566 1990 .N 0 13
II. NO 1033

TABLE DES MATItRES

I
Traitis et accords internationaux

enregistr~s du 14 mai 1990 au 31 mai 1990

Pages

NO 27293. Brksil et Portugal:
Accord de coop6ration scientifique et technologique. Sign6 A Lisbonne le 5 mai

19 86 .............................................................................................................................. 3

NO 27294. Tchkcoslovaquie et Union des Rkpubliques socialistes soviktiques :
Accord relatif au retrait des troupes sovi6tiques du territoire de la R6publique

socialiste tch6coslovaque. Sign6 A Moscou le 26 f6vrier 1990 .............. 15

N0 27295. Organisation des Nations Unies et Suede:
tchange de lettres constituant un accord relatif au cours de formation de l'Orga-

nisation des Nations Unies concernant l'enseignement de la t6ldd6tection aux
enseignants (14 mai-15 juin 1990). New York, 10 et 22 mai 1990 ............ 27

NO 27296. Multilatkral :
Statuts du Groupe d'6tude international du nickel, adopt6s le 2 mai 1986 par la

Confdrence des Nations Unies sur le nickel, 1985 ................................................ 29

NO 27297. Autriche et Arabie Saoudite :
Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Signd A Vienne le 13 juin

1989 .............................................................................................................................. 67

NO 27298. Organisation des Nations Unies et Togo :
Accord relatif A l'organisation du s6minaire pour les pays francophones d'Afrique

sur la corr6lation entre la condition de la femme et les ph6nom~nes d6mo-
graphiques devant avoir lieu A Lom6 du 28 mai au erjuin 1990. Sign6 A Vienne
le 30 mars 1990, et L Lom6 le 23 m ai 1990 .............................................................. 113

Vol. 1566



VI United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Page

No. 27299. United Nations and Federal Republic of Germany:

Exchange of letters constituting an agreement regarding the arrangements for the
International Conference on Energy in Climate and Development: Policy
Issues and Technological Options, to be held in Saarbruecken from 28 to
31 May 1990 (with attachment). New York, 20 March and 24 May 1990 .......... 115

No. 27300. United States of America and Antigua and Barbuda:
Exchange of notes constituting an agreement concerning radio communications

between amateur stations on behalf of third parties. St. John's, 30 April and
24 M ay 1982 ................................................................................................................ 117

No. 27301. United States of America and Sierra Leone:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the provisions of training
related to defense articles under the United States International Military Edu-
cation and Training (IMET) Program. Freetown, 1 April and 26 May 1982 ..... 125

No. 27302. United States of America and Australia:
Exchange of notes constituting an agreement concerning radio communications

between amateur stations on behalf of third parties. Canberra, 21 and 26 May
1982 .............................................................................................................................. 133

No. 27303. United States of America and Morocco:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the use of certain facil-

ities in Morocco by the United States. Washington, 27 May 1982 ..................... 139

No. 27304. United States of America and Tunisia:

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at Tunis on 4 June
1983 .............................................................................................................................. 14 7

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on 1 July
19 83 .............................................................................................................................. 14 7

No. 27305. United States of America and Ireland:
International Express Mail Agreement (with detailed regulations). Signed at

Dublin on 29 February 1984 and at Washington on 20 March 1984 ................... 169

No. 27306. Portugal and Austria:

Convention in the field of social security (with final protocol). Signed at Vienna on
18 A pril 1985 ............................................................................................................... 199

No. 27307. United Nations and Spain:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the arrangements for the
1990 International Symposium on the Integration of Young People in Society
to be held in Spain in June 1990 (with cost plan). Vienna, 9 and 28 May 1990... 241

Vol. 1566



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 27299. Organisation des Nations Unies et Ripublique fRdkrale d'Alle-
magne:

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements pour la Con-
fdrence internationale consacr6e au r6le de l'6nergie dans le climat et le d6ve-
loppement: probl6mes de politiques et options technologiques, devant avoir
lieu A Saarbruecken du 28 au 31 mai 1990 (avec piece jointe). New York,
20 m ars et 24 m ai 1990 .............................................................................................. 115

NO 27300. ltats-Unis d'Am~rique et Antigua-et-Barbuda :
1change de notes constituant un accord relatif aux communications dchangdes en

faveur de tierces parties entre stations radio amateurs. St. John's, 30 avril et
24 m ai 1982 ................................................................................................................. 117

N0 27301. Etats-Unis d'Amirique et Sierra Leone:
tchange de notes constituant un accord concernant la rise A disposition de

moyens de formation se rapportant au mat6riel de d6fense dans le cadre du
programme international des Etats-Unis pour l'instruction et la formation
militaires (IMET). Freetown, ler avril et 26 mai 1982 .......................................... 125

NO 27302. ltats-Unis d'Am~rique et Australie :
Echange de notes constituant un accord relatif aux communications 6changdes en

faveur de tierces parties entre stations radio amateurs. Canberra, 21 et 26 mai
1982 .............................................................................................................................. 133

N0 27303. Ittats-Unis d'Amkrique et Maroc:
lchange de notes constituant un accord relatif A l'utilisation de certaines installa-

tions au Maroc par les Etats-Unis. Washington, 27 mai 1982 ............................. 139

N0 27304. lktats-Unis d'Amkrique et Tunisie:

Accord pour la vente de produits agricoles. Sign6 A Tunis le 4 juin 1983 .................. 147

Amendement de l'Accord susmentionn. Sign6 A Washington le lerjuillet 1983 ..... 147

N0 27305. Ittats-Unis d'Amkrique et Irlande :
Accord relatif au courrier international par expr~s (avec r~glement d'ex6cution).

Sign6 i Dublin le 29 f6vrier 1984 et A Washington le 20 mars 1984 .......... 169

N0 27306. Portugal et Autriche:

Convention en mati~re de s6curit6 sociale (avec protocole final). Sign6e A Vienne
le 18 avril 1985 ....................................................................................................... ... 199

N0 27307. Organisation des Nations Unies et Espagne :
Itchange de lettres constituant un accord relatif A l'organisation du symposium

international de 1990 sur l'int6gration des jeunes dans la socidt6 devant avoir
lieu en Espagne en juin 1990 (avec plan des cofits). Vienne, 9 et 28 mai 1990.. 241

Vol. 1566



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Page

No. 27308. International Atomic Energy Agency and Viet Nam:

Agreement for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Signed at Vienna on 2 October 1989... 243

No. 27309. Union of Soviet Socialist Republics and United States of America:

Agreement on the prevention of dangerous military activities (with annexes and
agreed statements). Signed at Moscow on 12 June 1989 ...................................... 309

No. 27310. Multilateral:
African Regional Co-operative Agreement for research, development and training

related to nuclear science and technology. Endorsed by the IAEA Board of
Governors on 21 February 1990 .............................................................................. 359

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 29 November 1989 to 31 May 1990

No. 1033. International Atomic Energy Agency and Monaco:

Agreement concerning the international laboratory of marine radioactivity and the
privileges and immunities of the Agency within the Principality. Signed at
M onaco on 16 M ay 1986 ........................................................................................... 375

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Application by Austria of Regulations Nos. 23 and 46 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 394

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York on
30 March 1961:

Objection by Israel to the declaration made by Bahrain upon accession to the 1975
am ended C onvention ................................................................................................ 395

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Objection by Israel to the declaration made by Bahrain upon accession ................. 396

A ccession by C ape Verde ................................................................................................. 396

Vol. 1566



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis IX

Pages

NO 27308. Agence internationale de I'knergie atomique et Viet Nam:

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-pro-
lif6ration des armes nucl6aires. Sign6 Vienne le 2 octobre 1989 ...................... 243

NO 27309. Union des Rkpubliques socialistes sovi6tiques et Etats-Unis d'Am&
rique :

Accord concernant la pr6vention d'activit6s militaires dangereuses (avec annexes
et d6clarations communes). Sign6 A Moscou le 12 juin 1989 ............................... 309

NO 27310. Multilatkral :
Accord r6gional de coop6ration pour l'Afrique sur la recherche, le d6veloppement

et la formation dans le domaine de la science et de la technologie nucldaires.
ApprouvA par le Conseil des gouverneurs de I'AIEA le 21 f6vrier 1990 ........... 359

II

Traitds et accords internationaux
classis et inscrits au ripertoire du 29 novembre 1989 au 31 mai 1990

NO 1033. Agence internationale de l'knergie atomique et Monaco :
Accord relatif au laboratoire international de radioactivitd marine et aux privileges

et immunit6s de l'Agence sur le territoire de la Principaut6. Sign6 h Monaco
le 16 m ai 1986 ............................................................................................................. 375

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc., concernant
des traits et accords internationaux enregistrgs au Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance riciproque de l'homologation des iquipe-
ments et pieces de vihicules A moteur. Fait it Gen~ve le 20 mars
1958:

Application par l'Autriche des R~glements NOs 23 et 46 annex6s A l'Accord sus-
m entionn6 ................................................................................................................... 394

NO 7515. Convention unique sur les stupffiants de 1961. Faite A New York le
30 mars 1961 :

Objection d'Isradl A la d6claration formul6e par Bahrefn lors de l'adh6sion A la
C onvention m odifi6e de 1975 ................................................................................... 395

NO 14152. Convention unique sur les stupffiants de 1961 telle que modifi6e par
le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupkfiants de 1961. Faite A New York le 8 aofit 1975 :

Objection d'Isradl A la d6claration formulde par Bahrein lors de l'adhdsion ........... 396

A dh6sion du C ap-Vert ....................................................................................................... 396

Vol. 1566



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora. Opened for signature at Washington on 3 March
1973:

Reservations by various countries concerning amendments to annexes adopted by
the 4th session of the Conference of the Parties (Gaborone 1983) .................... 397

Reservations by Austria and Suriname concerning amendments to annexes
adopted by the 5th session of the Conference of the Parties (Buenos Aires
1985) ............................................................................................................................. 398

Withdrawal by Austria of reservations made in respect of the amendments to
annexes adopted at Gaborone and at Buenos Aires ............................................. 399

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

Objection by Israel to the declaration made by Bahrain upon accession ................. 400
A ccession by C ape Verde ................................................................................................. 400

No. 18961. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974. Con-
cluded at London on 1 November 1974:

Amendments to the above-mentioned Convention ...................................................... 401

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

R atification by B elize ........................................................................................................ 430
Objection by Sweden to the reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya

upon accession ........................................................................................................... 430

No. 21931. International Convention against the taking of hostages. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 17 December
1979:

Accessions by Romania and Australia ........................................................................... 432

No. 23317. International Tropical Timber Agreement, 1983. Concluded at
Geneva on 18 November 1983:

Acceptance by the United States of America ............................................................... 432

No. 24227. Agreement establishing the Asian regional co-operative project on
medical and biological applications of nuclear techniques. Con-
cluded at Vienna on 20 February 1986:

Acceptances by Sri Lanka and Pakistan ........................................................................ 433

No. 24404. Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Adopted
bythe General Conference of the International Atomic Energy
Agency at Vienna on 26 September 1986:

Ratifications by Italy and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ......................................................................................................................... 4 34

Vol. 1566



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 14537. Convention sur le commerce international des espkces de faune et de
fore sauvages menackes d'extinction. Ouverte A la signature A
Washington le 3 mars 1973 :

Rdserves de divers pays relatives aux amendements aux annexes adoptds A la
4e rdunion de la Conf6rence des Parties (Gaborone 1983) .................................. 397

R6serves de I'Autriche et du Suriname relatives aux amendements aux annexes
adopt6s A la 5e reunion de la Confdrence des Parties (Buenos Aires 1985) ......... 398

Retrait par l'Autriche des r6serves formuldes l'6gard des amendements aux
annexes adopt6s Gaborone et h Buenos Aires ................................................... 399

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 fevrier 1971 :

Objection d'Isradl A la dclaration formulae par Bahrein lors de l'adhdsion ........... 400
A dhesion du C ap-Vert ....................................................................................................... 400

NO 18961. Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer. Conclue A Londres le 1er novembre 1974:

Amendements A ]a Convention susmentionnde ............................................................ 401

N0 20378. Convention sur l'Miimination de toutes les formes de discrimina-
tion ik I'kgard des femmes. Adoptke par l'Assemble gen~rale des
Nations Unies le 18 d~cembre 1979 :

R atification du B elize ........................................................................................................ 430
Objection de la Suede A la rdserve formul6e par la Jamahiriya arabe libyenne lors

de l'adh6sion ............................................................................................................... 430

N0 21931. Convention internationale contre ia prise d'otages. Adoptie par I'As-
semble g6n6rale des Nations Unies le 17 d6cembre 1979 :

Adh6sions de la Roumanie et de l'Australie .................................................................. 432

N0 23317. Accord international de 1983 sur les bois tropicaux. Conclu i Genive
le 18 novembre 1983 :

Acceptation des Etats-Unis d'Amdrique ....................................................................... 432

N0 24227. Accord portant creation du projet r6gional pour 'Asie de coopira-
tion int~ressant les applications m~dicales et biologiques des tech-
niques nuclkaires. Conclu it Vienne le 20 f~vrier 1986 :

Acceptations de Sri Lanka et du Pakistan ..................................................................... 433

N0 24404. Convention sur la notification rapide d'un accident nucl~aire.
Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique i Vienne le 26 septembre 1986:

Ratifications de l'Italie et du Royaume-Unie de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 4 34

Vol. 1566



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page

No. 24643. Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Ra-
diological Emergency. Adopted by the General Conference of the
International Atomic Energy Agency at Vienna on 26 September
1986:

Ratification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 435

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 10 December 1984:

Withdrawal by Guatemala of the reservation in respect of articles 28 (1) and 30 (2)
m ade upon accession ................................................................................................ 437

International Labour Organisation

No. 590. Convention (No. 7) fixing the minimum age for admission of children
to employment at sea, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its second session, Genoa,
9 July 1920, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

D enunciation by Sw eden .................................................................................................. 438

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment indemnity in case of
loss or foundering of the ship, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its second ses-
sion, Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

No. 592. Convention (No. 9) for establishing facilities for finding employment
for seamen, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its second session, Genoa, 10 July
1920, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

Territorial application by France ..................................................................................... 440

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children to
employment in agriculture, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 16 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Denunciations by Sweden and Guatemala .................................................................... 442

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for the admission of
young persons to employment as trimmers or stokers, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its third session, Geneva, 11 November 1921, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ..................................................................................... 444
Denunciations by Sweden and Guatemala .................................................................... 444

Vol. 1566



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 24643. Convention sur l'assistance en cas d'accident nucliaire ou de situa-
tion d'urgence radiologique. Adopt~e par la Conference gin&
rale de l'Agence internationale de l'knergie atomique A Vienne le
26 septembre 1986 :

Ratification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................ 435

NO 24841. Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou d~gradants. Adopt~e par l'Assembl~e g~nkrale des
Nations Unies le 10 d6cembre 1984 :

Retrait par le Guatemala des r6serves formul6es A l'dgard du paragraphe 1 de
l'article 28 et du paragraphe 2 de l'article 30 lors de l'adhdsion ......................... 437

Organisation internationale du Travail

N0 590. Convention (no 7) fixant l'1ige minimum d'admission des enfants au
travail maritime, adoptke par la Conference gkn6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa deuxikme session, Genes, 9 juillet
1920, telle qu'elle a W modifike par la Convention portant rkvision
des articles finals, 1946 :

D ~nonciation de la Suede ................................................................................................. 439

NO 591. Convention (no 8) concernant l'indemnitk de chfmage en cas de perte
par naufrage, adoptke par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa deuxi~me session, Genes, 9 juillet 1920,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant rivision des
articles finals, 1946 :

N0 592. Convention (n0 9) concernant le placement des marins, adopt~e par la
Conference g~nerale de l'Organisation internationale du Travail i sa
deuxiime session, Genes, 10 juillet 1920, telle qu'elle a W modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Application territoriale de la France ............................................................................... 441

N0 593. Convention (n° 10) concernant I'Age d'admission des enfants au travail
dans I'agriculture, adopt~e par la Conference gknkrale de I'Organi-
sation internationale du Travail it sa troisime session, Genive, 16 no-
vembre 1921, telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

Ddnonciations de la Suede et du Guatemala ................................................................. 443

N0 598. Convention (n° 15) fixant l'itge minimum d'admission des jeunes gens
au travail en qualitk de soutiers ou chauffeurs, adopt~e par la Con-
frence g~nirale de l'Organisation internationale du Travail A sa
troisi~me session, Genve, 11 novembre 1921, telle qu'elle a W modi-
fie par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946:

Application territoriale de la France ............................................................................... 44 5
DAnonciations de la Subde et du Guatemala ................................................................. 445

Vol. 1566



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical examination
of children and young persons employed at sea, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its third session, Geneva, 11 November 1921, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 605. Convention (No. 22) concerning Seamen's articles of agreement,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 24 June 1926, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum requirement of profes-
sional capacity for masters and officers on board merchant ships,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ..................................................................................... 446

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission of chil-
dren to employment at sea (revised 1936), adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at its
twenty-second session, Geneva, 24 October 1936, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by France ..................................................................................... 448
D enunciation of Sw eden ................................................................................................... 448

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and protection
of the right to organise. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

No. 1303. Convention (No. 74) concerning the certification of able seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on board
ship (revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 18 June 1949:

Territorial application by France ..................................................................................... 450

Vol. 1566



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits XV

Pages

NO 599. Convention (n0 16) concernant l'examen medical obligatoire des
enfants et des jeunes gens employ~s A bord des bateaux, adoptke par
la Conference g~nkrale de l'Organisation internationale du Travail
A sa troisi~me session, Gen~ve, 11 novembre 1921, telle qu'elle a tk
modifi~e par la Convention portant rkvision des articles finals,
1946:

NO 605. Convention (no 22) concernant le contrat d'engagement des marins,
adoptke par la Confkrence gkn6rale de I'Organisation internatio-
nale du Travail it sa neuvime session, Gen~ve, 24 juin 1926, telle
qu'elle a W modifike par la Convention portant revision des arti-
cles finals, 1946 :

NO 632. Convention (no 53) concernant le minimum de capacitk professionnelle
des capitaines et officiers de la marine marchande, adoptke par la
Conference gkn~rale de l'Organisation internationale du Travail i
sa vingt et unime session, Genive, 24 octobre 1936, telle qu'elle a
W modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Application territoriale de la France ............................................................................... 447

NO 635. Convention (n° 58) fixant l'fige minimum d'admission des enfants au
travail maritime (rkvis~e en 1936), adoptke par la Conference
ginkrale de I'Organisation internationale du Travail i sa vingt-
deuxi~me session, Genive, 24 octobre 1936, telle qu'elle a t6 modi-
fie par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

Application territoriale de la France ............................................................................... 449

D nonciation de la Suede ................................................................................................. 449

NO 881. Convention (no 87) concernant la libert6 syndicale et la protection du
droit syndical. Adoptie par la Conference g~nkrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trente et unime session, San
Francisco, 9 juillet 1948:

NO 1303. Convention (no 74) concernant les certificats de capacitk de matelot
qualifi, adopt~e par la Conference g~nirale de l'Organisation
internationale du Travail a sa vingt-huiti~me session, Seattle,
29 juin 1946, telle qu'elle a Rt modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

NO 1341. Convention (no 98) concernant rapplication des principes du droit
d'organisation et de negociation collective. Adopt~e par la Con-
ference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
trente-deuxiime session, Genive, Ier juillet 1949 :

NO 2109. Convention (n0 92) concernant le logement de I'6quipage A bord
(rkvis~e en 1949). Adoptke par la Conference gkntrale de l'Orga-
nisation internationale du Travail it sa trente-deuxiime session,
Gen~ve, 18 juin 1949 :

A pplication territoriale de la France ............................................................................... 451

Vol. 1566



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships' cooks,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle,
29 June 1946, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 3792. Convention (No. 68) concerning food and catering for crews on board
ship, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eigth session, Seattle, 27 June
1946, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

Territorial application by France ..................................................................................... 452

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of em-
ployment and occupation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-second ses-
sion, Geneva, 25 June 1958:

No. 5598. Convention (No. 108) concerning Seafarers' National Identity Docu-
ments. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-first session, Geneva, 13 May
1958:

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention of occupational ac-
cidents to seafarers. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its fifty-fifth session,
Geneva, 30 October 1970:

Territorial application by France ..................................................................................... 454

No. 14862. Convention (No. 138) concerning minimum age for admission to
employment. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva,
26 June 1973:

Ratifications by Sweden and Guatemala ....................................................................... 456

No. 17863. Convention (No. 146) concerning annual leave with pay for seafar-
ers. Adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its sixty-second session, Geneva, 29 October
1976:

Territorial application by France ..................................................................................... 458

Vol- 1566



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 2157. Convention (no 69) concernant le dipl6me de capacit6 professionnelle
des cuisiniers de navires, adoptke par la Conference gkn~rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt-huitiime ses-
sion, A Seattle, le 27 juin 1946, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

N0 2901. Convention (n0 73) concernant I'examen medical des gens de mer,
adoptke par la Conference gknkrale de I'Organisation internatio-
nale du Travail A sa vingt-huiti~me session, Seattle, 29 juin 1946,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

N0 3792. Convention (no 68) concernant l'alimentation et le service de table
As bord des navires, adopte par la Conference g~n6rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa vingt-huiti~me session,
Seattle, 27 juin 1946, telle qu'elle a Rt modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale de la France ............................................................................... 453

N0 5181. Convention (n0 111) concernant Ia discrimination en mati~re d'emploi
et de profession. Adopt~e par la Conference g~nkrale de l'Organi-
sation internationale du Travail it sa quarante-deuxi~me session,
Gen~ve, 25 juin 1958:

N0 5598. Convention (n0 108) concernant les pices d'identitk nationales des
gens de mer. Adopt6e par la Confirence ginkrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarante et uni~me session, Genive,
13 mai 1958:

NO 12320. Convention (n0 134) concernant la prevention des accidents du tra-
vail des gens de mer. Adoptke par la Conf6rence gknkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa cinquante-cinqui~me
session, Gen~ve, 30 octobre 1970 :

Application territoriale de la France ............................................................................... 455

N0 14862. Convention (n0 138) concernant l'Age minimum d'admission A Il'em-
ploi. Adoptke par la Conference gknkrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail it sa cinquante-huiti~me session, Gen~ve,
26 juin 1973 :

Ratifications de la Su6de et du Guatemala .................................................................... 457

NO 17863. Convention (n0 146) concernant les congas pay~s annuels des gens de
mer. Adopt~e par la Conference gkn~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail h sa soixante-deuxi~me session, Genive,
29 octobre 1976 :

Application territoriale de la France ............................................................................... 459

Vol. 1566

XVll



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 22344. Convention (No. 154) concerning the promotion of collective bar-
gaining. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its sixty-seventh session, Geneva, 19 June
1981:

R atification by U ganda ..................................................................................................... 458

No. 22346. Convention (No. 156) concerning equal opportunities and equal
treatment for men and women workers: workers with family re-
sponsibilities. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its sixty-seventh session, Geneva,
23 June 1981:

R atification by A ustralia ................................................................................................... 460

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and
employment (disabled persons). Adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its sixty-ninth
session, Geneva, 20 June 1983:

R atification by U ganda ..................................................................................................... 460

No. 25944. Convention (No. 160) concerning labour statistics. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventy-first session, Geneva, 25 June 1985:

Ratification by C olom bia .................................................................................................. 462

No. 26705. Convention (No. 162) concerning safety in the use of asbestos.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-second session, Geneva, 24 June 1986:

R atification by U ganda ..................................................................................................... 46 2

ANNEX B. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

No. 740. Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Gov-
ernment of the Principality of Monaco and the Oceanographic
Institute at Monaco concerning developmental studies of the
effects of radioactivity in the sea. Signed at Vienna, Paris and
Monaco on 3 January and 20 and 25 February 1975:

E xtension ............................................................................................................................ 46 6

Vol. 1566

XVlll



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XIX

Pages

No 22344. Convention (n0 154) concernant la promotion de la nkgociation col-
lective. Adoptke par la Confirence gkn~rale de I'Organisation
internationale du Travail it sa soixante-septiime session, Gen~ve,
19 juin 1981 :

R atification de l'O uganda ................................................................................................. 459

No 22346. Convention (n° 156) concernant i'6galiti de chances et de traitement
pour les travailleurs des deux sexes : travailleurs ayant des res-
ponsabilitis familiales. Adoptke par la Conference gknkrale de
I'Organisation internationale du Travail A sa soixante-septi~me
session, Genve, 23 juin 1981 :

R atification de l'A ustralie ................................................................................................ 461

NO 23439. Convention (no 159) concernant la rkadaptation professionnelle
et 'emploi des personnes handicapkes. Adoptke par la Conf-
rence gnirale de i'Organisation internationale du Travail ii sa
soixante-neuviime session, Gen~ve, 20 juin 1983 :

R atification de l'O uganda ................................................................................................. 461

No 25944. Convention (n 160) concernant les statistiques du travail. Adoptke
par ia Conference ginirale de 'Organisation internationale du
Travail A sa soixante et onzi~me session, Gen~ve, 25 juin 1985 :

R atification de la C olom bie .............................................................................................. 463

NO 26705. Convention (n° 162) concernant la sicuritk dans l'utilisation de
l'amiante. Adopt~e par la Conference gknirale de I'Organisation
internationale du Travail A sa soixante-douzi~me session, Genive,
24 juin 1986:

R atification de 'O uganda ................................................................................................. 463

ANNEXE B. Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux classes et inscrits au rpertoire
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NO 740. Accord entre l'Agence internationale de l'knergie atomique, le Gou-
vernement de la Principaut6 de Monaco et l'Institut oc6anogra-
phique A Monaco concernant des itudes sur les effets de la radioac-
tivite dans la mer. Signk A Vienne, Paris et Monaco les 3 janvier
et 20 et 25 fWvrier 1975 :

P rorogation ......................................................................................................................... 466

Vol. 1566



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un traitO ou accord international qui
aurait dO Atre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembe g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression << accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considtre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNOLOGICA EN-
TRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REPUJBLICA PORTUGUESA

0 Coverno da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica Portuguesa

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Tendo em vista a realizagio dos respectivos objetivos de

desenvolvimento econamico e social e o melhoramento da oualidade de

vida dos seus povos,

Convencidos de vue a cooperavio cientifica e tecnoIbgica en-

tre os dois paTses pode influir positivamente nos processos de produ-

gio de diferentes setores das suas economias e, assim, contribuir para

o desenvolvimento econ~mico-social global,

Desejosos de ampliar e reforgar tal cooperaio,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes determinario, de comum acordo, os

setores priorit~rios, em matiria de ciencia e tecnologia, em que a

cooperavao entre os dois paises se afigure mais promissora.

ARTIGO II

No imbito do presente Acordo poderio ser concluTdos Ajustes

Executivos entre brg~os e instituig5es das duas Partes Contratantes,

conforme se julgar apropriado, com vista S execuqo de programas e ati
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vidades mutuamente acordadas no quadro do presente Acordo. A entrada

em vigor dos referidos Ajustes Executivos efetuar-se-S mediante troca

de Notas diplomticas.

ARTIGO III

A cooperavio mencionada nos Artigos I e II poder5 assumir

nomeadamente, as seguintes formas:

a) interc~mbio de informaC~es e de documentaVio cientTfica,

ticnica e tecnol6gica;

b) intercambio de professores, cientistas, investigadores,
peritos e ticnicos, doravante denominados "especialis-

tas";

c) organizago de visitas e viagens de estudo de delegag6es

cientificas e tecnol6gicas com vista i preparago de

agoes concretas;

d) estudo, preparagio e realizaqio conjunta ou coordenada de
programas e/ou projetos de pesquisa cientTfica e de desen

volvimento tecnolgico, que interessem a ambas as Partes;

e) apoio a realizaqio, em territ6rio de uma das Partes,de ex

posig5es de cariter cientifico, tecnol6gico e industrial,

organizadas pela outra. Parte Contratante;

f) qualquer outra forma de cooperago requerida pelas cir-

cunstancias e mutuamente acordada.

ARTIC.O IV

1. As Partes Contratantes concordam em criar uma Comissio Mista

Luso-Brasileira de Cooperaqo Cientifica e Tecnol~gica (doravante

designada "Comissio MIista"), que se reuniri de dois em dois anos,

alternadamente no Brasil e em Portugal, ou por solicitagio de uma das

Partes Contratantes. 0 local, a data e agenda de cada sessio serao de-

terminadas de comum acordo por via diplomitica.
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2. A Comissio flista serviri de foro para:

a) ado;So de proaramas de a~io nos setores de que trata este

Acordo;

b) a revisio peri6dica das Sreas priorit~rias mencionadas no

Artigo I;

c) a apresentag3o de recomenda;6es a qualquer das Partes

Contratantes, no que se refere 5 aplicaC3o deste Acordo

ou dos seus Ajustes Executivos.

3. A Comissio Mista ser5 mantida informada do progresso realiza

do na execuvao dos programas e projetos estabelecidos pelos Ajustes

Executivos setoriais e dos programas iniciados diretamente em conformi

dade com as disposi;bes do Artigo III do presente Acordo.

4. A Comissio tista serS coordenada, do lado brasileiro, pelo

ministirio das Rela;Bes Exteriores e, do lado portugues, pelo

flinistirio dos Neg6cios Estrangeiros.

ARTIGO V

As Partes Contratantes poderio promover a participa So de

entidades privadas dos respectivos paises na execu;So dos programas,

projetos e atividades previstas no presente Acordo e nos Ajustes

Executivos mencionados no Artigo II.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante deveri conceder as facilidades

administrativas necess~rias - de acordo com a legislagio em vigor no

respectivo pats - aos especialistas designados no imbito deste Acordo

e dos seus Ajustes Executivos, para o cumprimento de miss6es no

territ~rio da outra Parte.
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ARTIGO VII

As Partes Contratantes poderio, de comum acordo, procurar

obter o financiamento e a participago de organizag5es internacionais

nas atividades, programas e projetos que se originarem deste Acordo.

ARTIGO VIII

l. Os conhecimentos tecnol6gicos adquiridos em conjunto no

decorrer da execugio do presente Acordo e de seus Ajustes

Executivos, traduzidos em produtos ou processos, serio considerados

propriedade comum das Partes Contratantes e poderio ser patenteados,

em ambos os Estados, de acordo com as leis em vigor em cada pats.

2. As Partes Contratantes comprometem-se a nio transmitir-a

terceiro pats informag5es sobre os resultados da cooperavSo no anbito

do presente Acordo e de seus Ajustes Executivos, sem consentimento

escrito da outra Parte, ressalvadas as responsabilidades internacio-

nais ji anteriormente assumidas por qualquer das Partes Contratantes.

ARTIGO IX

Os Ajustes Complementares de cariter cientTfico-tecnol6gico,

jS celebrados no imbito do Acordo Bisico de Coopera4o Ticnica, serao

integrados no presente Acordo. Essa integrai~o sera feita mediante

troca de Notas diplom~ticas.

ARTIGO X

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da troca dos

Instrumentos de Ratificaqio e vigorari por um perTodo de cinco anos,

sendo tacitamente prorrogado por perTodos iguais e sucessivos, salvo

se uma das Partes Contratantes o denunciar mediante aviso privio

escrito de seis meses a outra Parte.
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2. A denGncia do presente Acordo njo afetari a conclusio das

atividades de cooperaqo em curso, ao abrigo dos Ajustes

Executivos firmados no imbito do presente Acordo.

3. Em fi do que, os abaixo assinados, estando devidamente

autorizados pelos respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito na Cidade de Lisboa, aos - dias do ms de maio de

1986. em dois exemplares originais, cm lingua portuquesa, sendo ambos

ostextos igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe

ROBERTO COSTA DE ABREU SODR9

Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Signe]

PEDRO Josg RODRIGUES DE MIRANDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Portuguese Republic

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

With a view to accomplishing their respective objectives of economic and social
development and to improving the quality of life of their peoples,

Convinced that scientific and technological cooperation between the two coun-
tries can have a positive influence on the production process in various sectors of
their economies and thus promote their overall economic and social development,

Desiring to expand and strengthen such cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, by mutual agreement, determine the priority sec-
tors in the field of science and technology in which cooperation between the two
countries appears to be most promising.

Article II

Under this Agreement, implementing arrangements may be concluded between
organizations and institutions of the two Contracting Parties, as deemed appropri-
ate, with a view to the implementation of programmes and activities mutually agreed
upon under this Agreement. Such implementing arrangements shall enter into force
through an exchange of diplomatic notes.

Article III

The cooperation referred to in articles I and II may take the following forms:

(a) The exchange of scientific, technical and technological information and
documentation;

(b) The exchange of teachers, scientists, researchers, experts and technicians,
hereinafter referred to as "specialists";

(c) The organization of visits and study tours by scientific and technological
delegations with a view to the preparation of actual activities;

(d) The study, preparation and joint or coordinated implementation of pro-
grammes and/or projects of scientific research and technological development
which may be of interest to the two Parties;

I Came into force on 6 March 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia,
in accordance with article X (1).
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(e) Support for the holding of scientific, technological or industrial exhibitions
organized by one Contracting Party in the territory of the other Party;

(f) Any other form of cooperation necessitated by the circumstances and
agreed between the two Parties.

Article IV

1. The Contracting Parties agree to establish a Portuguese-Brazilian Joint
Commission on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to as
the "Joint Commission"), which shall meet every two years, in Brazil and Portugal
alternately, or at the request of either Contracting Party. The place, date and agenda
of each meeting shall be determined by mutual agreement through the diplomatic
channel.

2. The Joint Commission shall be the forum for:

(a) The adoption of programmes of action in the sectors covered by this
Agreement;

(b) The periodic review of the priority areas referred to in article I;

(c) The submission of recommendations to either Contracting Party con-
cerning the implementation of this Agreement or its implementing arrangements.

3. The Joint Commission shall be kept informed of the progress made in the
implementation of programmes and projects established by sectoral implementing
arrangements and programmes initiated directly in accordance with the provisions
of article III of this Agreement.

4. The Joint Commission shall be coordinated, on the Brazilian side, by the
Ministry of Foreign Relations and, on the Portuguese side, by the Ministry of For-
eign Affairs.

Article V

The Contracting Parties may promote the participation of private entities of
their respective countries in the implementation of the programmes, projects and
activities provided for in this Agreement and in the implementing arrangements
referred to in article II.

Article VI

Each Contracting Party shall, in accordance with the legislation in force in the
respective country, grant to specialists designated under this Agreement and its
implementing arrangements the necessary administrative facilities for the perfor-
mance of their functions in the territory of the other Party.

Article VII

The Contracting Parties may, by mutual agreement, seek financing from inter-
national organizations and their participation in activities, programmes and projects
deriving from this Agreement.

Article VIII

1. Technological know-how acquired jointly through the implementation of
this Agreement and its implementing arrangements, and reflected in products or
processes, shall be deemed to be the joint property of the Contracting Parties and
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may be patented in the two States in accordance with the laws in force in each
country.

2. The Contracting Parties undertake not to transmit to third countries, with-
out the written consent of the other Party, information on the results of cooper-
ation under this Agreement and its implementing arrangements, except in the case of
international commitments entered into previously by either Contracting Party.

Article IX

Supplementary scientific and technological arrangements already concluded
under the Basic Agreement on Technical Cooperation' shall be incorporated into
this Agreement through an exchange of diplomatic notes.

Article X

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of five years. It shall be
renewed automatically for successive five-year periods unless it is denounced by
either Party by giving six months' prior notice in writing to the other Party.

2. Denunciation of this Agreement shall not affect the completion of cooper-
ation activities initiated under implementing arrangements concluded within the
framework of this Agreement.

3. IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Lisbon on 5 May 1986, in two originals in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ROBERTO COSTA DE ABREU SODRt

For the Government
of the Portuguese Republic:

[Signed]
PEDRO Jost RODRIGUES DE MIRANDA

I United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 107.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil et

Le Gouvernement de ]a Rdpublique portugaise,

(ci-apr~s d6nommds les « Parties contractantes ),

Dans le dessein d'atteindre leurs objectifs respectifs de d6veloppement 6cono-
mique et social et d'am6liorer la qualit6 de la vie de leurs peuples,

Convaincus que la coop6ration scientifique et technologique entre les deux
pays peut influer de fagon positive sur la production de diff6rents secteurs de leur
6conomie et contribuer ainsi A leur d6veloppement 6conomique et social global,

D6sireux de d6velopper et de renforcer cette coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6termineront conjointement quels sont les secteurs
prioritaires, en matire de science et de technologie, oi la coop6ration entre les deux
pays se r6vile la plus prometteuse.

Article H

Les organismes et institutions des deux Parties contractantes pourront con-
clure entre eux dans le cadre du pr6sent Accord, lorsqu'ils lejugeront appropri6, des
Protocoles d'ex6cution en vue de la r6alisation de programmes ou activit6s con-
cert6s dans le cadre du pr6sent Accord. L'entr6e en vigueur de ces Protocoles d'ex6-
cution s'effectuera par 6change de notes diplomatiques.

Article III

La coop6ration mentionn6e aux articles premier et II pourra prendre notam-
ment les formes suivantes :

a) Echange d'informations et de documentation scientifiques, techniques et
technologiques;

b) Echanges d'enseignants, de scientifiques, de chercheurs, d'experts et de
techniciens, ci-apr~s d6nomm6s < sp6cialistes >;

c) Organisation de visites et voyages d'6tudes de d6l6gations scientifiques et
technologiques, en vue de ]a preparation d'actions concretes;

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1990 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Braslia, confor-

m6ment au paragraphe I de ]'article X.
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d) Etude, pr6paration et rdalisation conjointe ou coordonn6e de programmes
ou projets de recherche scientifique et de d6veloppement technologique int6ressant
les deux Parties;

e) Soutien A la r6alisation, sur le territoire de l'une des Parties, d'expositions de
caract~re scientifique, technologique ou industriel, organis6es par l'autre Partie con-
tractante;

f) Toute autre forme de coop6ration requise par les circonstances et d6cidde en
concertation.

Article IV

1. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er une Commission mixte
luso-brdsilienne de coop6ration scientifique et technologique (ci-apr~s d6nomm6e la
« Commission mixte ), qui se r6unira tous les deux ans alternativement au Br6sil et
au Portugal, ou bien sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Le
lieu, la date et l'ordre du jour de chaque session seront d6terminds en concertation
par la voie diplomatique.

2. La Commission mixte servira de forum pour:

a) L'adoption de programmes d'action dans les secteurs vis6s par le pr6sent
Accord;

b) La r6vision p6riodique des secteurs prioritaires mentionn6s A l'article
premier;

c) La pr6sentation de recommandations A l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, concemant l'application du pr6sent Accord ou de ses Protocoles d'exd-
cution.

3. La Commission mixte sera tenue inform6e des progr~s r6alis6s dans l'ex6-
cution des programmes et projets arr~t6s par les Protocoles d'ex6cution sectoriels
ainsi que des programmes entrepris directement conform6ment aux dispositions de
l'article III du pr6sent Accord.

4. La Commission mixte sera coordonn6e, du c6td brdsilien, par le Ministire
des relations ext6rieures et, du c6t6 portugais, par le Ministre des affaires 6tran-
g~res.

Article V

Les Parties contractantes pourront encourager les organismes priv6s de leurs
pays respectifs A participer A l'ex6cution des programmes, projets et activit6s vis6s
par le pr6sent Accord ou par les Protocoles d'ex6cution mentionn6s A l'article II.

Article VI

Chacune des Parties contractantes devra accorder les facilit6s administratives
n6cessaires - conform6ment A la l6gislation en vigueur dans son pays - aux sp6-
cialistes d6sign6s dans le cadre du pr6sent Accord ou de ses Protocoles d'ex6cution,
en vue de la r6alisation de missions sur le territoire de l'autre Partie.

Article VII

Les Parties contractantes pourront, conjointement, solliciter le financement et
la participation d'organisations intemationales aux activit6s, programmes et projets
envisag6s conform6ment au pr6sent Accord.
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Article VIII

1. Les connaissances technologiques acquises dans le courant de la mise en
ceuvre du present Accord ou de ses Protocoles d'excution, qui se concrttiseraient
par des productions ou des proctds de production, seront considdrtes comme pro-
pri6t6 commune des Parties contractantes et pourront 8tre brevettes, dans chacun
des deux Etats, conformtment aux lois qui y sont en vigueur.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas communiquer A des
pays tiers sans le consentement &crit de l'autre Partie d'informations concernant les
rdsultats de la cooperation rtalis&e dans le cadre du pr6sent Accord ou de ses Proto-
coles d'ex&cution, sous reserve des responsabilitts internationales dtjA assumtes
par l'une ou l'autre Partie contractante.

Article IX

Les Protocoles compltmentaires de caract~re scientifique ou technologique
dtjA conclus dans le cadre de I'Accord fondamental de coopdration technique'
seront incorports dans le present Accord. Cette incorporation s'effectuera par
&change de notes diplomatiques.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'&change des instruments
de sa ratification et demeurera en vigueur pour une dure de cinq ans, puis il sera
tacitement reconduit pour des ptriodes de dure 6gale, sauf si l'une ou l'autre des
Parties contractantes le dtnonce avec prtavis 6crit de six mois adress6 A l'autre
Partie.

2. La dtnonciation du present Accord ne compromettra pas la conclusion des
activitds en cooperation dtjA en cours en vertu des Protocoles d'ex&cution signds
dans le cadre du prdsent Accord.

3. EN FOI DE QUOI, les soussignts, dfiment habilitds par leurs Gouvemements
respectifs, signent le present Accord.

FAIT ii Lisbonne, le 5 mai 1986, en deux exemplaires originaux en langue por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rtpublique ftdrative de la Rtpublique portugaise:

du Brtsil:

[Signe] [Signe]

ROBERTO COSTA DE ABREU SODRI PEDRO Jost RODRIGUES DE MIRANDA

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 836, p. 107.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU fESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU SVAZU SOVtTSK (CH SOCIALIS-
TICKVCH REPUBLIK 0 ODCHODU SOVkTSKkCH VOJSK Z
OZEMi CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE REPUBLIKY

Vlhda Ceskoslovenskd socialistickd republiky a vl~da

Svazu sov~tskkch socialistickkch republik,

berouce v dvahu prohl&enf deskoslovenskd vl~dy ze dne
3. prosince 1989 a prohl&eni sovgtskd vl~dy ze dne 4. pro-

since 1989, v~etng jejich pr~vnfch aspektd,

vedeny snahou o rozvoj tradidniho pfAtelstvl a spolu-

prhce mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Sva-

zem sov~tskkch socialistickkch republik pfi ddsledndm dodrio-

v~ni z~sad mezin~rodniho prAva zakotvenlch v Chart& OSN,

v~etng zAsad respektovAni suverenity a nevm ovni do vnitf-

nich zAletitosti,

potvrzujice svd pevnd odhodl~ni vgestrannd napom~hat

upevfiov&ni mlru, stability a bezpe~nosti v EvropA a na celdm

svAta,

vyjadfujice villi dodriovat zlvazky vyplkvajici z Var~av-

skd smlouvy o pfAtelstvf, spoluprhci a vz&jemnd pomoci ze dne

14. kv~tna 1955,

se dohodly na n~sledujicim:

Cl~nek 1

1. Dpln odchod sovitskrch vojsk z dzeml Ceskoslovenskd

socialistickd republiky se uskuteani po etap~ch, pfi~eml

prvni etapa bude ukon6ena do 31. kvdtna 1990, druhA etapa

do 31. prosince 1990 a tfetf etapa do 30. dervna 1991.
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2. V prvni etapd se uskutedni odchod podstatnd Usti

sov~tskfch vojsk v souladu se spoleang vypracovankm harmono-

gramem.

Clnek 2

V14da Ceskoslovenskd socialistickd republiky poskytne

sov~tskd strand pfi odchodu sov~tskkch vojsk z dzeml Cesko-

slovenskd socialistickd republiky nezbytnou soudinnost.

ClAnek 3

V obdobf do dplndho odchodu sov~tsk'ch vojsk z dzeml

Ceskoslovenskd socialistickd republiky se na tato vojska

bude aplikovat relim fakticky existujici v dob6 sjedn~ni

t~to dohody, vdetnd majetkov~ch, finan~nich a jinkch ot~zek,

s pfihlddnutim k pfipadnkm zmgnbm v podnnkhch vzdjemndho

zd~tovaciho a platebniho styku.

Clnek 4

Strany jmenuji zmocn~nce pro z~1elitosti odchodu sov~t-

skkch vojsk, kteff budou fegit praktickd ot&zky vyplvajicf

z prov~d6ni pfl1lugngch ustanoven tdto dohody.

Clnek 5

Majetkovd a finandni othzky vznikajfcf v souvislosti

s odchodem sov~tskjch vojsk se budou posuzovat zmocngnci

pro zAlefitosti odchodu sovgtskkch vojsk a budou vyfeieny

dohodami mezi pfisluinkmi ministerstvy Ceskoslovenskd socia-

listickd republiky a Svazu sovgtskkch socialisticklch

republik.
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ClAnek 6

Majetkovd a finandni otlzky souvisejfcf se sov~tskkmi

vojsky v Ceskoslovenskd socialistickd republice, kterd nebu-

dou upraveny do doby jejich dplndho odchodu, budou vyfe~eny

zvlAitni dohodou stran, kter& bude sjedndna nejpozd~ji do

dvou let ode dne vstupu t6to dohody v platnost.

Cl~nek 7

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

DAno v Moskvd dne 26. dnora 1990 ve dvou vyhotovenich,

kaidd v jazyce 6eskdm a ruskdm, pfi~eml obA zn~ni maji stej-

nou platnost.

Za vlfdu
lteskoslovensk6 socialistickd

republiky:

J. DIENSTBIER

Za vlddu
Svazu sovtsk2ch socialistick2ch

republik:

E. A. SEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALHEH14E ME)KJAY nPABHTEJIbCTBOM HEXOCJIOBALIKOFI
COIAHAJ1HCTHMECKOII PECYWIIHKM 4m HPABMTEJIbCT-
BOM COO3A COBETCKHX COLI4AJI14CTHqECKHX PECHY-
BAI4K 0 BbBOE COBETCKI4X BOIACK C TEPP14TOP1414
tEXOCJIOBAIAKOI COUL AIF1CTWIECKOII PECHYKTIKI4

fpaBRTGzCTBO 'qXOCAOBaIKOt COIXRaJuCTl'OCIOl PeenCyazm x

flpaBTeuCTBO CoDa COBOTCKuX COiuinzcrneomx PeenydxuE,

flpHM BO BRIAB13e 3azwnm,e qexocaouoaizoro flpaBzTaSZCTBa

OT 3 .iexad 1989 rosa z 3aaDneze COBeTCKOrO I paBlTexcTBa OT

4 aexadpa 1989 rosa, B TOM BCJZe Rx upaBoBe acnexTu,

pyxOBOjxCTByxCL c pewenzeM K pa3BZTJ Tpan 0oOf xpyzdi

I COTPy=ROCTBa meW qexoCanoBa=Ift CoIrmaJZICTISCKOI Pey CDlzOR

R COM30M COBeTCaX Co a. mCTmqec x PecnydK 1p1 UoczemoBaTeImHoM

codeiz npiHaxrioB meznyHapo1oro npaBa, 38xpennIeHEEX B YCTaBe

00H, B TOM '[CA1O UiplWIlOB yBaxeHA cyaep8HHTOTa n HeBDm9aT6ALCTBa

BO BHyTp8BHHe le.a,

HO=I0FZTAa CBOD TBePM'y PIIIM0CTL BCeCTOPOHH8 CHoCDOCTBOBaTL

yKPxYLIOHD ipa, CTadIJmHOCTR R de3onaCHOCTR B EBpOIIO 1 BO BCeM

Mape,

Bupaan BO, D cod=JoaTL odA3aTeAIbCTBa, BUTexKamme R3 BapmaB-

CKOrO ZO0'OBOpa 0 Apy Yde, COTpynBeCTB8 2 D3aHHOt IIOMOMIR OT

14 Man 1955 roa,

corIacumcL o azecqenzmem:

CTaTLR I

I. IbAHRA DMDOA COBeTCIMX BORCR C TeppETopRE qxoczioBa=iAOf

Cou aimcT ecxoR Pecuylimim dyneT oCYMeCTBJAG uOaTano, rrpaqeu

inepB t sTanI 3aBejITCA 31 m8R 1990 roea, -TopoR 3TSau - 31 Aexadpa

1990 roAa a TpeTRA BlTan - 30 1aDM 1991 rosa.
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2. Ha nUepmo OTae dyAeT BHBneeia cymecTBeHaW naCTI, COBeT-

CXIX BOCX B COOTBeTCTBIR c coBecThO pas3adOTEmMu rpaIMRRo.

CTaTm 2

IlpaMITe uCTBO 'qeXOcXoBa=ol CoMaIaOTIeoRoA PecDydAuuM oxa-

6T HeodxowiMoe cozletoTBie COBeTCKO2 CTOPOHe nPH BEBOe COBeTCKIX

BOCE C TePpIToPER qeXOCAOBaZROt CoizaxxnCTICeCXOfl PecEYdJzExa.

CTaTLA 3

B nepzoA fo noanoro BmDo~a COBeTCIXX BORCX C TePPRTOPRR

ezOCeAOBaizKO1t CoURI8aCT~eoC01t Pecnydxmx Ha 3T BoJcxa 6y' T

pacnPOCTP&RTLCA (DaXT114CX cymecTByxmtg Ha MOMGM? 3axmn~e6m

aCoauiero Coriamemm an 6, B1U1Eq8A EMYIU6CTBeHHENS (PR~aaBCOM R

fpYTe BOIIPOCH, C Y'eTOM B03MO-T Z 396BeI B YC.IOBI. B3axmBu

paCOeTOB Z naTexe2.

CTaTL 4

CTopoim Ha3awqaT YnOJAHOMO'qeH no ,ueza BuBo Ia COBeTCKcX

BOCK, Ha XOTOPHX B03iaraeTCZ pemeame uIpaiTnemCRX BOUpOCOB, BM-

TeFOflR 13 BDUMoM61EB COOTBSTCTBYU= rIoJIoleDA HaCToJKIelm

Corxameauz.

CTaThR 5

1M5yleCTBeM6Re C1HCOBO e BOnpOCH, BO3HZa eS B CR1K3B C

BHBOIOM COBeTCIMX BOIC, dy'T paCcuaTPUBRTbCR YnowoMoTe----

110 Je JB Moa COBeTCZQX BOACK Z pa3pema cn corimmeu. meW~

C0OTBeThTByY IM BexOmCTBamR qexocxoBaxrmO1 CozmaanzcTxecxoR Pec-

UI7AIKm z CoIDsa COBeTCJRX CoIuaimI'Recuix Peclydzzz.
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CTaTm 6

yM"necTBeMSe I OEARCOBHO BODpoCH, cmiaamJe c coBeTOXNM

BOC~amN B IeXOCZoBaIXKOA Co ui sA Icuo0t Pecnydme, ioTopue ae

dYM'? yperyIpoB8aRM .XO MOMeHTa xx noAmoro BuoJa, dyMyT pa3peme

OTflGeURUM corzameiieM CTopoa, iOTOPOe dyAeT sammeao ae nous.ee,

,qeM Iepe3 ABa rons Co A BCTFWesBu. B cRmiy BacToiterO Corzamemm

CTaTLa 7

HacToxmee Corzameane BCTYeT B cMy Co na ero nnOuuc ,a

Conepneo B Mocxne 26-oro c ipaJi 1990 rona B nnyx amsemu.pax,

ia~iflHa RemcxoM R pycciOM a3wxax, rpanem oda TeCT aMe6 OnU.B8,-

ROBYD Cl..y.

3a fpaBHTeJlbCTBO 3a HpaBHTeJIbCTBO

MexoCROBaIKO CoIo3a COBeTCKHX

CouHaHcTHqecKoA Pecriy6jAKH: COU1HaJ]HCTHqeCKHX Pecny6rHK:

A. LI4HCT1;HP E. A. IIIEBAPJAHAfl3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
WITHDRAWAL OF SOVIET TROOPS FROM THE TERRITORY
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Bearing in mind the Declaration of 3 December 1989 of the Czechoslovak
Government and the Declaration of 4 December 1989 of the Soviet Government,
including their legal aspects,

Desiring to foster the traditional friendship and co-operation between the
Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
through consistent observance of the principles of international law contained in the
Charter of the United Nations, including the principles of respect for sovereignty
and of non-interference in internal affairs,

Confirming their solemn determination to contribute in every way possible to
the strengthening of peace, stability and security in Europe and the whole world,

Expressing their desire to adhere to the obligations arising from the Warsaw
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955,2

Have agreed as follows:

Article 1

1. The complete withdrawal of Soviet troops from the territory of the
Czechoslovak Socialist Republic shall take place in stages; the first stage shall be
completed by 31 May 1990, the second stage by 31 December 1990 and the third
stage by 30 June 1991.

2. In the first stage, a substantial proportion of Soviet troops shall be with-
drawn in accordance with a jointly formulated timetable.

Article 2

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall provide the nec-
essary assistance to the Soviet side in the withdrawal of Soviet troops from the
territory of the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 3

Until the complete withdrawal of Soviet troops from the territory of the
Czechoslovak Socialist Republic, these troops shall be subject to the regulations
existing de facto at the time of the conclusion of this Agreement, including those

I Came into force on 26 February 1990 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
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relating to property, financial and other matters, with due regard for possible
changes in the conditions governing reciprocal accounting and payment.

Article 4
The Parties shall appoint plenipotentiaries to deal with the withdrawal of Soviet

troops, who shall settle practical matters arising from the implementation of the
relevant provisions of this Agreement.

Article 5
The property and financial matters arising in connection with the withdrawal of

Soviet troops shall be considered by the plenipotentiaries appointed to deal with the
withdrawal of Soviet troops and shall be settled by agreements between the compe-
tent ministries of the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics.

Article 6
Property and financial matters involving Soviet troops in the Czechoslovak

Socialist Republic which are not settled by the time of their complete withdrawal
shall be settled through a separate agreement between the Parties, which shall be
concluded no later than two years after the date of the entry into force of this
Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 26 February 1990 in duplicate, in the Czech and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Union of Soviet

Republic: Socialist Republics:

J. DIENSTBIER E. A. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF AU RETRAIT DES TROUPES SOVIETIQUES DU TER-
RITOIRE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLO-
VAQUE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant la D6claration du Gouvernement tch6coslovaque en date du 3 d6-
cembre 1989 et la D6claration du Gouvernement sovi6tique en date du 4 d6cembre
1989, notamment les aspects juridiques de ces d6clarations,

D6sireux de d6velopper les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration entre
la R6publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques dans le cadre du respect sans faille des principes du droit international
6nonc6s dans la Charte des Nations Unies, en particulier des principes de sou-
verainet6 et de non ing6rence dans les affaires int6rieures,

R6affirmant leur ferme d6termination A contribuer par tous les moyens au ren-
forcement de la paix, de la stabilit6 et de la s6curit6 en Europe et dans le monde
entier,

Exprimant leur volont6 de se conformer aux obligations d~coulant du Trait6
d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6 h Varsovie le 14 mai 19552,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le retrait complet des troupes sovi6tiques du territoire de la R6publique
socialiste tch6coslovaque se fera par 6tapes, la premiere 6tape s'achevant le 31 mai
1990, la deuxi~me le 31 d6cembre 1990 et la troisi~me le 30 juin 1991.

2. Une grande partie des troupes sovi6tiques sera retir6e durant la premiere
6tape selon un calendrier fix6 d'un commun accord.

Article 2

Le Gouvernement tch6coslovaque pr~tera A la Partie sovi6tique le concours
dont elle aura besoin pour le retrait de ses troupes du territoire de la R6publique
socialiste tch6coslovaque.

Article 3

Le r6gime applicable aux troupes sovi6tiques en vigueur au moment de la con-
clusion du pr6sent Accord, y compris ses aspects mat6riels, financiers et autres,
continuera de s'appliquer jusqu'au retrait complet de ces troupes du territoire de la

I Entr en vigueur le 26 fWvrier 1990 par la signature, conformtment A rarticle 7.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 219, p. 3.
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R6publique socialiste tch6coslovaque, compte tenu des changements-6ventuels qui
pourront se produire dans les conditions de d6penses et de paiements mutuels.

Article 4

Les Parties d6signeront des mandataires pour le retrait des troupes sovi6tiques,
qui seront charg6s de r6gler les aspects pratiques de I'application des dispositions
pertinentes du pr6sent Accord.

Article 5

Les questions mat6rielles et financi~res pos6es par le retrait des troupes sovi6-
tiques seront examin6es par les mandataires et r6gl6es par des accords entie les
d6partements comp6tents de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de 'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 6

Les questions mat6rielles et financi~res relatives A la pr6sence des troupes
sovi6tiques dans la R6publique socialiste tch6coslovaque qui n'auront pas dt6
r6gldes lors du retrait complet des troupes le seront par un accord sdpar6 entre les
Parties qui sera conclu au plus tard deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur des sa signature.

FAIT A Moscou le 26 fAvrier 1990, en deux exemplaires, en tchi..que et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste de l'Union des R6publiques

tch6coslovaque: socialistes sovi6tiques:

J. DIENSTBIER E. A. CHEVARDNADZ9
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SWEDEN ON
UNITED NATIONS TRAINING
COURSE ON REMOTE SENS-
ING EDUCATION FOR EDU-
CATORS (14 MAY-15 JUNE
1990)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 May 1990, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SUEDE
RELATIF AU COURS DE FOR-
MATION DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
CONCERNANT L'ENSEIGNE-
MENT DE LA TLtDITEC-
TION" AUX ENSEIGNANTS
(14 MAI- 15 JUIN 1990)

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblie ggnjrale desting
,a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 mai 1990, date de ]a lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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MULTILATERAL

Terms of Reference of the International Nickel Study Group,
as adopted on 2 May 1986 by the United Nations Confer-
ence on Nickel, 1985
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Registered ex officio on 23 May 1990.

MULTILATERAL

Statuts du Groupe d'etude international du nickel, adoptes le
2 mai 1986 par la Conf6rence des Nations Unies sur le
nickel, 1985

Textes authentiques : anglais, franfais, russe, espagnol et arabe.

Enregistri d'office le 23 mai 1990.
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TERMS OF REFERENCE' OF THE INTERNATIONAL NICKEL
STUDY GROUP, AS ADOPTED ON 2 MAY 1986 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON NICKEL, 1985

Preamble

The parties to this arrangement have reached an understanding for
the establishment of an International Nickel Study Group which will have
the following Terms of Reference.

Establishment

1. The International Nickel Study Group is hereby established to
administer the provisions and supervise the operation of the Terms of
Reference.

Objectives

2. To ensure enhanced international co-operation on issues concerning
Nickel, in particular by improving the information available on the
international nickel economy and by providing a forum for
intergovernmental consultations on Nickel.

Definitions

3. (a) "The Group" means the International Nickel Study Group as
constituted in these Terms of Referencej

I Came into force in respect of the following twelve States listed below on 23 May 1990, the date on which the said
States, which had made a notification of provisional or definitive application, decided to put these Terms of Reference
into effect among themselves in whole, in accordance with paragraph 19 (b) thereof:

Date
of notification
of povitsonal
application (n)
or definitive

State application (N)

A ustralia* ........................................................... 12 M arch 1990 N
Canada* ............................................................ 20 September 1986 N
Cuba* .............................................................. 18 Decem ber 1989n
Finland ............................................................. 12 September 1986 N
France .............................................................. 28 October 1986 n
Germany, Federal Republic of* ......................................... 19 September 1986 n
Greece* ............................................................. 2 Decem ber 1986n
Indonesia ............................................................ 2 M ay 1990 N
Japan ............................................................... I IA pril 1990 N
Netherlands ......................................................... 19 September 1986 n

(For the Kingdom of Europe.)
N orw ay . ........................................................... 5 January 1988 N
Sweden ............................................................. 19 Septem ber 1986 N

* See p. 57 of this volume for the texts of declarations and reservations made upon or in connection
with provisional or definitive application.
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(b) "Nickel" shall include, inter alia, scraps, wastes, and/or
residues and such nickel products as the Group may determinel

(c) "Members* means all States as provided for in paragraph 5 which
have notified their acceptance pursuant to paragraph 19.

Functions

4. (a) To establish the capacity for and to undertake the continued
monitoring of the world nickel economy and its trends, particularly by
establishing, maintaining and continuously updating a statistical system
on world production, stocks, trade and consumption of all forms of Nickel.

(b) To conduct between Members consultations and exchanges of
information on developments related to the production, stocks, trade and
consumption of all forms of Nickel.

(c) To undertake studies as appropriate on a broad range of
important issues concerning Nickel, in accordance with the decisions of
the Group.

(d) To consider special problems or difficulties which exist or may
be expected to arise in the international nickel economy.

Membership

5. Membership of the Group shall be open to all States which are
interested in the production or consumption of, or international trade in
Nickel.

Powers of the Group

6. (a) The Group shall exercise such powers and perform or arrange for
the performance of such functions as are necessary to carry out the
provisions of the Terms of Reference.

(b) The Group is not a trading organization and shall not have
power to enter into any trading contract for Nickel or any other
commodity or product.

(c) The Group shall adopt such Rules of Procedure as are considered
necessary to carry out its functions.

Headquarters

7. The Headquarters of the Group shall be at a location selected by it
in the territory of a Member State. The Group shall negotiate a
Headquarters Agreement with the host Government.
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Decision-making

8. (a) The highest authority of the Group established under these
Terms of Reference shall be vested in the General Session.

(b) The Group, the Standing Committee referred to in paragraph 9,
and such committees and subsidiary bodies as may be established, shall
normally take decisions by consensus. If a vote is called for, it shall
be taken under the conditions set out in the Rules of Procedure.

Standing Committee

9. (a) The Group shall establish a Standing Committee which shall
consist of those Members of the Group who have indicated their desire to
participate in its work.

(b) The Standing Committee shall undertake such tasks as may be
assigned to it by the Group and shall report to the Group on completion,
or on progress, of its work.

Committees and Subsidiary Bodies

10. The Group may establish such committees or subsidiary bodies, in
addition to the Standing Committee, on such terms and conditions as it
may determine.

Secretariat

11. (a) The Group shall have a Secretariat consisting of a
Secretary-General and such staff as may be required.

(b) The Secretary-General shall be the chief administrative officer
of the Group and shall be responsible to it for the administration and
operation of these Terms of Reference in accordance with the decisions of
the Group.

Co-operation with others

12. (a) The Group may make arrangements for consultations or
co-operation with the United Nations, its organs or specialized agencies,
and with other intergovernmental institutions, as appropriate.

(b) The Group may also make arrangements for maintaining contact
with interested non-participating Governments of the States referred to
in paragraph 5, with other international non-governmental organizations,
or with private sector institutions, as appropriate.
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Legal status

13. (a) The Group shall have legal personality in its host country. It
shall, in particular, have the capacity to enter into contracts, to
acquire and to dispose of movable and immovable property, and to
institute legal proceedings.

(b) The status of the Group in the territory of the host Government
shall be governed by a Headquarters Agreement between the host Government
and the Group, to be concluded as soon as possible after these Terms of
Reference have come into effect.

Budget contributions

14. The Group shall assess the contribution of each Member for each
financial year, in the currency of the host country, in accordance with
the provisions for contributions specified in the Rules of Procedure.
The payment of the contribution by each Member shall be made in
accordance with its constitutional procedures.

Statistics and information

15. (a) The Group shall collect, collate and make available to Members
such statistical information on production, trade, stocks, consumption
and internationally recognized published prices of Nickel as it deems
appropriate for the effective operation of these Terms of Reference.

(b) The Group shall make such arrangements as it considers
appropriate by which information may be exchanged with the interested
non-participating Governments and with appropriate non-governmental and
intergovernmental organizations in order to ensure the availability of
recent and reliable data on production, consumption, stocks,
international trade, internationally recognized published prices, and on
other factors that influence the demand for and supply of Nickel.

(c) The Group shall endeavour to ensure that no information
published shall prejudice the confidentiality of the operations of
persons or enterprises producing, processing, marketing or consuming
Nickel.

Annual assessment and studies

16. (a) The Group shall prepare and distribute to Members an annual
assessment of the world nickel situation and related matters in the light
of information supplied by Members and supplemented by information from
all other relevant sources.

(b) The Group shall, as deemed desirable, undertake or make
appropriate arrangements to undertake studies of short- and long-term
trends in the international nickel economy, including, once a year or,
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with the approval of the Group, more than once a year, the provision of
an outlook on nickel production, consumption and trade for the following
calendar year, so that such an exchange of information will be a
technical aid to Members in their individual assessments of the evolution
of the international nickel economy.

Obligations of Members

17. Members shall use their best endeavours to co-operate and to promote
the attainment of the objectives of the Group, in particular as far as
the provision of data referred to in paragraph 15 on the nickel economy
is concerned.

Amendment

18. The Terms of Reference may only be amended by consensus of the Group
and without a vote.

Coming into effect

19. (a) These Terms of Reference shall come into effect when at least
15 States which in total account for over 50 per cent of the world trade
in Nickel have notified the Secretary-General of the United Nations
pursuant to (c) below. If the Terms of Reference come into effect under
this article, members shall be invited to attend an inaugural meeting.
Members shall be notified at least one month, where possible, prior to
that meeting.

(b) If the requirements for the coming into effect of these Terms
of Reference have not been met on 20 September 1986, the
Secretary-General of the United Nations shall invite those Governments
having notified, pursuant to (c) below, their intention to become members
of the Group, to meet at the earliest time practicable to decide whether
or not to put these Terms of Reference into effect among themselves in
whole or in part.

(c) Any State referred to in paragraph S which desires to become a
member of the Group shall give written notice that it intends to apply
these Terms of Reference either provisionally, pending the conclusion of
its internal procedures, or definitively. Pending the coming into effect
of these Terms of Reference and the assumption of office by the
Secretary-General of the Group, such notice shall be given to the
Secretary-General of the United Nations thereafter it shall be given to
the Secretary-General of the Group. A State applying these Terms of
Reference provisionally shall endeavour to complete its procedures within
six months but in any case not later than 12 months from the date of its
notification and shall notify the depositary accordingly.
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Withdrawal

20. (a) A Member may withdraw from the Group at any time by giving
written notice of withdrawal to the Secretary-General of the Group.

(b) Withdrawal shall be without prejudice to any financial
obligations already incurred and shall not entitle the withdrawing State
to any rebate of its contribution for the year in which the withdrawal
occurs.

(c) Withdrawal shall become effective 60 days after the notice is
received by the Secretary-General.

(d) The Secretary-General shall notify each Member of any
notification received under this paragraph.

Duration of the Group

21. The Group shall remain in existence as long as it continues in the
opinion of the Members to serve a useful purpose, unless terminated in
accordance with paragraph 22.

Termination

22. (a) The Group may at any time decide by a two-thirds majority vote
of the Members to terminate these Terms of Reference. Such termination
shall take effect on such date as the Group shall decide.

(b) Notwithstanding the termination of these Terms of Reference,
the Group shall continue in being for as long as it is necessary to carry
out its liquidation, including the settlement of accounts.
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STATUTS1 DU GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU NICKEL,
ADOPTItS LE 2 MAI 1986 PAR LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE NICKEL, 1985

Priambule

Lea Parties au prdsent arrangement sont convenues de crier un groupe d'4tude
international du nickel qui sera doti des statute ci-apris.

Criation

1. Le Groupe d'dtude international du nickel eat crA6 par lea prdsents Statute
pour en mettre en oeuvre lea dispositions et en surveiller le fonctionnement.

Objectifs

2. Assurer une coopiration internationale accrue au eujet des problimes
concernant le nickel, en particulier en amiliorant 1'information disponible our
Vdconomie internationale du nickel et en servant de cadre pour des consultations
interqouvernementales sur le nickel.

Difinit tone

3. a) "Le Groupe" ddaigne le Group. d'Atude international du nickel cr64 par lea
prisents Statute;

b) Le "nickel* comprend lea ddbris, lee dichets et/ou lea risidus de nickel
et lea produits de nickel quo le Groupe pourra diterminer;

c) Par "membre* on entend tout Etat vise au paragraphe 5 qui a notifid son
acceptation conformiment au paragraphe 19.

1 Entr6 en vigueur IA i'gard des douze Etats 6num6rds ci-dessous le 23 mai 1990, date A laquelle lesdits Etats, qui
avaient effectu6 une notification d'application provisoire ou definitive, ont ddcid6 de mettre en vigueur entre eux en
totait6 les Statuts susmentionnds, conform6ment A l'alinda b du paragraphe 19 desdits Statuts :

Etat

Allemagne, R6publique f~d rale d'* .....................................
A ustralie* ...........................................................
C anada* ............................................................
C uba* ..............................................................
F inlande ............................................................
F rance ..............................................................
G r ,ce* ..............................................................
Indon~sie ............................................................
Japon ...............................................................
N orvige .............................................................
Pays-B as ............................................................

(Pour le Royaume en Europe.)
S u~de .......................................... ....................

Date
de la notification
de Iapphcation
pmvisoire (n)

ou de l'application
difinitive (N)

19 septembre 1986 n
12 mars 1990 N
20 septembre 1986 N
18 d6cembre 1989 n
12 septembre 1986 N
28 octobre 1986 n
2 decembre 1986 n
2 mai 1990 N

I Iavril 1990 N
5 janvier 1988 N

19 septembre 1986 n

19 septembre 1986 N
* Voir p. 57 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de ]a

notification d'application provisoire ou definitive, ou en relation avec celle-ci.
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Ponctions

4. a) Apris stre doti des moyens nicessaires, suivre continuellement
ldiconomie internationals du nickel et sea tendances, notamment en itablissant et
en tenant h jour un syst&me d information statistique aur la production, lea
stocks, le commerce et la consommation de nickel sous toutes sea formes, dana le
monde;

b) Procder & des consultations entre membres et I des ichanges de
renseignements our lea faits nouveaux ayant trait I la production, aux stocks, au
commerce et A Is consommation de nickel sous toutes sea formes;

c) Entreprendre, sclon qulil conviendra, des dtudes portent sur une vaste
game de questions importantes qui concernent le nickel, conformwment aux dicisions
du Groupe;

d) Examiner lea problemes particuliers ou lea difficultis spiciales qui
existent ou risquent do se poser dens lldconomie internationale du nickel.

Composition

5. Tous lea Etats intgressis par Ia production, la consommation ou 1. commerce
international du nickel peuvent devenir membres du Groups.

Pouvoirs du Group.

6. a) Le Groups exerce tous lea pouvoirs et remplit ou pgend des dispositions
pour quo soient remplies toutes lea fonctions niceasaires l' application des
dispositions des Statute;

b) Le Groups n'eat pas une organisation commerciale et nest pas habiliti I
conclure de contrat commercial our le nickel ou tout autre produit;

c) Le Groups adoptse I r4glement intdrieur qu' il jugs nicessaire A
l1accomplissement de sea fonctions.

Si~ge

7. La Groups aura son silge en un lieu choisi par lui our le territoire d'un Etat
embre. 11 ndgociera un accord de sibge avec 1. gouvernement du pays hate.

Prise de dicisions

8. a) LWautotit4 suprime du Group. cr6i par lea prdsenta Statute eat
l Assemblge gdnirales

b) Le Groups, le Comiti permanent vis4 au paragraphe 9 et lea Comitis et
organes subsidiaires qui seaient constituis prennent noralement leurs ddcisiona
par consensus. Si un vote eat requis, il a lieu salon lea modalitis prdvues par le
r6glement intirieur.

Comiti permanent

9. a) Le Group. crie un Comiti permanent, qui so compose des membres du Groups
ayant fait connaltre lour disir do prendre part h sea travaux;

b) Le Comiti permanent a acquitte des tiches qua 1e Groups peout lui confier
et rend compte au Groups des rdsultats ou des progrla de sea travaux.

Vol. 1566, 1-27296



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Comitis at organes subsidiaires
10. Le Groups pout crier des comitis et organes subsidjaires, en plus du Comit

permanent, salon lea modalits et dispositions qu'il arrite.

Secr6tariat

11. a) Le Groups a A sa disposition un secritariat, qui se compose d'un
secritaire giniral et du personnel requiss

b) Le Secritaire gdndral eat le plus haut fonctionnaire du Groups et ii eat
reasponsable devant lui do la mise en oeuvre et du fonctionnement des prisents
Statute conform6ment aux dicisions du Groups.

Coopiration avec des tiers

12. a) Le Groups peut prendre des dispositions pour avoir des consultations ou
collaborer avec l'Organisation des Nations Unies, sea organes ou institutions
spicialisies et avec d'autrss organismes intergouvernementaux, salon qulil
convient;

b) Le Groups peut igalement prendre des dispositions pour se tenir an
contact avec les gouvernements non participants intiressis des Etats visis au
paragraphe 5, avec d'autres organisations internationales non gouvernementales et
avec des 6tablissements du secteur privi, salon qu il convient.

Statut Juridigue

13. a) Le Groups a la personnaliti juridique dana le pays h~te. 11 a en
particulier la capaciti de conclure des contrats, dlacquirir at d'aliner des biens
meubles at immeubles at dester an justice;

b) Le statut du Groups sur le territoire du pays h8te sara r4gi par un
accord de siige conclu entre Ie gouvernement du pays h~te at le Groupe aussitht qua
possible apras llentr6e en vigueur des prisents Statuts.

Contributions budgitaires

14. Le Groups calcule, pour chaque exercice financier, la contribution de chaque
membre, dons Is monnaie du pays h6te, conformiment aux dispositions du r~glement
int6rieur relatives aux contributions. Chaque membre slacquitte de sa contribution
conform6ment i sea procidures constitutionnelles.

Statistiques at information

15. a) Le Groups recueille, collige at met & la disposition des membres lea
informations statistiques relatives 1 la production, au commerce, aux stocks, & la
consommation at aux prix publiis du nickel internationalement reconnus qulil jugera
n6cessaires au bon fonctionnement des prisents Statuts;

b) Le Group. prend des dispositions qulil jug. nicessaires pour permettre
lVchange de renseignements avec lea gouvernements non participants int6ressis at
avec lea organisations non gouvernementales at intergouvernementales appropriies,
afin de pouvoir obtenir des donnies ricentes at fiables sur la production, Is
consommation, lea stocks, le commerce international, lea prix publigs
internationalement reconnus, at sur d'autres facteurs qui influencent la demands at
l'offre de nickel;

c) Le Groups soefforce de veiller A ce qulaucun renseignement publi6 ne
compromette le caractire confidential des activitis de personnes ou d'entreprises
qui produisent, traitent, commercialisent ou consomient du nickel.
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Evaluation annuelle at itudes

16. a) Chaque annie, le Groupe 6tablit et distribue aux membres une ivaluation
de la situation du nickel dana le monde et des questions connexes, au vu des
informations communiquies par lea membres et du compliment d informations imanant
de toutes autres sources pertinentes;

b) Le Group., ail le juge souhaitable, entreprend ou fait entreprendre des
itudes sur lea tendances & court at & long term. de Viconomie internationale du
nickel, y compris, une fois par an ou, avc V accord du Groups, plus d'une fois par
an, une itude des perspectives de la production, de la consomation et du commerce
du nickel pour lsannie civile suivante, afin que cot 6change de renseignements
apporte A chaque membre lea donnes techniques dont il a besoin pour apprdcier
l'volution de J2iconomie internationale du nickel.

Obligations des membres

17. Lea membres seemploient de leur mieux & coop6rec entre eux et & promouvoir la
rdalisation des objectifs du Groups, notamment en ce qui concerns la communication
de donndes visdes au paragraphe 15 sur l1conomie du nickel.

Amendement

18. Leas Statuts ne pourront itre modifiis qua par consensus du Groups et sans
vote.

Entrie an vigueur

19. a) Les prisents Statuts entreront an vigueur loreque 15 Etats au moins
totalisant plus de 50 p. 100 du commerce mondial du nickel, auront envoyi une
notification au Secrdtaire giniral de l'Organisation des Nations Unies,
conformiment A l'alinda c) ci-dessous. Si lea Statuta entreant on vigueur en vertu
du priaent article, lea membres seront invitis & participer & une riunion
inaugurale. Notification leur an sera envoyde au moins un mois, si possible, avant
ladite riunion;

b) Si lea conditions doentrde en vigueur des prisents Statuts ne sont pas
remplies le 20 septembre 1986, le Socritaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies invitera lea gouvernements gui auront notifig, conformiment A
l'alinda c) ci-dessous, leur intention de devenir membres du Groups, & se riunir le
plus t8t possible pour dicider de mettre en vigueur ou non entre eux tout ou partie
des prisents Statuts;

c) Tout Etat vis6 au paragraphe 5 qui disire devenir membre du Groupe devra
notifier par 6crit son intention d'appliquer lea prisents Statuts soit 1 titre
provisoire en attendant lVaboutissement de ses procidures internes soit & titre
ddfinitif. Avant l'entrie en vigueur des prisents Statute et'l entrge en fonctions
du Secritaire g6niral du Groups, cette notification devra atre faite au Secritaire
giniral de l'Organisation des Nations Unies; par la suite, elle devra 6tre faite au
Secrdtaire gniral du Groups. L'Etat ui appliquera lea prisents Statuts h titre
provisoire slefforcera de mener terme sea procddures dans lea six mois ou, en
tout itat de cause, dans lea 12 mois qui suivront la date de sa notification et en
notifiera I. ddpositaire.

Retrait

20. a) Un membre peut se retirer du Groupe 1 tout moment en notifiant son
retrait par icrit au Secritaire gingral du Groupe;

b) Le retrait as fait sans prijudice de tout engagement financier ddj& pris
et ne donne A lEtat qui se retire aucun droit A une riduction de sa contribution
pour l'annie o4 a lieu le retrait;
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C) Le retrait prend effet 60 jours aprs que le Socr~taire gdndral on a requ
notification;

d) Le Secritaire giniral inform* chaque membre de tout* notification rogue

en vertu du prisent paragrapho.

Duria du Groups

21. Le Groups demeurers en fonction aussi longtomps quo, do Vavis des mombros, i1
continuera 1 servir des fins utiles, I mons qu li l no soit dissous conforludment au
paragraph. 22.

Pin des prikents Statute et dissolution du Groups

22. a) Le Groups pout dicider & tout moment, par un vote & I& majoriti des deux
tiers des membres, de mettre fin aux prisents Statute. Cott* ddcision prend ofet
h la date fix4e par le Groups;

b) En dipit d'avoir mis fin aux prisents Statuts, lo Group. continuera
d exister le temps n4cessairo pour assurer aa liquidation, y compria l'apuroment de
ses comptes.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KPYF BEA[ EH143I ME)KAYHAPOAHOf IHCCJIEJOBATEJIbCKOf
rPYri-bi riO H14KEJIIO, OHPEAEJIEHHBIII 2 MA5I 1986 FORA
KOH('EPEH_HEIR OPFAH143AIIII4 0BEQ14HEHHbIX HAL[UITI
no H14KEJIIO 1985 FO)A

CTOpOHM, yNacTsymqxe a neperosopax no sTomy sonpocy. nrpammD K AorosOpeHIoCTU
06 Y"peZAeHKKX NeXWtyHapoA4oi ucc.rleAosaTemJbCeOtk rpynni no HKKJe. KoTopam 6YAeT KOKOT%

cJneAyokKI Kpyr -3AeRONN.

ComaeNNO rIynU,

1. HacToxmi o coAaeTcn NKezzyxapoA~ax HCc.neoaeJbCram rpynna no xxxejm An
OCYlOeCTnJIeOI Aamoux noJoOKXIA HaJiAexHl 3a wMunBLONOeN H&CTOxro pyra seAexm.

2. 6OecnOeNaT& Goiee wxpogoe xexyxapoAloe coTpyAmtecTao no sonpocam.
:: ermtaCEl KKKJi.n 5 I aCTHOCTU . nyTlO nomInxMHA EOIOC?3&N 4OO qecS 0 MEpOCIO
aO:Ho agO HuxemXR a Tame ny re oeeceneuxn 4lopyx AIn uICInPaINTen.CTMOaM
KOHCykTibitgl* no uKxeJD.

0rnpoeneKua

3. a) "rpynMa" oMaMaOT Me63UAHSpOAHyID UCCJeAODTe IbC K rpyny no KM01 .
cosAIuY v COOTs3TCTmKx C HaCTOMauo wpyrom eAemxM.

b) "HxGrn&h BMIm&eT. a naCTHOCTK, RtON, OTXOd. U/IMIl OCTaTKM, a TaMaR TlKKO

npOAYKWh KIDeNXO roK KOTOPi " rpynna MOMOT OnpOAdDIYbo.

c) "nNI"lO o3Ha-aeT se rocyAapcTa cornaco nylirTy 5, KOTOPblG y3eSomum 0
CaoOX cornacHa 3 COOBeOTCTSDM c nyro 19.

4. a) CoAaTb He0o6xoAIOaG~A OX1aSIN IN HenpopIHmo IAONTS, Sa COCTOMwxS Klpo0O

SKOHOIxNK HKefle H 0e TeHOeAS3UAS. a qacTMocTwU nyTO COiAaHxB , no epuau N
nOCTOxl]loro O6HOSAnexn CNCTeI[ CTaWCTNKKN maposoro nipO239OACTla, anacos m

noTpe6momx IHIeJix so Icox ero lBNax K Toproarm 11.

b) lpooAuTab mexZ' YaCTHHKaImI KOHCYJIIb.TLUt K OONOH dmwopmaqlxte 06
KvIHexNx a O6[aCTH n1pOHSORCTU8a, vanacol a noiTpe6neza ItKoJ1 so scox oro er mxax m
Top rowm bIm.

c) posoArr npx xeo6xoAqMocTU 3 COOTeTCT?3N C peexKxM pynmn

mccjneAonaHMA no .xpoaO y wpyry samoc sonpocom. Kacamomxcx mumnaen.

d) PaccxaTpuuaTb ocoOe Frpo6neHM rn TPAHOCTM, KOTOpbme CyeCrywI SuM
KOTOpue NoryrF BOSHHKHyTb 3 O6frOCTK ,ilPOMOA SKOHOIMIKN HUMOJZN.
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JTHCT9O

5. R6IeHCTOO a Fpynne oTcpbrro Anx ecex rocyjtapcTa, KOTOpue 3aKHTepecoaao a
UpoUBOACTe Kn:K noTpenerHnH HMKenA HIM 9 eeNJyHapOAHOR ToproaJne Km.

nomomonHK rpynrw

6. a) rpynna o6nLAaeT TaKxim noUo4OmoHxm R OCy eCTBeT KiVm o6ecneqRaaeT
ocymtecTl3eHHe TaMM ItyHxxtUjd, KOTOpke SBnMiOrTC Heo6xoAKaGnaC Al-l awnoJeHmm noJxozeHHA

HacToxmero -pyra aeleHnx.

b) Fpynna He .SlfleTC* ToprosoR opraHmzagmer H He imeeT nojmomoqKR 3arim-1Tb
Karxe-.muo Toprone KoHrpa-rz a OTHOmeHHM WmrKCJ KJ'T n6oro ,pyroro Tonapa Vsms

C) rpyriiia npxHnKTer TaKHa rpaasia rPOLXeAYyPw. KOTOPUS OH& cqwraeT
Ho06XOA1OOa4K AM ocyieCTJteHH CSOKX ItyKXK4Ct.

MTa6-1aa)THpa

7. ITa6-KnapTxpa Fpynrmz pacnonaraecn a MeCTS, 8uupaHHox Ha TeppHTOpKz oAoro u3

rocyfapcT9-%bmHoB. Fpynna oromapHsaeT yCnOBKX cornamexx 0 -Ta6-KgapTmpe c
flpKIO(aMR)o npaaKrenbcTSoM.

flPHHrTKre pemeHA

8. a) B aca e noJUI0MOKR rpynrna, colaaaexOl a COOTBOTCTDKK C HaCTORn!04 wpyrox

ae4A01a-, nomaranrcx Ha 06nayi ceccso.

b) rpyrna, *lOCTOXHHUtl KOorreT, ynOHHaeMA 9 OyHKTe 9, H TaKOB KOM4TeT'4 K
xcnomoraTenI6b e opraMaM, KOTOpUe HoryT du yperjnmw. 06LfMHO £pIKHKxaxyr pemeUKH

ny-re KOKCeHcyca. Ec.im Tpe6yeTCx rrpHerHyr. w ronocosaHjK*. OHO npOBOATcx a

COOTOSTCTBKK C yCJnODKHR4. £rpeAycoTpeHHu ra pa.-iax nlpoe yiM.

IIoCTORNHUR KOMHTe1

9. a) rpyuna yNpeaeT noCTORH14& KoKOreT, COCTOXR A K3 eRe o8 rpynmz,
N5flXKSIZC Ze[IauH[e yqaCTSOaaTb a era pa6oTe.

b) locTornaHI KoMarreT peaeeT TaKme 3aJqan, KoTopme eiy nopyVaeT rpyrna, x

AonApmaeT rpynne o 3aepmeuHm Hm o xoAe ceoeR pa6oTm.

KOiHTeT[ H acnoKoraTenliaxe opraa

10. [pynna HOZOT y[peWraTU TaKHe KOH TeTm iAM ncromoraTeJlbHsae opra H, nomoo
nOCTOXHHoro KOH(TeTa, Ha TaKHX YCJOBHRX, KOTOPUS OHa HaleaT OnpoeAJfl4b.

CerpeTaPxaT

11. a) rpynna aieeT ceipeTapHaT, COCTORLHA Hi rexepanUHoro cejperapx K Taxoro

WITaT8, KOTOpU MOXOT nOTPeBOBaTUCR.

b) reHepaJfbIb& ceKperapb Ran eTcm rmas ui aAltIKcTpaTHS~m AOJKHOCTK( m40H
rpyan6i H oTseqaeT nepeA Ken sa Bunon4eHme H YHKRKOHKposaHKe HaCTOxctero KPyra
BeAeHHA a COOTBeTcTBHH c pezeHHam rpynmi.
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CoTt)YvvHHqecTao C pyrHmx opraHx3actIHmu

12 a) rpyrua M oweT apH Heo6xoAHMocTr npuiKaT, mepu Ann rrposeeHNx XOHCyJnTaUxrf
K oOecneneHxx coTpyAKuqeclaa c Opra8Hxa~le6 OfteAHHemC Haud, ee opranaxx MN

cneuMaJnH3 oisan1 ypeNAeHHXMH H c Ap1yr o em3eTpaSWIeJIbCTDeH0l6IK opra~x3a x100.

b) rpynna MOVOT Tam n7PH HeO6XOAI04OCTx npKHwQaT1 mepu Axq noJIAepzaHjbx
KoiHraKToB C sauHarepecovaumvix npam§Tej[bcTcama roCyAaPCTS, He 1RanVWU)XCR ya&CTHXlXaM
rpynrtw, 0 KOTOPWX ynoMaHsaercx a nyxxTe 5, a Tame C pyrmOU Kevymapo~mmwm
Hefrpa3HTeJbCTeeHH6CIH opraHHs38aHiia rau c "pexeHmxRI4 NaCTHOrO ceTopa.

ripasoooe nlOAOXeHHS

13 a) rpynna RSJIeTCa OPKACKHol mtox a FrPHHIMamqek c1paue. OHa, a

naCTHOCTH, o6haAaeT Aeecnoco6HocT&a 3axnoaTb KOHTpaKT4, nPHo6peTaTb ABm1m11oe H

HSeBA z0Oe M4yvecT8o H pacnopiMaTIcn 105, a Tame Ha-CHHaTb paJrWpaTeJICTDa.

b) CTaTyc rpynIM Ha TePpKTOPHM tfnPKHMXaMaek cTpaH perynxpyeTcX cornamemHeM 0

.Ta6-xsapTKpe HewAy nipaHTeJAbCTIOM lipHxKaxxeR cTpali H rpynno. KOTOPOe 6yAeT
3aRzMeso no 803MO4OCTU 0 cpaTlamie cpoKH nocne CTTynOHHXa 8 CHuy HaCTO.nfero

Kpyra aeAe eX.

BIHOCM 3 60m00T

14. rpyrula yCTaHaaJusaaeT pa2Mep asHoca xaxAoro SaCTHKS Ha Kaw.w $HImaHcoaOdi roA
a saaTe IpLHh)amqeR rtpaHw a COOTseTCTSH C nonOleOHx o 3Hocsx, H3JIOXeHbM 9

CTpasBJnax npoqeAyp. BiTa 83HOCOa KSa1 8 ySCTXO [POHK3BOAHTCX B COOTBeTCTKHX
C ero KOHCTHTY'U,1OHMO Ifpo4OeAYPaMH.

CTaTHCTqencKHe AaHU~e H HId)OMSaHR

15 a) rpyrna cO6HpaeT, Cpa2HXHaST H IPOACTaSMrOT -fneHax TaxyO CTaTXCTxIeCcylO
K4opaS4aH o nPOHNeoACTse, sanacax, nOTPen6Hesx Hs4xejz. Topromne 10 H IevAyI1apoA*4o
rpH3HaHb1XD ny6JMKyeMLX LteHaX Ha Hero, KOTOPYID oHa C4HTaeT 4enecoo6pa3HORAAA

S44KTHDHoro OcyiqeCTJBeHHA HacToxqero ipyra eAeHxx.

b) rpyrna nPHHxx.aeT Tam1e Mepsl, KOTOPe OHa cNHTaeT Q4le8Coo6p9sIOOl Ana
o61mea Hlop~a4He c 3aHHtepeconaH6IM flpaSHTe~ICtnaMa , He yHaCTnYlIO1 a padoTe
rpynnu. H COOTeTCTayIDaLI4 HeflpaBHTenJ&CT86HHAXbI H MOXePa nHT0JTbCT911HD0m
opramag24mam a LtenJx nojzyqeu4 nocAeAHHx H AOcTosepHbm aabIXa 0 nPoH3DOACT3e,
noTpe6neHMIx H oanacax HxHKeR.

c) [pyrwa nPHHHSaeT MePU AnX o6ecneqeHmm Toro, 9[TO6W ny6msxye Ma Hbo pxaLM4tm
He HapyWl~ala Ko weHuHabHOCTH onepagxA nU4A Hm xomnami, KOTOpte IuPON) 0oAT,
odpa6aTamaoT, c6ma T 147m nOTpe6nMT HHIJIL.

romwo o6so m Hccagjo3saHIx

16 a) rpylna roTOROU r PaCUPOCTPHRaT CPeA ,naHOx roAosoI o63op mNposoro
nOJoZKHX a o9JCTK Huxafa H 8 CM 6 O6=CTXX 8 caeTe KHopHauHx, rrpeACTRa8flHHoi
%ne1mu H AonojeIHoM matopmaiZe)A Hs acesc yrx COOT3eTCTaY4CX HCTOCHxKOB.

b) "pyTrma, *CJ[ OH& C *3T'T 4OflOCOO6p&34, OCYle8CT3JReO WIN n;)0,KeT
CooraeTcraTymx 1MPW ASI P1ISSoae IA HCCJIOAoSa* 1CPaTKOCPOIWKWX K AoitroCponEux
TSHASHUPA 3 m1posol 3,Koo me HNKBRJ, a TOM RHCJ? pal a roA m c oAo6peHAb rPynnm

amme, -fox Pal a rcA. roToaT aporuHo8 CPORBOACTsa m no*TpeOAeHx HuxexJ, a Tarn

ToprowmU 101 Ha cjtAyopd maflaKAapmhi roA, C TOM 'qTO6b taXol oGM~AH HH4OPsMALLPe
e cqryzU , CPGACTBO TeXHKIeCKOR nOnOWz "SHam m apoaeem KKK KAH11 JnH mbx otteo40
pa22KAKX lOIPODOA VKOnOIMKM H znK..
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0OQ64TnhcTaa M nHON V Dl

17. 'noum rpynrn npwmrapr ace ycwmtx, uanPanamaMH Us COTPYAWu"SCTaO H COjAnctcTaMe
AOCTm-a- 40fl0 lpyIUW. s .acTmOCTU, 9 OTHOMOHxx UPACT*AlGIkNI AaHmxu o6 SOHONoie
MxKeICA 0 OTOpWX MaT pO6 a nylircTe 15.

18. nonpaaI• 3 ipyr •eAOHexx 1oryT @HOCbCfl' JDlb He OcuOge IOHCOHCyCa M 3e

roJnocosaaaei.

Bcrynnee I CUw

19. a) iacTOapd rlpyr 9nxa4AG aCTYnseT a CKny noe.S Toro, Kax no zp&AKe Kope
15 rocy~apcT8, M& o6.yD AOn sor'opim npXXonrrcm 6ene. 50 nPOLteifoa KUpoSool Toprosim
Um4we!eH, lunpa• reuepnbloly COKPeToPD 0prGHHSaoO6Lv 0,eaae a HazoR yve.OneM2
9 COOTaoTCTaKN C nOARZKWTOM f KUM. ZcJu4 Itpyr a.A*.xn OCTYnUOT 5 Cxziy 8
eOOTBOTCTOK C STo CTa&t. TO rocyAapCT3-qlBHaM npeAnlarAeTCX tUpKCyTCTaOSaTb Ha
nepBoK SACRA4*U Fpynrw, nocamilem0oo Ha&y 0o psoo0m. FocyAapcTa-,neaa
y3SO~fltxCB 06 *TOM. no MOp* aOSOMOCT1. MouMyx1 *A UK3 MCXeLt AO aToro aceeAaHnR.

b) IcJIX TpG6oazXu. zacaCKzqecX OcTynneo4* a cxny HacToxmero mpyra BOAeMHX,
us 6yny[ sh ioime03 me 20 ceirfs6px 1986 roa, To reepa.mHu cexperapb oprnMsna04
06*.AxaeHaam HaLpd npeAnara.T TOM npamKThJ6cTaaMX KoToplIO anp~aul ys*AOVlIIne 3
COOTBOTCT3IOI C gzo1nyHRtoMoq . c. 3 o 0 caoem Heep*oH OK moIm a COCTb rpyuzd, flPOeCTU

aacea&me a &mXIafRee BpelAI C ceJIWa nlUpIThX Pef0HX0 0 TOM, SOK16Wtb JIM 3 AICTmxe
0.am mpyr saoeHsN a OTHOUOIU4X Me0y 0ACOO a IeX[Ol 1nm ,aCTH, HO.

c) T6oO rocynapcrao, ynolayroe a nYHIre 5 K ZMmRuee CTa8T ,Re8oM rpynnA,
K8npaBUJIoT YDOAeM0BHXe & nMCbNOeHOA 40pMe 0 TOM, -TO OO HaNOPeB&OTCX nPIOIeHATh
*TOT zpyr BOASHMAI MG O 1 apexeaMioA OCHOeO SaePEuun enpYoPeSHHD4D( l0OpKaJhHOcTelk,
m6o OtOMaiQnuIO. AO 3CTYneN4 a ciuy asmoro icpyra 3e A*HU M AO SCTYZneU0M a
AoJuwocTb remepanbuokbo CZPeTaPX Fpynna TaKo ymeAomnaxe manpaanxeca roHepajn.Io y
cepetael Oprnxaaipm 06segmmemam HaxA; SnOCA0nACT3SK OO HanpanaexTcX
reepan~ 4oh y CeSozpeta Fpynnm. FoCyAapcTOO npeHAMR0N e *TO Cpyr Aeenxn Ha
spemembol ochose, npv.naraeT Ycwma K xaepeemm 4OpMa~nbHocTeA 8 Te eHHe .eCTH
xeCB4O3ea, HO 3 J8o0 cJfye He no0Aee A•eHaAItaTH MOCAl1e• nocne AaTm yeAOMneeHNf, H
ymeAOMOT 06 STo0 AeflO2NTaPH COOTeeTCTYW K opsaox.

Biwxon us coutaos Ya rVm

20. a) rocyAapcTBO-VnK MOleT Bb*T'n HO COCTa rpynmn 3 JuGoe spem, manpaBa
amcbmeooe yocOneonxe o auocoAe rpynnu, rekepanbHOxy COW.peTop rpynn.

b) BaxoA Hs coCtona rpynn npoms$o~wrcA 6e yrnep 6 a Anx ji6noc y)e nlP34xN xC
*NaKCOSbX o6naTenbcaT H He aeT npasa mwxoloReBmy xx COCTasa Fpyn w rocyAapcTy Ha
Kaxoe-mc60 aoaMeakeHe erc asuoca 3a TOT roA, 9 Te4lUH ZOToporo UPOHCXOAHT 2hACOA H
COCTaa rpynna.

C) oMoA ) COCTOaa rpynmzw CITaeTCN AeIcTD 3HJbHI•, 50pe3 60 ,xeI noco
nony'IoxIa yesojmzem4Rx reHpanbso CeRpeTapem.

d) reHepanhm"dl COKPOTaPb COO6aeT IIS AoY ,UellY 0 rmOX yaeolnoJZSHx.
non emwx a COOTBOTCTaHM C HaCTOIU3oI nyHUTON.
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nDonoptrTenmHoCTh cyoecTaovaxxa Fu yrzw

21. rpymna cyi, OCTYBOT AO Tax 11op, nova oa, no miHom 0o mtnemoa, cjwmiT suoitsum
noAoaxoR 4exM. ecJm ToJhXO eo CY08 OCyTOD@aHM He 6

yAeT UPoRpaexo 3 CooToicTmxx e
nyHKTom 22.

nfPlOCOeSHMO ORCTHN wpyra melnemHi m cYneUTnopuHR rvynrtw

22. a) rpynna 6dJ1LUHHCTtOm ro0iocol 8 ADO TPOTH SO NAGeOa S 06o0 SpeJL I oZOT
ClHXFrTb POSOXHO 0 ipoapaMoHxx AORCTHn MacToaqero Itpyra snAHIIuR. TaKon npowpameoxne
aCTyMaoT a cinny a Cpox, ycTaHaWmnaed& no poaem rpyrua.

b) HecmoTpn Ha npexpastemme AOeTaYHB Aanuoro xpyra aoAoaXz. 'pytma rrpoAoJuer"
CEO. CY 0CT9UO0aK4e 2 T3Oq[MO Taoo speNeO[. KOT01Oo OO6XOAKKO Mfl sal&pMeKXu *0

AOJbKOCTH. nximqax yperymgpooaxo COTOM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MANDATO DEL GRUPO INTERNACIONAL DE ESTUDIO SOBRE
EL NIQUEL, APROBADO EL 2 DE MAYO DE 1986 POR LA CON-
FERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL NIQUEL,
1985

Preimbulo

Las Partes en el presente acuerdo han llegado a un entendimiento par& la
creaci6n de un Grupo Internacional de Estudio sobre el Niquel que tendri el
siguiente mandato.

Establecimiento

1. Se establece el Grupo Internacional de Estudio sobre el Niquel para
aplicar las disposiciones y supervisar el funcionamiento del presente Mandato.

Obietivos

2. Asegurar la mayor continuidad de la cooperaci6n internacional en relaci6n
con lae cuestiones relatives al niquel, en particular mejorando la informaci6n
disponible sobre la economia internacional del niquel y sirviendo de foro para la
celebraci6n de conaultas intergubernamentales sobre el niquel.

Definiciones

3. a) Por *el Grupo* se entenderh el Grupo Internacional de Estudio sobre
el Niquel constituido en el presente Mandato.

b) Por "niquel" se entenderk, en particular, Ia chatarra, desechos y/o
residuos y los productos de niquel que determine el Grupo.

C) Por 'miembros se entencerS todos los Estados conforme a 1o prescrito en
el phrrafo 5 que hayan notificado su aceptaci6n conforme al pirrafo 19.

Funciones

4. a) Proceder, despufs de arbitrar los medios necesarios pare ello, a la
vigilancia continua de la economia mundial del niquel y de sus tendencias,
particularmente estableciendo, manteniendo y actualizando continuamente un sisteme
estadistico saobre la producc16n, laa existencias, el comercio y el consumo
mundiales de todas las formas de niquel.

b) Proceder a consultas e intercambio de informaci6n entre los miembros
sobre los acontecimientos relacionados con la producci6n, las existencias, el
comercio y el consumo de todas las formas de niquel.

c) Realizar los estudios pertinentes sobre una amplia gama de cuestiones
importantes relativas al niquel, de conformidad con las decisiones del Grupo.
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d) Considerar cualesquiera problemas o dificultades especiales que existan o
sea de suponer que vayan a surgir en la economia internacional del niquel.

Composici6n

5. Podrin ser miembros del Grupo todos los Estados que tengan un interis en
la producc16n, el consumo o el comercio internacional de *nIquel'.

Facultades del GrupO

6. a) El Grupo ejerceri las facuitades y desempeflart o hari qua so
desempeften las funciones qua sean necesarias para dar cumplimiento a las
dispoaiciones del presents Mandato.

b) El Grupo no as una organizaci6n comercial y no estari facultado pars
concertar ning6n contrato sabre el comercio de niquel o de ningin otro producto,
btsico o de otra naturaleza.

C) El Grupo aprobari el reglamento qua se considere necesario para el
dosempflo de sue funciones.

Sede

7. La sede del Grupo estari situada en .l lugar qua 6ste ellija an el
territorio de un Estado miembro. El Grupo negociari un acuerdo de sede con el
Gobierno huisped.

Adopci6n de decisiones

a. a) La autoridad suprema del Grupo establecido en virtud del presente
Kandato corresponderh a la Reuni6n General.

b) El Grupo, el Comcit Permanente a qua as raftere el pirrafo 9 y los
conitis y 6rganos subsidiarioa qua se eastablezcan tomarin normalmente sus
decision.s par consenso. De ser necesarLa una votaci6n, 6sta ae celebrari on las
condiciones establecidas en el reglamento.

Comiti Permanente

9. a) El Grupo estableceri un Comiti Permanente que estari integrado por
los miembros del Grupo quo hayan manifestado el deseo de participar en sum trabajos.

b) El Comiti Permanente realizari las tareas qua I. asigne el Grupo e
informari a iste sabre e1 resultado o la marcha de sus trabajos.

Comitis y 6rganos subsidiarios

10. El Grupo podri establecer, ademis del Comit6 Permanente, otros comitis u
6rganos subsidiarios an las condiciones qua determine.
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Secretarla

11. a) El Grupo tendri una secretaria compuesta pot un Secretario General y
por el personal que sea necesario.

b) El Secretario General ser el mis alto funcionarlo admnistrativo del
Grupo y sari responsable ante 41 de Is aplicaci6n y funcionamiento del presente
Mandato de conformidad con las decisione del Grupo.

Cooperac16n con otras entidades

12. a) El Grupo podri adopter disposiciones para celebrar consultas o
cooperar con lax Naciones Unidas, sus 6rganos, sus organismos especializados u
otras organizaciones intergubernamentales, segun proceda.

b) El Grupo podri tambiin tomar disposiciones para mantener contacton con
los gobietrnos interesados no participantea do los Eatados a que se refiece e1
pirrafo 5, con otrae organizaciones internacionales no gubernamentalea o con
inatituciones del sector privado, seGn proceda.

Eatatuto iuridico

13. a) El Grupo tendri personalidad juridica en el pais huesped. En
particular, tendri capacidad pars contratar, pars adquirir y enajenar bienes
muebles a inuebles y pars litigar.

b) El estatuto del Grupo en el territorio del gobierno huisped so regith pot
un acuerdo de sede entre el Gobierno huisped y el Grupo, qua as concertaer 10 antes
posible despuda de la entrada an vigor del presente andato.

Contribuciones al presupuesto

14. E1 Grupo seflaaisr la contribuci6n de cada aiembro en la moneda del pals
huiapod pars cads ejercicio econ6mico de conformidad con la escala de
contribuciones que s eastablezca en el reglamento. El pago do Is contribuci6n de
cads miembro as efectuarA segdn sue procedimientos reglamentarios.

Estadietica e informaci6n

15. a) El Grupo reuniri, comprobari y couunicart a los msiobroo la
informaci6n eatadistica sobre la producci6n, el comercio, las existencias, el
consumo y los precios del niquel publicados e internacionalmente reconocidos, qua
juzgue apropiada pars el funcionamiento efectivo del presaente andato.

b) El Grupo tomari las disposiciones quo consider. adecuadas par& el
intercambio de informaci6n con los gobiernos interesados no participantes y con lag
organizaciones no gubernamentales a intergubernamentales compotentes con objeto do
asegurar la disponibilidad de datos recientee y fidedignos sobre la producc16n, el
consumo, las existencias, el comercio internacional, los precios publicados
internacionalmente reconocidos y otros factores qua influyan en la oferta y la
demands de niquel.

C) El Grupo velari pot quo la informaci6n publicada no redunde en detrimento
del caricter confidencial de las operaciones de personas o empresas que produzcan,
elaboren, comercialicen o consuman niquel.
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Evaluaci6n anual y estudios

16. a) El Grupo preparari y distribuLri a los miembros una evaluaci6n anual
de la situaci6n mundial del niquel y de las cuestiones conexas, a la luz de la
informaci6n proporcionada por los miembros, complementada con informaci6n
procedente de todas las demAs fuentes pertinentes.

b) El Grupo, cuando lo juzgue conveniente, efectuari o harg quo so efectden
estudios sobre las tendencias a corto y a largo plazo de la economia internacional
del niquel, incluida la presentaci6n, una vez al aflo o, con la aprobaci6n del
Grupo, ms do una vez al ago, de unas perspectivas de la producci6n, el consumo
y el comercio de niquel para el aflo civil siguiente, con objeto de que ese
intercambto do informaci6n constituya una ayuda ticnics a los miembros cuando
procedan individualmente a evaluar la evoluci6n de la economia internacional del
niquel.

Obligaciones de los miembros

17. Los miembros harin todo lo posible pars cooperar y pars promover el logro
do los objetivos del Grupo, particularmente on 1o que se refiere al suministro de
datoa Sobre la economia del niquel a que se hae referencis en el pirrafo 15.

Enmienda

18. El presente Mandato s6lo podri ser enmendado por consenso del Grupo y sin
votaci6n.

Entrada en vigor

19. a) El presents Mandato entrari en vigor cuando al menos 15 Estados que
on total representen mis del 50% del comercio mundial de niquel hayan comunicado
mu notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas de conformidad con
el apartado c) do note phrrafo. Si el Mandato entra en vigor con arreglo a oste
articulo, so invitari a los miembros a que ssistan a una reuni6n inaugural.
Siempre que sea posible, so notificari a los miembros esa reuni6n con al menos un
mea de antelaci6n.

b) Si los requisitos para la entrada en vigor del present. Kandato no so han
cumplido el 20 de septiembre de 1986, el Secretario General de ls Naciones Unidas
invitarA a los gobiernos que, de conformidad con el apartado c) de este phrrafo,
hayan notificado ou intenci6n de poser a ser miembros del Grupo a quo se rednan lo
antes posible pars decidir si deben o no poner en vigor, en todo o en parts, el
presente andato entre ellos.

C) Todo Estado al quo se refiera el pirraro 5 que desee pasar a ser miembro
del Grupo deberi notificar por escrito quo so propone aplicar el presente Mandato,
bien provisionolmente, mientras se ultiman sus procedimientos internos, bien
deinitivamente. Hasta la entrada en vigor del presente Mandato y Is tomo de
posesi6n de su cargo por el Secretario General del Grupo, tal notificaci6n se hari
al Secretario General de las Naciones Unidas; con posterioridad, se hari al
Secretario General del Grupo. Todo Estado que aplique el presente Mandato
provisionalmente tratari de ultimar los procedimientos pertinentes dentro de los
sees meses siguientes a la fecha de su notificaci6n y, on todo caso, dentro de los
12 meses siguientes a esa fecha, y lo notificari al depositario en consecuencia.
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Retiro

20. a) Un miembro podri retirarse del Grupo en cualquier momento

comunicando por escrito su retiro al Secretario General del Grupo.

b) 1 retiro no exonerarl al miembro de las obligaciones financieras quo
hubiera contraido y no dari derecho al Estado quo se retira a ninguna roducci6n de
su contribuci6n pot el aflo on que as produzca el retiro.

c) El retiro surtiri efecto 60 dias despuis de que el Secretario General
reciba la notificaci

6
n.

d) El Socretarlo General comunicari a cada miembro cualquier notificaci6n
que as rociba con arreglo al presents pfirrafo.

Durac16n del Grupo

21. E1 Grupo seguiri existiendo mientras, a juicio de los miembros, contin6e
respondiendo a una fLnalidad til, a menos quo ae ponga tirmino al mismo de
conforaidad con .1 pirrafo 22.

Terminaci6n

22. a) El Grupo podri on cualquier momento decidir, en votaci6n por mayorfa
de dos tercios do los miembros, poner tirmino al presente Mandato. Esa terminaci6n
8urtirl efecto en la fecha quo decida el Grupo.

b) Pose a la terninaci6n del presente Handato, el Grupo seguiri existiendo
mientras sea necesario para procedar a su liquidaci6n, inclusive la liquidaci6n do
las cuentas.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON OR IN CON-
NECTION WITH THE NOTIFI-
CATION OF PROVISIONAL
APPLICATION (n) OR DEFINI-
TIVE APPLICATION (N)

AUSTRALIA (N)

"... The Government of Australia
nevertheless wishes to state its opinion
that the issue of the precise legal nature
of the Terms of Reference (whether the
Terms of Reference is or not a treaty) can
be determined following consideration
by the members of the Group once the
Terms of Reference have come into
effect.

"The Australian authorities wish to re-
quest that, in the light of the above, Aus-
tralia should be considered as having
duly notified the Secretary-General and
as having completed the necessary pro-
cedures for the purposes of calculating,
under paragraph 19 (a) of the Terms of
Reference, the number of states and per-
centage of world trade in nickel required
for the coming into effect of the Terms of
Reference."

CANADA (N)

"With a view to ensuring the viability
of the Group, the Government of Canada
wishes to confirm that it would not sup-
port putting these terms of reference into
effect in whole or in part until such time
as an appropriate number of countries
representing sufficient world trade have
been able to notify similar acceptance.
Therefore, pursuant to provision 19 (B)
of the terms of reference, the Govern-
ment of Canada would not envisage the
convening by the United Nations of an

DtCLARATIONS ET Rt1SERVES
FAITES LORS DE LA NOTIFICA-
TION DE L'APPLICATION PRO-
VISOIRE (n) OU DE L'APPLICA-
TION DEFINITIVE (N) OU EN
RELATION AVEC CELLE-CI

A USTRALIE (N)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien souhaite
toutefois prdciser qu'A son avis la nature
juridique exacte des Statuts du Groupe
(A savoir si les Statuts constituent ou non
un traitd) pourra 6tre drterminde apres
examen de la question par le Groupe, une
fois les Statuts entrrs en vigueur.

Les autoritrs australiennes vou-
draient, vu ce qui prdcede, que l'on con-
sid~re donc que l'Australie a dfiment
proc&d6 aupr~s du Secrrtaire g6nrral A
ladite notification et a accompli les pro-
crdures ncessaires pour etre prise en
compte dans le calcul du nombre d'Etats
et de pourcentage du commerce du
nickel requis, en vertu de l'alinra a du
paragraphe 19, pour l'entr6e en vigueur
des Statuts.

CANADA (N)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vue d'assurer la viabilit6 du
Groupe, le Gouvernement canadien tient
A confirmer qu'il est partisan de ne met-
tre en vigueur tout ou partie de ces
statuts que lorsque le nombre voulu de
pays totalisant une part suffisante du
commerce mondial auront 6t6 en mesure
de notifier leur acceptation. Par con-
s6quent, pour ce qui est de la disposi-
tion 19 b des statuts, le Gouvernement
canadien n'envisagerait pas la convoca-
tion d'une reunion par l'Organisation des
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early meeting should less than 15 states
accounting for 50 percent of the world
trade notify by the September 20, 1986
deadline.

"At the same time, on the basis of con-
sultation with prospective members of
the INSG, the Government of Canada
proposes to convene an informal meeting
to consider appropriate next steps in the
establishment of the Group, including
planning for an inaugural meeting."

CUBA (n)

Nations Unies si moins de 15 Etats tota-
lisant plus de 50 p. 100 du commerce
mondial du nickel n'ont pas envoy6 de
notification d'ici le 20 septembre 1986.

En m8me temps, sur la base de con-
sultations avec de futurs membres du
Groupe d'6tude international du nickel,
le Gouvernement canadien propose la
convocation d'une rdunion officieuse
chargde d'examiner les prochaines me-
sures A prendre en ce qui concerne l'6ta-
blissement du Groupe, y compris l'orga-
nisation d'une rdunion inaugurale.

CUBA (n)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repdblica de Cuba desea expresar que como
resultado de que adn no se han cumplido los requisitos de -
entrada en vigor establecidos en el p~rrafo 19 (a) de la Re
soluci6n aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Nfquel.1985 y su Mandato anexo, mediante la cual -
se crea un Grupo Internacional de Estudio sobre el Nfquel,
de que "al menos 15 pafses que cuenten con m~s del 507. del

comercio mundial del nquel hayan notificado su aplicaci6n
provisional o definitiva", la aplicaci6n definitiva por la

Repdblica de Cuba de los Tgrminos de la Resoluci6n y Manda-
to anexo antes referidos serA considerada bajo las condicio

nes siguientes:

a) Un nivel mas alto de participaci6n en dicho Grupo que -

permita un efectivo funcionamiento del mismo y por ende,
un nivel de contribuci6n aceptable.

b) Que sean tomadas en cuenta las limitaciones que la

Repiblica de Cuba tiene para ofrecer ciertas esta-
dcLsticas sobre la producci6n, el consumo y el co--
mercio del nfquel,
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El Gobierno de la Repd'blica de Cuba expresa que por las
razones antes sefialadas y en correspondencia con lo es-

tablecido en el pdrrafo 19 (c) de dicha Resoluci6n y -

Mandato anexo, ha escogido la opci6n de aplicar provi--

sionalmente los TSrzinos de Referencia y estudiar poste

riormente su accesi6n definitiva en funci6n de las deci

siones ulteriores acerca de las condiciones expuestase"

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba wishes to state that, in view of the
non-fulfilment as yet of the coming-into-
effect requirements established in para-
graph 19 (a) of the resolution adopted
by the United Nations Conference on
Nickel, 1985, and the annexed terms of
reference, establishing an International
Nickel Study Group which requirements
are that at least 15 countries which in
total account for over 50 per cent of the
world trade in nickel have given notice of
provisional or definitive application, the
definitive application by the Republic of
Cuba of the provisions of the resolution
and the annexed terms of reference re-
ferred to above will be considered sub-
ject to the following conditions:

(a) A higher level of participation in
the Group, in order to ensure the effec-
tive functioning of the Group and hence
an acceptable level of contribution.

(b) The taking into account of the limi-
tations existing for the Republic of Cuba
in offering certain statistics on nickel
production, consumption and trade.

The Government of the Republic of
Cuba states that, for the reasons given
above and in accordance with the provi-
sions of paragraph 19 (c) of the resolution
and annexed terms of reference, it has
chosen the option of provisional applica-
tion of the terms of reference, and further
study of its definitive accession in the
light of subsequent decisions on the con-
ditions laid down.

[TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de
Cuba tient A prciser que, 6tant donn6
qu'il n'a pas 6t6 satisfait aux conditions
d'entrde en vigueur 6noncdes au para-
graphe 19 a de la resolution adopt6e par
la Conf6rence des Nations Unies sur le
nickel (1985) et dans les statuts qui y sont
annexes, qui pr6voient ]a creation d'un
groupe d'6tude international du nickel,
ces conditions 6tant que 15 Etats au
moins totalisant plus de 50 p. 100 du
commerce mondial du nickel aient noti-
fi6 leur acceptation, A titre provisoire
ou d6finitif, desdits statuts, il envisagera
d'appliquer A titre d6finitif les disposi-
tions de ]a r6solution et des statuts qui y
sont annex6s, A condition :

a) Qu'un niveau de participation plus
61ev6 au groupe soit atteint de faion A
am6liorer l'efficacit6 de ses travaux;

b) Qu'il soit tenu compte des diffi-
cult6s qu'6prouve la R6publique de Cuba
A fournir certaines donn6es statistiques
sur la production, la consommation et le
commerce du nickel.

Eu 6gard A ce qui pr6cede et aux dis-
positions du paragraphe 19 c de ladite
r6solution et des statuts qui y sont an-
nex6s, le Gouvernement de la R6publi-
que de Cuba a opt6 pour l'application A
titre provisoire des dispositions de la r6-
solution et des statuts, quitte A 6tudier
par la suite la possibilit6 d'y adh6rer d6fi-
nitivement A la lumi~re des d6cisions qui
seront prises ult6rieurement au sujet des
conditions susmentionn6es.
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FEDERAL REPUBLIC RIPUBLIQUE FEDtRALE
OF GERMANY (n) D'ALLEMAGNE (n)

[In connection with the notification of provisional application by the Federal
Republic of Germany, the Secretary-General received on 25 August 1987 the fol-
lowing declaration - En relation avec la notification d'application provisoire de la
Rdpubliquefdirale d'Allemagne, le Secritaire g~ndral a re~u le 25 aoat 1987, la
d~claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Am 19. September 1986 hat die Bundesrepublik Deutschland

das im Rahmen der UNCTAD ausgehandelte SchluBdokument aber die

Errichtung einer Internationalen Nickel-Studiengruppe unter-

zeichnet und nach Ziffer 19 Buchstabe c des im SchluBdokument

enthaltenen Mandats die vorlufige Anwendung notifiziert. Dabei

hat sich die Bundesrepublik Deutschland den Vorbehalt des Ver-

einigten Kdnigreichs zu eigen gemacht (vgl. Anhang II des Mandats).

Nach Auskunft des VN-Sekretariats haben bis heute sieben

Lander mit einem Anteil von 30,83 % am Weltnickelhandel die

vorlufige bzw. endgUltige Anwendung des Mandats der Inter-

nationalen Nickel-Studiengruppe erklrt.

Als Folge dieser unerwartet geringen Beteiligung ist die

Internationale Nickel-Studiengruppe bisher nicht errichtet

worden, da das Mandat gemaB Ziffer 19 Buchstabe a erst dann in

Kraft tritt, wenn wenigstens 15 Lander mit einem Gesamtanteil

von Uber 50 % am Weltnickelhandel die vorlufige oder endgUltige
Anwendung erklrt haben.

Vor diesem Hintergrund bemerkt die Bundesregierung das

Folgende zu der von ihr am 19.09.1986 notifizierten vorlaufigen

Anwendung des Mandats:

1. Eine endgUltige Mitgliedschaft der Bundesrepublik Deutsch-

land in der Internationalen Nickel-Studiengruppe kommt nur

unter folgenden Bedingungen in Betracht:

a) Eine hohe Mindestbeteiligung (80 %) bleibt die wichtigste

Voraussetzung far eine sinnvolle Arbeit der INSG aus

deutscher Sicht. Wahrend der Verhandlungskonferenz hat
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der Vertreter der Bundesrepublik Deutschland klargestellt,

daB auch die anderen bedeutenden Nickelerzeuger- und

Nickelverbraucherlnder ihre Mitgliedschaft erklren

mlssen. Unter den Teilnehmern der Verhandlungskonferenz

bestand sogar Einvernehmen darUber, daB die zu schaffende

Internationale Nickel-Studiengruppe soviel Lander auf

sich vereinigen muS, daB mindestens 80 % des Weltnickel-

handels in ihr vertreten sind.

b) Die Bundesrepublik Deutschland halt in diesem Zusammen-

hang an ihrem am 19. September 1986 ebenfalls notifi-

zierten Vorbehalt (Anhgnge II und III des Mandats)

fest.

2. Aus diesem Grunde hat die Bundesrepublik Deutschland von der

in Ziffer 19 Buchstabe c des Mandats gegebenen Mdglichkeit

der vorlaufigen Anwendung des Mandats Gebrauch gemacht. Dies

fUhrt nicht "automatisch" zu einer endgtfltigen Mitgliedschaft.

Die Bundesrepublik Deutschland wird daher Ober ihren endgUl-

tigen Beitritt zu gegebener Zeit entscheiden und dabei

berUcksichtigen, inwieweit die vorstehend unter 1. genannten

Bedingungen erfUllt sind."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

On 19 September 1986, the Federal Re-
public of Germany signed the final docu-
ment negotiated within UNCTAD on the
establishment of an International Nickel
Study Group, and, in accordance with
paragraph 19 (c) of the Terms of Refer-
ence contained in the final document,
gave written notice of the provisional ap-
plication of the Terms of Reference. In so
doing the Federal Republic of Germany
endorsed the reservation made by the
United Kingdom (see Annex II to the
Terms of Reference).3

I Translation supplied by the Government of the Fed-
era] Republic of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R~pu-

blique f6d~rale d'Allemagne.
3 Should read "Annex II to the Resolution adopted by

the United Nations Conference on Nickel, 1985".

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 19 septembre 1986, la Rtpublique
fdd6rale d'Allemagne a sign6 le docu-
ment final ntgoci6 au sein de la
CNUCED au sujet de la crdation d'un
groupe d'6tude international du nickel et
a effectu6 une notification d'applica-
tion provisoire conformment A l'ali-
nta c du paragraphe 19 des statuts conte-
nus dans le document final, mais a alors,
A cette occasion, fait sienne de la reserve
du Royaume-Uni (voir annexe II des
Statuts) I.

I Devrait se lire o Annexe II la Rdsolution adoptde par
]a Conference des Nations Unies sur le nickel, 1985 ,>.
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According to the United Nations Sec-
retariat, seven countries accounting for
30.83 % of the world trade in nickel have
so far notified the provisional or defini-
tive application of the INSG Terms of
Reference.

As a result of this unexpectedly low
level of participation, the INSG has not
yet been established because pursuant to
their paragraph 19 (a) the Terms of Ref-
erence do not come into effect until at
least 15 countries which in total account
for over 50 % of the world trade in nickel
have notified provisional or definitive
application.

Against this background, the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many would like to state the following
concerning its provisional application
of the Terms of Reference notified on
19 September 1986:

1. Definitive membership of the
INSG by the Federal Republic of Ger-
many can only be considered under the
following conditions:

(a) A high minimum level of participa-
tion (80%) remains the primary prereq-
uisite for the proper functioning of the
INSG, in the view of the Federal Repub-
lic of Germany. During the negotiating
conference, the representative of the
Federal Republic of Germany made it
clear that the other major nickel pro-
ducing and nickel consuming countries
must also become members of the group.
The participants in the conference were
even agreed that the envisaged INSG
must attract so many countries that its
membership accounts for at least 80 % of
the world trade in nickel.

(b) The Federal Republic of Germany
confirms in this connection the reserva-
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D'apr~s les renseignements fournis
par le Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies, sept pays totalisant
30,83 p. 100 du commerce mondial du
nickel ont, A cejour, notifi6 leur intention
d'appliquer les Statuts du Groupe
d'6tude international du nickel, soit A
titre provisoire, soit A titre d6finitif.

Ce niveau de participation beaucoup
plus faible que prdvu, n'a pas permis, A
ce jour, la crdation du Groupe d'6tude
international du nickel puisque, aux
termes de l'alinra a du paragraphe 19, les
Statuts n'entrent en vigueur que lorsque
15 Etats au moins totalisant plus de
50 p. 100 du commerce mondial du ni-
ckel ont notifi6 leur intention d'appliquer
les statuts, soit A titre provisoire, soit A
titre ddfinitif.

Dans ces conditions, le Gouvernement
de la Rrpublique fedrrale d'Allemagne
tient A faire les observations ci-apres
au sujet de sa notification d'application
provisoire des Statuts du 19 septembre
1986 :

1. La Rrpublique fedrrale d'Alle-
magne ne pourra envisager de devenir
membre 6 titre difinitif du Groupe
d'6tude international du nickel que dans
les conditions ci-apr~s :

a) Un niveau de participation minimal
6lev6 (80%) reste, de l'avis de I'Alle-
magne, la condition primordiale du bon
fonctionnement du Groupe. Lors de la
conference de ngociation, le reprsen-
tant de la Rrpublique frdrale d'Alle-
magne a prcis6 que les autres produc-
teurs et consommateurs importants de
nickel doivent 6galement devenir mem-
bres du Groupe. Les participants h ]a
conference de nrgociation sont m~me
convenus que le futur groupe d'6tude
international du nickel devait compren-
dre autant de pays qu'il le faudrait pour
que 80 p. 100 au moins du commerce
mondial du nickel y soit reprsent:.

b) La Rrpublique fedrrale d'Alle-
magne maintient A ce propos la rdserve



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

tion likewise notified on 19 September
1986 (Annexes II and III to the Terms of
Reference).

2. For this reason, the Federal Re-
public of Germany chose the option of
provisional application of the Terms of
Reference, as provided in paragraph 19 (c)
thereof. This does not "automatically"
lead to definitive membership. The Fed-
eral Republic of Germany will therefore
decide on its definitive accession in due
course, taking into account the extent to
which the conditions specified under
paragraph 1 above have been met.

qu'elle a 6galement notifi6e le 19 septem-
bre 1986 (annexes II et III des Statuts).

2. Pour ces raisons, la R6publique
f6d6rale d'Allemagne a fait usage de la
possibilit6 d'application des Statuts, b
titre provisoire prdvue dans l'alin6a c du
paragraphe 19 des Statuts. I1 n'y a pas 1A
de processus aboutissant << automatique-
ment A une participation d6finitive. La
R6publique f6d6rale d'Allemagne d6ci-
dera donc de sa participation d6finitive
en temps utile, en tenant compte de la
mesure dans laquelle les conditions
6noncdes au paragraphe 1 ci-dessus
auront 6t6 remplies.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland behAlt sich ihre Haltung zum

Text des Artikels 13 der Statuten der Internationalen

Nickelstudiengruppe vor. Sie nimmt insoweit Bezug auf den

Vorschlag des Vereinigten Kdnigreichs, wie er in Anhang III

zur Resolution der VN-Konferenz Uber Nickel, 1985 (Dok.

TD/NICKEL/12) wiedergegeben ist:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Federal Republic of Germany
reserves its position in relation to the
text of paragraph 13 of the Terms of Ref-
erence of the International Nickel Study
Group. In this respect it refers to the
proposal of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland as
reproduced in Annex III of the reso-
lution adopted by the United Nations
Conference on Nickel 1985 (doc. TD/
NICKEL/12):

I Translation supplied by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne r6serve sa position en ce qui con-
cerne le texte de l'Article 13 des Statuts
du Groupe d'6tude international du
nickel. Elle se r6fere A cet 6gard i la
proposition soumise par le Royaume-
Uni et reproduite A l'annexe III de la
r6solution adopt6e par la Confdrence
des Nations Unies sur le nickel, 1985
(TD/NICKEL/12):
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Annexe III

Proposal [to amend paragraph 13 of the
Term of Reference] submitted by the dele-
gation of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Legal Status

13. (a) The Group shall have legal per-
sonality. It shall in particular, but subject to
paragraph 6 (b) above, have the capacity to
enter into contracts, to acquire and to dis-
pose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

(b) The members of the Group shall not
be liable to meet any obligations of the
Group (whether in contract, tort or other-
wise). Their obligations shall be limited to
meeting their respective budget contribution
under paragraph 14 of these Terms of Refer-
ence and the Rules of Procedure. The Group
shall not have the power, and shall not be
taken to have been authorized by the mem-
bers, to incur any obligation outside the
scope of these Terms of Reference or the
Rules of Procedure.

(c) All contracts of the Group shall incor-
porate subparagraph (b) of this paragraph.

(d) The status of the Group in the territory
of the host Government shall be governed by
a Headquarters Agreement between the host
Government and the Group, to be concluded
as soon as possible after these Terms of Ref-
erence have come into effect.

Proposition [d'amendement au paragra-
phe 13 des Statuts] soumise par la dili-
gation du Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord

Status juridique

13. a) Le Groupe a la personnalit6 juri-
dique. il a en particulier, sous rdserve toute-
fois des dispositions du paragraphe 6 b ci-
dessus, la capacit6 de conclure des contrats,
d'acqudrir et d'ali6ner des biens meubles et
immeubles et d'ester en justice;

b) Les membres du groupe ne sont tenus
d'ex6cuter aucune des obligations du Groupe,
qu'elles r6sultent d'un contract ou d'un pr6-
judice ou qu'elles soient de toute autre na-
ture. Leurs obligations se limitent au ver-
sement de leurs contributions budg6taires
respectives, conform6ment au paragraphe 14
des pr6sents Statuts et au riglement intd-
rieur. Le Groupe n'a pas la capacit6 de con-
tracter quelque obligation que ce soit ne
relevant pas des presents Statuts ou du r~gle-
ment int~rieur et ne saurait 8tre consid6rd
comme ayant 6t6 autoris6 par les membres
le faire;

c) Tous les contrats du Groupe contien-
dront le texte de l'alin~a b du present para-
graphe;

d) Le statut du Groupe sur le territoire du
pays h6te est r6gi par un accord de siege con-
clu entre le gouvernement du pays h6te et le
Groupe aussit6t que possible apr~s l'entr6e
en vigueur des pr6sents Statuts.
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GREECE (n) GRAtCE (n)

Greece supports the British proposal'
to amend the Constitution of the said
Group, with the aim to restrain its con-
tractual competence.

I Seep. 61.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Grace appuie la proposition britan-
nique' qui vise A modifier les statuts du
Groupe en vue de limiter ses comp-
tences d'ordre contractuel.

I Voir p. 61.
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No. 27297

AUSTRIA

and
SAUDI ARABIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on
13 June 1989

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Austria on 23 May 1990.

AUTRICHE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord relatif aux transports akriens (avec annexe). Signk i
Vienne le 13 juin 1989

Textes authentiques: allemand, arabe et anglais.

Enregistrd par l'Autriche le 23 mai 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES SAUDI-ARABIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung des Konigreiches Saudi-Arabien,

In diesem Abkommen in der Folge die Vertrag-
schliefienden Parteien genannt,

Als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Abkom-
mens fber die Internationale Zirilluftfahrt,

Vom Wunsche geleitet, in Ergknzung des
genannten Abkommens ein Abkommen zum
Zwecke der Errichtung cines planmigigen Flugver-
kehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und darober
hinaus abzuschliegen,

Haben folgendes vereinbart:

Artlkel i

Begriffsbestimmungen

For die Anwendung dieses Abkommens, sofern
nicht der Zusammenhang erwas anderes erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck ,Verragschlieflende
Partei" die Osterreichische Bundesregierung
auf der einen Seite und die Regierung des
Kbnigreiches Saudi-Arabien auf der anderen
Scite,

b) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur
Unterzeichnung aufgelegte Abkommen uber
die Internationale Zivilluftfahrt und schlielt
jeden gemkS Artikel 90 dieser Konvention
angenommenen Anhang sowie knderungen
des Anhangs oder der Konvention gemkAl
deren Artikel 90 und 94 ein, sofern diese fir
beide Vertragschlieende Parteien in Kraft
getreten sind;

c) bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrbehorden"
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesminister fur Offentliche
Wrnschaft und Verkehr und im Falle der
Regierung des Konigreiches Saudi-Arabien
die Presidency of Civil Aviation oder jede
andere Person oder Behorde, die zur Wahr-

nehmung der gegenwkrtig von der genannten
Presidency ausgeiibten Funktionen oder khn-
licher Funktionen ermAchtigt ist;

d) bedeutet der Ausdruck ,.namhaft gemachies
Fluglinienunternehmen" ein Fluglinienunter-
nehmen, das gemantG Artikel 3 des vorliegenden
Abkommens namhaft gemacht und zugelassen
wurde;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" in
bezug auf einen Staat die Landgebiete und
angrenzenden Kustengewasser, welche der
Staatshoheit, der Oberhoheit, dem Protekto-
rat, der Treuhandschaft oder der Verwaltung
dieses Staates unterstehen;

f) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinie" jede im
Linienverkehr betriebene Luftverkehrsverbin-
dung mit Luftfahrzeugen zum Zwecke der
Offentlichen Beforderung von Fluggisten,
Post oder Fracht;

g) bedeutet der Ausdruck .internationale Flugli-
nie" eine Fluglinie, die den Luftraum von
mehr als einem Staat durchquert;

h) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinienunterneh-
men" iede Unternehmung des Luftverkehrs,
%elche eine internationale Fluglinie propo-
niert oder bctreibi;

i) bedeutet der Ausdruck ,,nicht-gewerbliche
Landung" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen van
Fluggasten, Fracht oder Post;

j) bedeutet der Ausdruck ,,Befbrderungskapazi-
tit" :
1) in bezug auf ein Luftfahrzeug die diesem

auf einer Flugstrecke oder einern Flug-
streckenabschnitt zur Verfugung stehende
Nutzlast;

II) in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die
Befdrderungskapazit.kt des auf dieser Flug-
linie eingesetzten Luftfahrzeuges, multipli-
ziert mit der von diesem Luftfahrzeug
innerhalb cines gegebenen Zeitraumes auf
einer Flugstrecke oder einem Flugstrek-
kenabschnitt betriebenen Frequenz.
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Artikel 2

Verkehrsrechte

I. Jede Vertragschliegende Partel geahn der
anderen Venragschliegenden Partei hinsichtlich
ihres planmigigen internationalen Fluglinienver-
kehrs die folgenden Rechie.

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu
oberfliegen;

b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet Landungen
zu nicht-gewerblichen Zwecken durchzuftih-
ren

2. Jede Vertragschlielende Partei gewkhrt der
anderen Vertragschliegenden Partei zurn Zwecke
der Errichtung eines planmsgigen internationalen
Fluglinienverkehrs auf den im Anhang festgelegten
Flugstrecken die in diesem Abkommen angefohrten
Rechte Diese Flughnien und Flugstrecken werden
in der Folge ,.die vereinbarten Flughnien" und ,,die
festgelegten Flugstrecken" genannt. Beim Betneb
elner vereinbarten Fluglinie auf erner festgelegten
Flugstrecke geniefit das von jeder %:enragschlieien-
den Partei namhaft gemaChte Fluglinienunterneh-
men auger den in Absatz I dieses Artikels
genannten Rechten noch das Recht, auf den for
diese Flugstrecke im Flugstreckenplan festgelegten
Punkten Landungen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragschlieflenden Partei durchzufohren, um
Fluggkste und Frachtgut, einschlieglich Post,
aufzunehmen und abzusetzen

3 Keine Bestimmung in Absatz 2 dieses Artikels
ist dahingehend auszulegen, dag dem Fluglinienun-
ternehmen einer Vertragschliefienden Partei das
Vorrecht cingerauumt uird, im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragschliefienden Parnei Fluggkste und
Frachtgut, einschlieflich Post. die fur einen anderen
Punkt im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertrag-
schieflenden Patet bestmit sind, zur entgeltlichen
Beforderung aufzunehmen.

Artikel 3

Namhaftmacbung von Fluglinienun-
ternebmen und erforderliche Bewil-

ligungen

I Jede Vernragschlieflende Partei hat das Recht,
der anderen Vertragschliegenden Panel schriftlich
cin Fluglinienunternehmen for den Betrieb der
vereinbanen Flughnien auf den festgelegten Flug-
strecken namhaft zu machen.

2. Bei Erhalt dieser Namhaftmachung hat die
andere Vertragschliegende Panel Uber ihre Luft-
fahrtbehorden nach Mafigabe der Bestimmungen
der Absitze 4 und 5 dieses Artikels dem namhaft

gemachten Fluglinienunternehmen die entsprechen-
den Betriebsbewilligungen unverzuglich zu ereilen.

3 Jede Vertragschlieflende Partei hat das Recht,
durch schriftliche Benachrichtigung der anderen
Venragschliegenden Partei die Namhaftmachung
eines solchen Fluglinienunternehmens zur-ckzuzie-
hen und ein anderes namhaft zu machen.

4. Von dem seitens ciner der Venragschliegenden
Partelen namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men kann verlangt werden, der anderen Vertrag-
schliegenden Partei den Nachweis zu erbringen,
dag es in der Lage ist, die Bedingungen der Gesetze
und Vorschriften zu erfullen. die von lieser
VertragschhefienSln Partei in Obereinstimmung
mit den Bestimmungen der Konvention ublicher-
und billigerweise auf den Betrieb internationaler
Fluglinien angewendet werden

5. Jede Vertragschlieflende Partei hat das Recht,
die Erteilung der in Absatz 2 dieses Artikels
genannten Betriebsbewilligungen zu verweigern
oder dem namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men fur die Ausubung der in Artikel 2 des
vorliegenden Abkommens angefohrten Rechte die
von ihr fur erforderlich erachteten Bedingungen in
allen jenen Fallen aufzuerlegen, in denen der
genannten Vertragschliefienden Partei nicht nach-
gewiesen wird, daR cin wesentlicher Tell des
Eigentums und die maflgebliche Kontrolle dieses
Fluglinienunternehmens bei der Vertragschliefen-
den Panei, die es namhaft gemacht hat, oder ihren
Staatsangeh6rigen liegen.

6. Ist ein Fluglinienunternehmen auf diese Weise
namhaft gemacht und ihm die Bewilligung eneilt
worden, so kann es jederzeit den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesetzt,
dag ein gemknl den Bestimmungen des .xtikels 10
dieses Abkommens erstellter Tarif in Kraft ist und
eine Vereinbarung gemfig den Bestimmungen des
Artikels 5 dieses Abkommens in bezug auf diese
Fluglinie getroffen worden ist.

Artikel 4

Aufbebung und Widerruf

I Jede Vertragschliegende Partei hat das Recht,
die Ausobung der in Axtikel 2 dieses Abkommens
festgelegten Rechte durch das von der anderen
Vertragschliefgenden Partei namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen auszusetzen oder die Be-
triebsbewilligung zu widerrufen oder die von ihr for
die Ausubung dieser Rechte notwendig erachteten
Bedingungen aufzuerlegen:
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a) in allen Fallen, in denen ihr nicht nachgewie-
sen wird, daB ein wesentlicher Tell des
Eigentums und die tatsichliche Kontrolle
dieses Fluglinienunternehmens bei der Ver-
tragschlieenden Partei, die das Fluglinienun-
ternehmen namhaft gemacht hat, oder bei
deren Staatsangehorigen liegen, oder

b) falls es dieses Fluglinienuntemehmen unter-
lagt. die Gesetze und Vorschriften der
Vertragschliefenden Partei, die diese Rechte
gewahrt, zu befolgen, Oder

c) falls das Fluglinienunternehmen es in anderer
Weise unterlAlt. den Betrieb gemag den in
diesem Abkommen vorgeschriebenen Bedin-
gungen durchzufiihren.

2. Dieses Recht wird nur nach Beratungen mit der
anderen Vertrigschlieflenden Partei ausgeubt, es sea
denn, dafi sofortige Aussetzung, sofortiger Wider-
ruf Oder Auferlegung der in Absauz I dieses Artikels
genannten Bedingungen unbedingt erforderlich ist.
urn weitere Verstbric gegen Gesetze oder Vorschrif.
ten zu verhindern. In diesem Fall beginnen die
Beratungen innerhalb von neunzig (90) Tagen ab
dem Zeitpunkt. zu dem cine der beiden Vertrag-
schliefienden Paneien darum ersucht hat.

Artikel 5

Kapazit tsvorschriften

I. Die zum Betrieb der vereinbarten planmafigen
Flugverbindungen bereitgestellte Kapazitat hat,
unter Zugrundelegung cines angemessenen Ausla-
stungsfaktors, in enger Beziehung zur Nachfrage
fur die Beforderung von Verkchr zu stehen, der im
Hoheitsgebiet einer jeden Vertragschliefenden
Partei seinen Ursprung und im Hoheitsgebiet der
anderen VertragschlheGenden Partei seinen Bestim-
mungsort hat.

2. Urn eine gerechte und gleiche Behandlung der
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu
erreichen, haben die Fluglinienunternehmen die
Frequenzen ihrer planmnigen Fluglinien, die
einzusetzenden Luftfahrzeugtypen sowie die Flug-
plane einschliefilich der Betnebstage und der
voraussichtlichen Ankunfts- und Abflugzeiten zeiE-
gerecht zu vereinbaren.

3. Die dermaGen vereinbarten Flugplane sind den
Luftfahrtbehorden beader Vertragschlieglenden Par-
teien mindestens dreilgig (30) Tage vor dem
vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einfohrung zur
Genehmigung vorzulegen. In besonderen Fallen
kann diese Frist 'orbehaldich der Zustimmung der
genannten Behorden herabgesetzt werden.

4. Konnen die namhaft gemachten Flughnienun-
temehmen tuber die obgenannten Flugpline keine

Einigung erzielen, so werden sich die Luftfahrtbe-
horden der Vertragschliefgenden Parteien beruhen.
das Problem zu Ibsen.

5. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Arti-
kels triu kein Flugplan in Kraft, wenn er nicht durch
die Luftfahrtbehorden der Vertragschliegenden
Parteien genehmigt wurde.

6 Die gemig den Bestimmungen dieses Artikels
fur eine Saison erstellten Flugplane bleiben fur
entsprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flugpline
gemar den Bestimmungen dieses Artikels erstellt
iworden sind.

Artikel 6

Anerkennung von Zeugnissen und
Ausweisen

Lufttuchtigkeitszeugnisse, Befihigungszeugnisse
und Ausweise. die von ciner Vertragschliegenden
Partei ausgestellt oder als gultig erldArt wurden und
noch gltig sind, sind von der anderen Vertrag-
schliegenden Parnei fur den Betrieb der vereinbarten
Fluglinien als g0ltig anzuerkennen. Jede Vertrag-
schlieflende Parnei behalt sich jedoch da Recht vor,
fur Fluge uber ihr eigenes Hoheitsgebiet die
Anerkennung von Beflhigungszeugnissen und Aus-
welsen. die ihren eigenen Staatsangehorigen von
cinem anderen Staat ausgestellh oder als gultig
erklart wurden, zu verweigern.

Artikel 7

Befreiung von Z6llen und anderen
Abgaben

1. Die von dem namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen ciner Vertragschliegenden Partei auf
internationalen Fluglinien eingesetzten Luftfahr-
zeuge sowie deren ubliche Ausrfistung, Treib- und
Schmierstofi'orrite sowie Bordvorrate (einschlieBi-
lich Nahrungsmittel, Getrnke und Tabak), die sich
an Bord dieses Luftfahrzeuges befinden. sind bei der
Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen Vertrag-
schliegenden Partei von alien Zollen, Untersu-
chungsgebuhren und sonstigen ihnlichen Steuern
befreit, vorausgesetzt, dag diese Ausruistungsgegen-
stande und Vorrate bis zu ihrer Wiederausfuhr an
Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Welters sind von diesen Abgaben und Steuern,
mit Ausnahme der for erbrachte Dienstleistungen zu
entrichtenden Entgelte, befreit:

a) Bordvorrite innerhalb der von den Behorden
dieser Vertragschliefienden Partei festgesetz-
ten Grenzen, die im Hoheitsgebiet einer der
Vertragschliefenden Parteien an Bord ge-
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nommen v'urden und zur Verwendung an
Bord der auf ciner festgelegten Flugstrecke
der anderen VernragschleGenden Partei cin-
gesetzten Luftfahrzeuge bestimmt sind;

b) Ersatzteile. die in das Hoheitsgebiet emner der
Ventragschfiegenden Parteten zum Zwecke
der Wanung oder Instandsetzung von Luft-
fanrzeugen eingefuhn werden, die von dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
der anderen Vertragschliegenden Partei auf
ciner festgelegten Flugstrecke cingesetzt wer-
den;

c) Treib- und Schmierstoffe. die zur Versorgung
von Luftfahrzeugen bestimmt sind, die von
dem namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men der anderen VertragschlieGenden Partei
auf ciner festgelegten Flugstrecke betrieben
werden, selbst wenn diese Vorrate w!hrend
des Fluges uber dem Hoheitsgebiet der
Vertragschliegenden Partei. in dem sic an
Bord genommen wurden, verendet werden
sollen.

Es kann 'erlangt werden. daG die in den obigen
Abstaizen a), b) und c) genannien Gegensunde
unter Zollaufsicht oder Zolikontrolle bleiben

3 Die ubliche Bordausrustung sowie die
Gegenstande und Vorrate. die sich an Bord des
Luftfahrzeuges ciner der Vertragschlieenden Par-
teien befinden. dUrfen im Hoheiugebst der anderen
Vertragschliefienden Partei nur mit Genehmigung
der Zollbehorden dieser Vertragschliegenden Partei
entladen werden. In iedem Fall konnen sic bis zu
ihrer Wederausfuhr oder anderweitigen Verfugung
im Einklang mit den Zollvorschriften unter die
Auficht der genannten Behorden gestellt werden.

4 Folgende Gegenstande und Guter, die in das
Hohritsgebiet einer der Versragschlieflenden Par-
teirn zur ausschlieglichen Vem'endung durch das
namhaft gemachic Fluglinienunternehmen der an-
deren Vertragschliefenden Partei eingefuhri wur-
den. sind auf der Grundlage der Gegenseztigkeit
gleichfalls von allen Zollen und/oder Steuern
befreit"

Guter, die fur die Einrichtung, die Ausstattung
und den Betrieb cines Buros verwendet werden
sollen, das hei~t alle Azten von Baumaterial,
Mobilar. Schreibmaschinen usw.;

alle Arten von Telckommunikationsgeraten wie
Fernschreiber und tragbare Funksprechgerkte
oder sonstige drahtlose Ausrustung zum Einsatz
innerhalb des Flughafens:
Computersysteme der Fluglininienunternehmen
for Buchungs- und Betriebszwecke, verschiedene
offizielle Schriftstucke. die das Abzeichen des
Fluglinienunternehmens tragen, wie zum Beispiel

Gepickanhanger, Flugscheine, Luftfrachtbriefe.
Flugpl.ne, Bordkarten usw. Was Kraftfahrzeuge
anlangt, bezieht sich die Ausnahme nur auf
Busfahrzeuge, die fur den Transfer von Flugga-
sten und Gepack zwischen dem Stadtburo und
dem Flughafen im Einsatz sind.

Artikel £

Besteuerung

I Gewinne aus dem Betrieb eines Luftfahrzeuges
im internationalen Verkehr unterliegen nur in dem
Hoheitsgebiet der Vertragschlie~enden Partei der
Besteucrung, in dem sich der Ort der tatsichlichen
Leicung des Unternehmens befindet.

2. Das Kapital in Form der im internationalen
Verkehr betriebenen Luftfahrzeuge sowie des mit
dem Betrieb solcher Luftfahrzeuge zusammenhin-
genden beweglichen Vermgens unterliegt nur in
dem Hoheitsgebiet der Vertragschliegenden Partei
der Besteucrung, in dem sich der Oct der
tatsachlichen Leitung des Unternehmens befindet.

3. Besteht cine besondere Vereinbarung zur
Vermeidung %on Doppelbesteucrung hinsichdich
der Einkommens- und Kapimlsteuer zwischen den
Vertragschliefienden Parteien, gelten die Bestim-
mungen dieser Sondervereinbarung.

Artikel 9

Direkter Transitverkehr
Fluggaste, Fracht und Post im direkten Transit-

verkehr durch das Hoheitsgebiet ciner der Vertrag-
schlieg nden Parceien. die den fur diesen Zweck
vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht verlas-
sen. unterliegen nur einer vereinfachten Koncrolle,
ausgenommen im Hinblick auf Sicherheitsmagnah-
men gegen Gewalttaten und Luftpiratene. Gepack-,
Frachi- und Postsendungen im direkten Trans 'ver-
kehr sind von Zollgebuhren und anderen ahnlichen
Abgaben in C-bereinstimmung ma den Gesectzen und
Vorschrifren jeder Vecrtragschlhegenden Partci
befreit

Arikel 10

Beforderungstarife

1. Die von dem Fluglinienunternehmen einer
Vertragschlieglenden Partei fur die Befdrderung in
das oder aus dem Hoheitsgebiet der anderen
VertragschlieGenden Partei einzuhebenden Tarife
sind unter gebuhrender Berucksichtigung aller
mafggeblichen Faktoren, einschliefflich dec Betriebs-
kosten. eines angemessenen Gewinns, der Tarife
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anderer Fluglinienunternehmen und der Charakte-
ristika der Beforderung wie Geschwindigkeit und
Bequemlichkeit in angemessener H6he zu erstellen.

2. Die im Absatz I dieses Atikels genannten
Tarife sind zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der beiden Venrragschlie-
g1enden Parteien zu vereinbaren.

3. Vereinbarungen gemig obigem Absatz 2
kbnnen. wenn mbglich. durch das Tariffestsct-
zungsverfahren des Internationalen Luftverkehrs-
Verbandes getroffen w erden.

4 Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind
den Luftiahribehbrden der Vertragschlifcnden
Parteien spitestens sechzig (6Z). Tage vor dem
%orgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur
Genehmigung vorzulegen; in besonderen Fillen
kann diese Fnst vorbehaitlich der Zustimmung der
genannten Behorden herabgesetzt werden.

5 Konnen die namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen sich auf einen dieser Tarife nicht einigen
oder kann aus einem anderen Grund cin Tarif nicht
gemag Absatz 2 dieses Artikels festgelegi werden
oder geben die Luftfahrbehbrden der cinen
Vertragschliegenden Partei den Luftfahrtbehorden
der anderen Vertragschliegenden Parnei wahrend
dcr ersten dreigig (30) Tage der in Absatz 4 dieses
Arikels genannten Frist von sechzig (6) Tagen
bekannt, daG sie mit cinem gema den Bestimmun-
gen von Absatz 2 dieses Atikels vereinbarten Tarif
nicht eimerstanden sind, so werden die Luftfahrtbe-
horden der Venragschiefenden Parteien sich
bemuhen. cine Einigung Ober die Tarife zu erzielen.

t. Konnen sich die Luftfahntbehorden uber die
Genehmigung cines ihnen gemaini obigem Absatz 4

vorgelegten Tarifs oder Uber die Festsetzung cines
Tarifs gemaG Absatz 5 nicht cinigen, so werden die
VenragschlieGenden Parteien sich bemuhen. cine
Einigung Qber die Tarife zu erzielen

7. Kein Tarif tritt in Kraft. wenn cr nicht dutch
die Luftfahrtbehorden der beiden Vertragschliegen-
den Parteien genehmigt wurde.

8. Die gembaf den Bestimmungen dieses Artikels
erstellten Tarife bleiben in Kraft, bis neue Tarife
gcm:ifi den Bestimmungen dieses Artikels erstellt
worden sind

Artikel 1

Oberweisung von Ertrigen

1. Jede Verragschlie{gende Partei gewihn dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der
anderen Versragschlielenden Partei das Recht, den
von dem Fluglinienunternehmen der anderen

Vertragschliefenden Partei in ihrem Hoheitsgebiet
im Zusammenhang mit der Bef6rderung von
Fluggksten, Geptick, Post und Fracht erzieken
tOberschuR der Einnahmen iber die Ausgaben in frei
konveruerbarer Wihrung zum offiziellen Wechsel-
kurs des Tages, an dem die Oberweisung erfolgt,
frei zu uberweisen. Lberweisungen sind unverzog-
lich durchzufuhren, spitestens innerhalb von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens.

2. Besteht zwischen den Vertragschlieenden
Parteien eine besondere Zahlungivereinbarung, so
werden die Zahlungen gemag den Bestimmungen
dieser Vereinbarung vorgenommen.

Artikel 12

Vertretung,Ausstellung von Befarde-
rungsdokumenten und Verkaufsf6r-

derung

1. Vorbehaltlich der Gesetze und Vorschriften
der anderen Vertagschliefenden Partei ist dem von
jeder Vecnragschlief enden Panei namhaft gemach-
ten Fluglinienunternehmen in gleichem Ma&le
Gelegenheit zu geben, das for den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flug-
strecken norwendige technische und kaufm~innische
Personal esnzustellen und im Hoheitsgebiet der
anderen Vecrragschliefenden Parxei BiIros einzu-
richten und zu betreiben.

2. Ferner ist dem von jeder Venrragschliellenden
Partei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
in gleichem Mage Gelegenheit zu geben, im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragschliegenden
Partei alle Anen von Beforderungsdokumenten
auszustellen und Werbung und Verkaufsforderung
zu betreiben.

Aztikel 13

Beistellung von Statistiken

Die Luftfahrtbehtrden ciner Vertragschliellen-
den Partei werden den Luftfahrtbehbrden der
anderen Vecrragschliegenden Partei auf deren
Ersuchen regelmilige oder sonstige statistische
Unterlagen Ubermitteln. Diese Linterlagen haben
dile Angaben zu umfassen. die zur Feststellung des
auf den vereinbarten Flughnien von dem Fluglinjen-
unternehmen befbrderten Verkehrsaufkommens
und seiner Herkunft und Zielpunktc erforderlich
sind
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Arikel 14

Beratuogen und Abanderuagen

I. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich
die Luftfahrtbehorden der Vertragschliegenden
Parteien von Zeit zu Zeit beraten, um die
Durchfuhrung und zufriedenstellende Erftllung der
Bestimmungen dieses Abkommens und seines
Anhangs zu gew~irteisten.

2. Weenn eine der Vertragschliegenden Parteien es
fur wunschenswert hilt, irgendeine Bestimmung
dieses Abkommens abzuandem, so kann sic um
Beratungen mit der anderen Vertragschliegenden
Partei ersuchen. Diese Beratungen (die durch
Gesprache zwischen den Luftfahrtbeharden vorbe-
reitet werden kbnnen) haben innerhalb cines
Zeitraumes von neunzig (90) Tagen nach dem
Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen, sofern nicht
beide VertragschlieGende Parteien eine Verlange-
rung dieses Zeitraumes vereinbaren. Auf diese
Weise vereinbarte Abanderungen sind von jeder
Vertragschliefenden Patei Lm Einklang mit ihren
verfassungsmigigen Verfahren zu genehmigen.

3. Abanderungen des Anhangs sind zwischen den
entsprechenden Behorden der Verragschlieenden
Parieien zu vereinbaren.

Artikel 15

Sicherheit dee Zivilluftfabet

1. In Cbereinstimmung mit ihren valkerrechtli-
chen Rechten und Pflichten besticigen die Vertrag-
schlielenden Parteien, dag ihre Verpflichtung, in
ihren gegenseitigen Beziehungen die Sicherheit der
Zivilluhfahrt vor widerrechtlichen Eingriffen zu
schutzen, ein wesentlicher Besundteil dieses Ab-
kommens ist.

2. Die Vertragschlielenden Parteien gewahren
einander auf Ersuchen jede norwendige Hilfe. um
Handlungen dee a-iderrechtlichen Inbesitznahme
von Luftfahrzeugen und sonstige widerrechtliche
Handlungen gegen die Sicherheit von Fluggksten.
Besamzungsmigledern, Luftfahrzeugen. Flughafen
und Luftfahrtenrichtungen sowte )ede sonstige
Bedrohung der Sicherheit der Zivilluhfahrx zu
verhindern.

3 Die Verragschliegenden Parteien handeln in
Cbereinstmmung mit den Bestimmungen des
Abkommens uber strafbare und bestimmte andere
an Bord von Lufxfahrzeugen begangene Handlun-
gen. unterzetchnet in Tokio am 14. September

1963, des Ubereinkommens zur Bekampfung der
widerrechtlichen lnbesitznahme von Luftfahrzeu-
gen, unterzeichnet in Den Haag am 16. Dezember
1970/ und des Obereinkommens zur Bekamp-
fung w'derrechtlicher Handlungen gegen die
Sicherheit der Zivilluftfahrt. unterzeichnet in
Montreal am 23. September 1971, sowie ledes
anderen multilateralen Abkommens Ober die Sicher-
heit der Luftfahn. das fir beide Vertragschliegen-
den Paricien bindend ist.

4. Die VertragschliefIenden Parteien handeln in
ihren gegenseitigen Beziehungen in Obereinstim-
mung mit den von der Internationalen Zivilluft-
fahrtorganisation festgelegten und als Anhknge zum
Abkommen uber Internationale Zivilluftfahrt be-
zeichneten Sicherheitsbestimmungen fur die Luft-
fahrt, sofern solche Sicherheitsbestimmungen auf
beide Vernragschliegenden Pariteen anwendbar
sind, die Venragschliefenden Parteien haben zu
verlangen, daG Betreiber von Luftfahrzeugen, die
bei ihnen cingetragen sind, bzw. Betreiber von
Luftfahrzeugen, die ihren Hauptgeschaftssitz oder
ihren standigen Wohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet
haben, sowie die Betreiber von FlughAfen in ihrem
Hoheitsgebiet in ICereinstimmung mit diesen
Sicherhecisbestimmungen fuir die Luftfahrt handeln.

5. Beide VerLragschlieGenden Parteien verpflich-
ten sich, die von der anderen Vertragschliegenden
Partei gefordenen Sicherheitsbestimmungen fur die
Einreise in das Hoheitsgebiet dieser anderen
Vertragschliegenden Partei zu befolgen und gecig-
nete MaGnahmen zu ergreifen. um das Luftfahrzeug
zu schutzen und die Fluggiste. die Besatzungsmit-
glieder, die von ihnen mitgefuhrten Gegenstande
sowie die Fracht sowohl vor dem Abflug als auch
vor dem Beladen einer Kontrolle zu unterziehen.
Weiters verpflichten sich die beiden Vertragschlie-
Genden Parteien, jede Aufforderung seitens der
anderen Vertragschliegenden Panei zu SondermaB-
nahmen zum Schutz ihres Luftfahrzeuges vor ciner
ganz bestimmten Bedrohung zu berucksichtigen.

6. Kommt es zu cinem Zwischenfall widerrechli-
cher Inbesitznahme cines Luftfahrzeuges oder
sonstiger widerrech dicher Handlungen gegen die
Sicherheit von Fluggisten, Besarzungsmitgliedern,
Lufifahrzeugen, Flughafen oder Luftfahrteinrich-
tungen oder droht ein derartiger Zwischenfall. so
gewahren die Vertragschliefnden Parteien cinan-
der Hilfe durch erleichterten Informationsfiflg und
sonstige geeignete Mafnahmen zur schnellen und
sicheren Beendigung eines derartigen Zwischenfal-
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les oder der Gcfahr eines solchen, vorausgesetzt.
dag cine solche Handlungsweise in bcereinsum-
mung mit der tertorialen Integritt der anderen
Vertragschliegenden Partei ist

7. Sollte cine VertragschlieGende Pari von den
in diesem Anikel for die Luftfahrn vorgesehenen
Sicherheitsbesummungen abweichen, kannen die
LuftfahrtbehOrden der anderen Vertragschliefilen-
den Partet sofortige Konsultationen mit den
Luftfahrtbehbrden dieser Partei fordern.

Artikel 16

Bcilegung von Mcinungsverschieden-
beiten

I. Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen
den Vertragschliegenden Parteien ober die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Abkommens werden
sich die Vercragschliegenden Parteien zunichst
bemuhen, diese auf dem Verhandlungswege beizu-
legen.

2 Kommen die Vertragschlicgenden Parteien auf
dem Verhandlungswege zu keiner Einigung,
k6nnen sic vereinbaren, die Meinungsverschieden-
heit ciner Person oder einem Gremium zur
Entscheidung vorzulegen; vereinbaren sic dies
nicht. wird die Meinungs-verschiedenheit auf Ersu-
chen einer der beiden Vertragschliegenden Parteien
einem Gericht von drei Schiedsrichtern zur
Entscheidung vorgelegt werden, wobei jeweils ciner
von jeder Vertragschliegenden Partei namhaft
gemacht und der dritte Schiedsrichter von den
beiden so namhaft gemachten Schiedsrichtern
besteilt wird. Jede Vertragschliegende Partei hat
innerhalb cines Zeitraumes von sechzig (60) Tagen
ab dem Zeitpunkt. zu dem sic auf diplomatischem
Wege yom Ersuchen der anderen Vertragschliegen-
den Partei auf schiedsgerichdiche Behandlung der
Meinungsxerschiedenheit Kenntnis erhalten hat,
einen Schiedsrichter namhaft zu machen; der dritte
Schiedsnchter ist innerhalb cines Zeitraumes von
weiteren sechzig (60) Tagen zu bestellen. Wean
ene der Vertragschliegenden Parteien es verab-
saumt. innerhalb des festgelegten Zeitraumes einen
Schiedsrichter namhaft zu machen oder wenn der
dritte Schiedsrichter nicht innerhailb des festgelegten
Zeatraumes bestelit wird, kann der PrIsident des
Rates der Internauonalen Zivilluftfahrtorganisation
von jeder der Vertragschliegenden Partcien ersucht
werden, je nachdem es der Fall erfordert, einen oder
mehrere Schaedsnchter zu ernennen. Der dritte
Schiedsrichter mug auf jeden Fall cin Staatsangeh6-
riger cines Dritustaates scin und den Vorsitz des
Schiedsgerichtes fuhren.

3 Die \'errragschlieGenden Parteien verpflichten
sich. jede gemkG Absatz 2 dieses Artikcls getroffene
Entscheidung zu befolgen.

4 Verabsaumt es cne der Vertragschlielenden
Parteien. eine nach Absatz 2 dieses Astikels
getroffene Enrscheidung zu befolgen. kann die
andere VertragschlieGende Partci solange alile
Rechte oder Vorrechte, die sic der saumigen
VertragschlieGenden Partei auf Grund dieses
Abkommens gcwihrt hat, einschranken, aufheben
oder widerrufen.

5. Jede Vertragschliegende Partei trag die fiur
ihren Schiedsrichter erforderliehen Kosten und
Honorare; die Gebuhren fur den dritten Schieds-
richter sowie die for diesen erforderlichen Ausgaben
wir auch die for die schiedsgerichtliche TAtigkeit
anfallenden Kosten sind von den Vertragschlieflen-
den Paricen zu ,leichen Teilen zu tragen

Artikel 17

Beendigung
Jede der Vertragschliegenden Parteien kann der

anderen Vertragschliefienden Partei jederzeit
schriftlich auf diplomatischem Wege ihren Ent-
schlug bekanntgeben, dieses Abkommen zu kundi-
gen, cne solche Benachrichtigung ist gleichzeitig
dem Rat der Internationalen Zivilluftfahrtorganisa-
tion und dem Sekretariat der Vereinten Nationen
zur Kcnntnis zu bringen. In einem solchen Fall tritt
das Abkommen zwolf (12) Monate nach dem
Zeitpunkt des Eintreffens der Kundigung bei der
anderen Vertragschliefenden Partei auger Kraft,
sofern die Kundigung nicht vor Ablauf dieses
Zeitraumes einvernehmlich zuruckgczogen wird.
Wenn keine Empfangsbest~tigung durch die andere
Vertragschlie~ende Partei erfolgt, gilt die Kundi-
gung als vierzehn (14) Tage nach Empfang durch
die Internationale Zliluftfahrtorganisation einge-
gangen.

Artikel 18

Registrierung
Dieses Abkommen und jede Anderung davon

sind bei dem Rat der Internationalen Zivilluftfahn-
organisation und dem Sekretarat der Vereinten
Nationen zu regttrieren.
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Antik el 19

lnkraft treten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zwenten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu
dem die beiden Vertragschliegenden Paricien
eander in etnem diplomatischen Notenwechsel
bekanntgegeben haben. daft die Erfordernisse fur
scin Inkrafttreten nach ihren jeweiligen verfassungs-
rechdichen Verfahren erfullt worden sind

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jeweiligen Regierungen dazu gehorig befugten
unterfertigten Be~oIlmichtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

Geschehen am 13 Juni 198Q in Wien in
dreifacher Ausfertigung. in deutscher, arabischer
und englischer Sprache Im Falle ciner Meinungs-
verschiedenheit ist der englische Text mafigebend

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. ALOIS MOCK

Fur die Regierung
des Konigreiches Saudi-Arabien:

PRINZ SULTAN
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Anhang

A. Das von der Osterreichischen Bundesregierung
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen ist
berechtigt, auf den im folgenden festgelegten
Flugstrecken planmGigen Flugverkehr in bei-
den Richtungen zu betreiben:

Abflugpunkte Ankunftspunkte

Punkte in der
Republik Osterreich .iyadh

B. Das von der Regierung des Kanigreiches
Saudi-Arabien namhaft gemachte Fluglinienun-
ternehmen ist berechfigt auf den im folgenden
festgelegten Flugstrecken planmilligen Flugver-
keh r in beiden Richtungen zu betreiben:

Abflugpunkte Ankunftspunkt

Punkte im
Konigreich Wien

Saudi-A.rabien

C. Alle Zwischenpunkte und Punkte darober
hinaus k6nnen von dem von jeder Vertragschlie-
Senden Pare namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen ohne Ausfibung der Verkehrsrechte
der funfien Luftfreiheit angeflogen werden.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Austrian Federal Government and the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia,

Hereinafter called in this Agreement the
Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplemen-
tary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheduled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "Contracting Party" means the
Austrian Federal Government on the one hand
and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia on the other;

(b) the term "the Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annex
or Convention under Articles 90 and 94
thereof insofar as these have become effective
for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government,
the Federal Minister for Public Economy and
Transport and, in the case of the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia the
Presidency of Civil Aviation and/or any
person or body authorized to perform any

function exercised at present by the said
Presidency or similar functions;

(d) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(e) the term "territory" in relation to a state
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, trusteeship or adminis-
tration of that state;

(f) the term "air service" means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(g) the term "international air service" means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(h) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an interna-
tional air service;

(i) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

(1) the term "capacity" means:

(I) in relation to an aircraft, the payload of
that aircraft available on a route or section
of a route;

(II) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such service
multiplied by the frequency operated by
such aircraft over a given period on a route
or a section of a route.

I Came into force on 1 March 1990, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 30 June 1989 and 6 January 1990) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty, Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

and vol. 1175, p. 297.
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Article 2

Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Pary the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in
the Annex. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed
service on a specified route the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph I of this Article the
right to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo
including mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airline of one Contracting
Party the privilege of taking on *board, in the
territory of the other Contracting Parry, passengers
and cargo including mail carried for hire or
remuneration and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation of Airlines 'and Neces-
sary Authorizations

I. Each Contracting Parry shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other
Contracting Party through its aeronautical au-
thorities shall, subject to the provisions of
paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay
grant to the designated airline the appropriate
operating authorizations.

3. Each Contracting Parry shall have the right. by
written notification to the other Contracting Parry-,
to withdraw the designation of any such airline and
to designate another one.

4. The airline designated by either Contracting
Party may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contracting
Party to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in
Article 2 of the ptesent Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and
authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 10 of the
present Agreement is in force and an agreement in
accordance with the provisions of Article S of the
present Agreement has been reached in respect of
that service.

Article 4

Suspension and Revocation

1. Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals, or

(b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.

2. Unless immediate suspension, revocation or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph I of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall

Vol. 1566, 1-27297
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be exercised only after consultations with the other
Contracting Party In such a case consultations shall
begin within a period of ninety (90) days from the
date of request made by either Contracting Party for
consultations.

Article 5

Capacity Provisions

i. The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall bear close relationship,
at a reasonable load factor, to the demand for the
carriage of traffic originating in the territory of each
Contracting Party and destined to the territory of
the other Contracting Party.

2. In order to achieve a fair and equal treatment of
the designated airlines, the airlines have to agree in
good time upon the frequencies of their scheduled
services, the types of aircraft to be used and the
flight schedules, including the days of operation as
well as the estimated times of arrival and departure.

3. The schedules so agreed upon shall be
submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least thirty
(30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said
authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on the
schedules mentioned above, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeav-
our to settle the problem.

5. Subject to the provisions of this Article, no
schedules shall come into force, unless the
aeronautical authorities of the Contracting Panies
have approved of them.

6. The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new
schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Aricle 6

Recognition of Certificates and
Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party. and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party

for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or
rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and Other
Duties

1. Aircraft operated on international services by
the airline designated by each Contracting Party, as
well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and the aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties
and taxes with the exception of charges correspond-

-ing to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory
of either Contracting Party, within limits fixed
by the authorities of said Contracting Party,
and for use on board the aircraft engaged on a
specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either
Contracting Parry for the maintenance or
repair of aircraft used on a specified route by
the designated airline of the other Contracting
Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the
designated airline of the other Contracting
Parry, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Parry in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c)
above may be required to be kept under customs
supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that
Contracting Party. In each case, they may be placed
under the supervision of said authorities up to such

Vol. 1566, 1-27297
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time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations

4. There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territon of either
Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline of the other Contracting Party as
follows:

goods to be used for the establishment, equipment
and operation of an office, e.g. all kinds of building
material, furniture, typewriters etc.;

all types of telecommunication equipment as
teletype-apparatus and walkie talkies or other
wireless equipment for use within the airport;

airline computer systems for reservation and
operational purposes, various official documents
bearing the emblem of the airline such as luggage
tags, air tickets, airway bills, timetables, boarding
cards etc. As far as motor vehicles are concerned, the
exemption covers only bustype cars used for transfer
of passengers and luggage between the city office
and the airport.

Article 8

Taxation

1. Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territory of the Contracting Parry in which the place
of effective management of the enterprise is
situated.

2. Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the territory of the Contracting Parr%
in which the place of effecuve management of the
enterprise is situated.

3. Where a special agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and
on capital exists between the Contracting Parties.
the provisions of the latter shall prevail.

Article 9

Direct Transit Traffic

Passengers. cargo and mail in direct transit across
the territory of either Contracting Party and not
leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no

more than a simplified control. Baggage, cargo and
mail in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes in accordance with the
rules and regulations of each Contracting Party.

Article 10

Transport Tariffs

I. The tariffs to be charged by the airline of one
Contracting Parry for the carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, tariffs of other airlines
and characteristics of service such as standards of
speed and accommodation.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this
Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above
may, if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air-Transport
Association.

4. The tariffs so agreed upon shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

S. If the designated airlines cannot agree on any
of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of
this Article, or if during the first thirty (30) days of
the sixty (60) days' period referred to in paragraph 4
of this Article, the aeronautical authorities of one
Contracting Party give the aeronautical authorities
of the other Contracting Pary notice of their
dissatisfaction with any tariff agreed upon in
accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to agree upon
the tariffs.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on
the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any
tariff under paragraph 5, the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

Vol. 1566, 1-27297
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7. No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

8. The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article I I

Transfer of Net Revenues

I. Each Contracting Party grants to the
designated airline of the other Contracting Party the
right of free transfer of the excess of receipts over
expenditure, earned on its territory in connection
with the carriage of passengers, baggage, mail and
freight by the designated airline of the other
Contracting Party, in a free convertible currency at
the official rate of exchange on the day the transfer
is made. Transfers shall be effected immediately, at
the latest within sixty (60) days after the date of
request.

2. Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article 12

Representation, Ticketing and Sales
Promotion

1. The designated airline of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting
Party.

2. The designated airline of each Contracting
Part" shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Party.

Article 13

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Parry at their request periodic

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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or other statements of statistics. Such statements
shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by that airline on the
agreed services and the origin and destination of
such traffic.

Article 14

Consultations and Modifications

I. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provisions of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a period
of ninety (90) days of the date of request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of
this period. Modifications so agreed upon shall be
approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures.

3. Modifications to the Annex shall be agreed
upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 15

Aviation Security

i. In accordance with their rights and obligations
under international law the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to protect, in their
mutual relationship, the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of passengers, crew,
aircraft, airports and air navigation facilities and any
other threat to aviation security

3. The Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful

1990
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Seizure of Aircraft signed at the Hague on
16 December 19701 and the Convention for the
Suppression of Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 19712
and any other multilateral agreement on aviation
securit. binding on both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to both Contracting Parties; they
shall require that operators of aircraft of their
registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the
security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of that other
Contracting Party and to take adequate measures to
protect aircraft, inspect passengers, crew, their
carry-on items as well as cargo prior to boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other
Contracting Party for special measures for its
aircraft or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of passengers, crew, aircraft.
airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof, provided that such
action is in conformiy with the territorial integri-
of the other Contracting Party.

7. Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of thi, Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party.

Article 16

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall at the request
of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In any
case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions given under paragraph 2 of this
Article.

4. If and for so long as either Contracting Party
fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses
and remuneration necessary for Its arbitrator; the
fee for the third arbitrator and the expenses
necessary for this one as well as those due to the
activity of the arbitration shall be equally shared by
the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2

Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).

Vol. 1566. 1-27297

1990



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Article 17

Termination
Either Contracting Party may at any time give

written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organization and the
Secretariat of the United Nations. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 18

Registration
This Agreement and all amendments thereto shall

be registered with the Council of International Civil
Aviation Organization and the Secretariat of the
United Nations.

Article 19

Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the first

day of the second month following the date on
which the to Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respecti e constitutional procedures have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries. being duly authorized thereto b%
their respective Governments, have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

Done at Vienna this 13' day of June. 1989 in
three originals in the German. Arabic and English
languages. In case of dispute the English text shall
prevail.

For the Austrian Federal Government:

Dr. ALOIS MOCK

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

PRINCE SULTAN
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Annx

A. The airline designated by the Austrian Federal
Government shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on
routes specified hereafter:

Points of departure Points of arrival

Points in Riyadh
the Republic of Austria

B. The airline designated by the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia shall be entitled to
operate scheduled air serices in both directions
on routes specified hereafter:

Points of departure Points of arrival

Points in
the Kingdom of Saudi Vienna

Arabia

C. Any intermediate points and points beyond may
be served by the designated airline of each
Contracting Party without exercising Fifth
Freedom traffic rights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement fdddral autrichien et le Gouvernement du Royaume d'Arabie

saoudite,

Ci-aprbs ddnonms, dans le prdsent Accord, les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative h l'aviation civile intemationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Ddsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir des services adriens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << Partie contractante > s'entend, d'une part, du Gouverne-
ment f6ddral autrichien et, d'autre part, du Royaume d'Arabie saoudite.

b) Le terme «Convention > ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conformdment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure ohi ces annexes et amendements sont devenus applicables
aux deux Parties contractantes.

c) L'expression "autoritds a6ronautiques )> s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral autrichien, du Ministre f6ddral de 1'6conomie publique et des trans-
ports, et, dans le cas du Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite, de la Pr6si-
dence A 1'aviation civile et/ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A
remplir toute fonction actuellement exercde par ladite Prdsidence, ou des fonctions
similaires.

d) L'expression « entreprise ddsignde >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a dt6 d6signde et autorisde conformdment A l'article 3 du present
Accord.

I Entrd en vigueur le Ier mars 1990, soit le premierjour du deuxiime mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifi6 (les 30juin 1989 et 6janvier 1990) l'accomplissement des proc&lures constitutionnelles
requises, conformdment A rarticle 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme < territoire > d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protec-
tion, le protectorat ou l'administration de cet Etat.

f) L'expression « service adrien > d6signe tout service a6rien assur6, r6guliire-
ment ou non, par a6ronef pour le transport public de passagers, de marchandises ou
du courrier.

g) L'expression « service a~rien international s'entend d'un service a6rien
qui traverse l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

h) L'expression < entreprise de transport adrien > s'entend de toute entreprise
assurant ou exploitant un service de transport a~rien international.

i) L'expression « escale non commerciale s'entend d'un atterrissage A toutes
autres fins que l'embarquement ou le d~barquement de passagers, marchandises ou
courtier.

j) Le terme « capacit6 ddsigne:

I) Appliqud A un a~ronef, la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une route
ou un trongon de route;

II) Appliqu6 A un service convenu, la capacitd des a6ronefs affect6s A ce service
multipli6e par la fr~quence des vols effectu6s par ces aeronefs durant une
p6riode et sur une route ou un trongon de route donn6s.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 1'autre Partie contractante les
droits suivants en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'effectuer des escales non commerciales sur son territoire.
2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s

dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r6guliers
sur les itin6raires sp6cifi6s dans l'annexe au prdsent Accord. Ces services et itin6-
raires sont d6nomm~s respectivement ci-apr~s « services convenus et < itin~raires
sp~cifi6s . Outre les droits vis6s au paragraphe 1 du present article, l'entreprise
d6sign~e par chacune des Parties contractantes aura le droit, au cours de l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route indiqu6e, de faire escale, sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux points indiqu6s pour cette route dans le tableau, pour
embarquer ou d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-
pr&6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.
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Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AgRIEN
ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A rautre Partie contrac-
tante une entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter les services convenus
sur les itin6raires sp6cifi6s.

2. A r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante accordera sans
d6lai, par l'interm6diaire de ses autorit6s a6ronautiques A la compagnie a6rienne
d6sign6e, les autorisations d'exploitation n6cessaires, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adressde A l'autre
Partie, annuler la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et en d6signer une
autre.

4. I pourra 8tre exig6 de 1'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre Partie
qu'elle fournisse la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions pres-
crites par les lois et r6glementations normalement et raisonnablement appliqudes A
l'exploitation des services a6riens internationaux par ladite Partie contractante con-
form6ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante pourra refuser les autorisations d'exploitation
visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge
ndcessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits stipul6s aL l'article 2 du
pr6sent Accord dans les cas oit la preuve ne lui aura pas dt6 apport6e qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6signde ou de ressortissants de cette Partie.

6. Lorsqu'une compagnie a6rienne a 6t6 d6signde et agrd6e de cette manire,
elle peut commencer A tout moment 'exploitation des services convenus A condition
qu'un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soit
en vigueur pour ces services et qu'un accord conforme aux dispositions de l'article 5
du pr6sent Accord ait 6t6 conclu en ce qui concerne lesdits services.

Article 4

SUSPENSION ET ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre 'exercice des droits
vis6s A 'article 2 du pr6sent Accord, par l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie
contractante, ou de r6voquer l'autorisation d'exploitation ou de soumettre l'exer-
cice de ces droits aux conditions qu'elle pourrait juger n6cessaires :

a) Lorsque la preuve ne lui a pas td apport6e qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque cette entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise ne conduit pas son exploitation conformdment aux
conditions stipul6es dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est ndcessaire de procdder imm6diatement aux mesures de retrait
ou de suspension ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
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article pour emp~cher que les lois ou r6glementations continuent d'8tre enfreintes,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante. En ce
cas, les consultations commenceront dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date de la demande de consultation faite par l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 5

R9GLEMENTATION DE LA CAPACITIf

1. La capacit6 offerte sur les services a6riens r6guliers convenus devra 8tre
adapt6e de pros, compte tenu d'un coefficient de charge raisonnable, A la demande
de trafic pour le transport en provenance du territoire de chacune des Parties con-
tractantes et A destination du territoire de l'autre Partie.

2. Afin d'assurer un traitement juste et 6quitable des entreprises d6sign6es,
celles-ci devront convenir en temps voulu de la fr6quence de leurs services r6guliers,
des types d'a6ronefs utilis6s et des horaires de vols, notamment des jours d'exploi-
tation et des heures pr6vues pour l'arriv6e et le d6part.

3. Les horaires ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date
pr6vue pour leur application. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai peut Atre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur les horaires
susmentionn6s, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de r6gler le probl~me.

5. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucun horaire n'entrera en
vigueur sans avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

6. Les horaires 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions du
pr6sent article demeureront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu' A ce
que des nouveaux horaires aient 6t6 dtablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6 seront reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation
au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses res-
sortissants ou valid6s par tout autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6signde de
l'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipement habituel, les r6serves de
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carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac) sont exon6r6s de tous droits de douane, frais d'ins-
pection et autres droits et taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condi-
tion que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A 'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie, et destindes A la con-
sommation A bord d'un adronef affect6 A un itin6raire sp6cifi6 de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploitds par l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie sur un itindraire sp6cifi6;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A approvisionner les a6ronefs
exploit6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie sur un itindraire sp6cifi6, m~me
s'ils sont utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oO ils ont 6t6
embarqu6s.

I pourra atre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b, et c
ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions de-
meurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront 6tre d6char-
g6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s douanires
de cette Partie contractante. En ce cas, ils pourront etre plac6s sous la surveillance
de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s de quelque autre fagon
conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Seront 6galement exondr6s de tous droits de douane et/ou de taxes sur une
base de r6ciprocit6 les articles et les biens suivants import6s dans le territoire de
l'une ou de l'autre Partie contractante pour l'usage exclusif de l'entreprise d6signe
de l'autre Partie contractante :

Les biens ou marchandises n6cessaires A l'installation, A l'6quipement et au
fonctionnement d'un bureau, c'est-A-dire mat6riel de construction, ameublement,
machines A 6crire etc.

Equipement de t616communications de toute nature tel que t6l6scripteurs,
walkies-talkies ou autres appareils sans fil pour leur utilisation A l'int6rieur de
l'a6roport;

Mat6riel d'information destin6 aux r6servations et A des fins op6rationnelles,
divers documents officiels portant ]a marque de 'entreprise tels qu'6tiquettes pour
bagages, billets, r6c6piss6s, horaires, cartes d'embarquement, etc. En ce qui con-
cerne les v6hicules A moteur, seuls seront exon6r6s les v6hicules du type autocar
utilis6s pour le transport des passagers et leurs bagages entre le bureau en ville et
l'a6roport.

Article 8

IMPOSITION

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne seront imposables que dans le territoire de la Partie contractante oii le siege de
direction de l'entreprise est situ6.
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2. Le capital fixe que constituent les a6ronefs exploitds en trafic international
ainsi que les biens mobiliers rattachds A l'exploitation desdits agronefs ne sont impo-
sables que dans le territoire de la Partie contractante oi le siege de direction de
l'entreprise est situ6.

3. Lorsqu'il existe entre les Parties contractantes un accord particulier ten-
dant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les dispositions
dudit Accord prdvaudront.

Article 9

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Sauf en ce qui concerne les mesures de s6curit6 propres A lutter contre la vio-
lence et le d6tournement d'avions, les passagers, les marchandises et le courrier qui
sont en transit direct A travers le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes et qui ne quittent pas le secteur de l'a6roport qui leur est destin6 ne seront
soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages, les marchandises et le courrier en
transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires confor-
mdment A la r6glementation de chaque Partie contractante.

Article 10

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs pratiquds par l'entreprise de l'une des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s
A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs pertinents, notam-
ment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises de transport a6rien ainsi que les caract6ristiques du service telles
que la vitesse et la qualit6 des prestations.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 seront fixds d'un commun accord par les
entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord, tel que
d6crit au paragraphe 2, en recourant au mgcanisme de fixation des tarifs 6tabli par
l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autoritds a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date envi-
sagde pour leur entrde en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre
r6duit, sous rdserve de l'accord desdites autorit6s.

5. Si les entreprises ddsignges ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des trente (30) pre-
miers jours de la pdriode de soixante (60) jours visde au paragraphe 4 ci-dessus, les
autoritds agronautiques d'une Partie contractante font savoir aux autoritds agronau-
tiques de l'autre Partie contractante qu'elles n'approuvent pas un tarif fix6 confor-
mgment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s adronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d' accord entre elles.
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6. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ou de la
fixation d'un tarif en application du paragraphe 5, les Parties contractantes s'effor-
ceront de parvenir A un accord A ce sujet.

7. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a t6 approuv6 par les auto-
rit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme
mani&e.

Article 11

TRANSFERTS DES RECETTES NETTES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes par
rapport aux d6penses, acquis sur son territoire A la suite du transport de passagers,
de bagages, du courrier et de marchandises effectud par 'entreprise ddsignde de
l'autre Partie contractante, en devises librement convertibles au taux de change
officiel en vigueur au jour oii le transfert est effectu6. Les transferts sont effectu6s
imm6diatement et au plus tard dans les soixante (60) jours suivant les demandes A
cet 6gard.

2. Lorsqu'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial relatif aux
paiements, ceux-ci seront effectu6s conform6ment aux dispositions dudit Accord.

Article 12

REPRI SENTATION, VENTES ET PROMOTION

1. L'entreprise d6signde de chaque Partie contractante aura la possibilit6,
dans des conditions d'dgalit6, d'employer, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sous r6serve des lois et r~glements de ladite Partie, le personnel technique et
commercial n6cessaire A l'exploitation des services convenus sur les routes indi-
qu6es et d'6tablir et exploiter des agences dans ledit territoire.

2. L'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante aura dgalement la pos-
sibilitd, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer des titres de transport de toute
nature, de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes dans le territoire de l'autre
Partie.

Article 13

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes foumiront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
statistiques p6riodiques ou autres. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les
services convenus, ainsi que l'origine et la destination dudit trafic.
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Article 14

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application du
pr6sent Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation qui pourra 8tre engag6e au moyen de n6gociations
entre les autorit6s a6ronautiques commencera dans les quatre-vingt-dix (90) jours
suivant la date de la demande A moins que les deux Parties contractantes ne con-
viennent de prolonger cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront
approuv6es par chaque Partie contractante conform6ment A ses formalit6s constitu-
tionnelles.

3. Les modifications apport6es A l'annexe seront approuvdes par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

Article 15

S9CURITI DE L'AVIATION

1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit
des gens, les Parties contractantes r6affirment que leurs obligations de prot6ger,
dans le cadre de leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des
actes d'intervention ill6gale font partie int6grante du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes s'engagent h agir conform6ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pres-
sion de la capture illicite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e b Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi qu'aux dispositions de tout
autre accord multilat6ral relatif ii la s6curit6 de l'aviation qui lie les deux Parties
contractantes.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes de la Convention relative A l'aviation civile
internationale dans la mesure ofi ces dispositions relatives A la s6curit6 s'appliquent
aux deux Parties contractantes; elles exigeront que les exploitants d'a6ronefs de leur
nationalit6 ou les exploitants dont le principal 6tablissement ou la r6sidence per-
manente sont situ6s sur leur territoire et les exploitants des a6roports situ6s sur

I Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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leur territoire agissent conform6ment A ces dispositions relatives A la sdcurit6 de
1'aviation.

5. Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer aux disposi-
tions relatives A la s6curit6 exig6es par l'autre Partie contractante en ce qui concerne
l'acc~s au territoire de cette derni~re et A prendre les mesures approprides pour
prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main
ainsi que les marchandises avant 'embarquement et le chargement. Chacune des
Parties contractantes consid6rera avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
contractante visant A la prise de mesures spdciales propres A assurer la protection de
ses adronefs et de ses passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un adronef civil ou de tous autres actes illicites A l'encontre
de la sdcurit6 dudit adronef, de ses passagers et de son Equipage, de 1'adroport ou des
installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pratent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
appropri6es visant A mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite
menace. I1 est entendu que lesdites mesures seront prises dans le respect de l'int-
grit6 territoriale de l'autre Partie contractante.

7. Au cas oil une Partie contractante devait s'6carter des dispositions du pr6-
sent article relatives A la sdcurit6 de l'aviation, les autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante pourront rdclamer des consultations imm~diates aux autoritds
adronautiques de l'autre Partie.

Article 16

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diffdrend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interprdta-
tion ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
ndgociation, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un organisme
de trancher le diffdrend; ou, si elles ne sont pas d'accord, le diffdrend pourra, A la
demande de l'une d'elles, 8tre soumis A la decision d'un tribunal compose de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisitme 6tant
d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie
contractante d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date oii
l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diff~rend; le troisi~me arbitre devra etre ddsign6 dans les soixante (60) jours qui
suivront. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans
le ddlai indiqu6, ou si le troisitme arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai indiqu6,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbi-
tres. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et
assurera la prdsidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise
en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une des Parties contractantes ndglige de se conformer A la decision
arbitrale prise en vertu du paragraphe 2 du present article, et tant que cette ndgli-
gence durera, 1'autre Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou annuler
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tous droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie
contractante d6faillante.

5. Chaque Partie contractante prend Ai sa charge la r6mun6ration de son arbi-
tre et des d6penses encourues par lui; les frais i~s aux activit6s du troisi~me arbitre
et les d6penses rdsultant de I'arbitrage sont partag6s 6galement entre les Parties
contractantes.

Article 17

DgNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier, par 6crit et
par la voie diplomatique, I'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le
pr6sent Accord. Cette notification sera communiqu6e simultan6ment au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie I'aura revue, a moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant 1'expiration de ce d61ai. En 1'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6pute lui &re parvenue
quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 19

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
]a date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6es, moyennant un
6change de notes diplomatiques, que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A
son entr6e en vigueur ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autorises par
leurs gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT A Vienne, le 13 juin 1989, en triple exemplaire en langues allemande, arabe
et anglaise. En cas de diff~rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f~d~ral autrichien: du Royaume d'Arabie saoudite:

ALOIS MOCK PRINCE SULTAN
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ANNEXE

A. L'entreprise ddsign6e par le Gouvernement f&6dral autrichien aura le droit d'exploi-
ter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les routes indiqu6es ci-apres :

Points de dpart

Points en R6publique d'Autriche

Points d'arrv~e

Riyad

B. L'entreprise d~signde par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite aura le
droit d'exploiter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les routes indiqu6es
ci-apr~s :

Points de ddpart

Points dans le Royaume
d'Arabie saoudite

Points darrvie

Vienne

C. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra desservir des
points interm&liaires et des points situ~s au-delA des territoires des deux Parties sans exercer
les droits de trafic de cinqui~me libert6.
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No. 27298

UNITED NATIONS
and

TOGO

Agreement concerning arrangements for a seminar for
French-speaking African countries on interrelations
between the status of women and demographic phe-
nomena, to be held in Lome from 26 May to 1 June 1990.
Signed at Vienna on 30 March 1990, and at Lome on
23 May 1990

Authentic text: French.

Registered ex officio on 23 May 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TOGO

Accord relatif i rorganisation du seminaire pour les pays
francophones d'Afrique sur la correlation entre la con-
dition de la femme et les phenomenes d~mographiques
devant avoir lieu i Lome du 28 mai au ler juin 1990.
Signe 'a Vienne le 30 mars 1990, et 'a Lome le 23 mai 1990

Texte authentique : francais.

Enregistr, d'office le 23 mai 1990.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TOGO
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR A SEMINAR FOR
FRENCH-SPEAKING AFRI-
CAN COUNTRIES ON INTER-
RELATIONS BETWEEN THE
STATUS OF WOMEN AND DE-
MOGRAPHIC PHENOMENA,
TO BE HELD IN LOMIt FROM
28 MAY TO 1 JUNE 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 May 1990 by signature.
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ACCORD i ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
TOGO RELATIF A L'ORGA-
NISATION DU SItMINAIRE
POUR LES PAYS FRANCO-
PHONES D'AFRIQUE SUR LA
CORREtLATION ENTRE LA
CONDITION DE LA FEMME
ET LES PHENOMLNES Dt-
MOGRAPHIQUES DEVANT
AVOIR LIEU A LOMI DU
28 MAI AU 1er JUIN 1990

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble g~ng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 mai 1990 par la signature.



No. 27299

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the arrangements for the International Conference on
Energy in Climate and Development: Policy Issues and
Technological Options, to be held in Saarbruecken from
28 to 31 May 1990 (with attachment). New York,
20 March and 24 May 1990.

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 24 May 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FE'DIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Conference internationale consacrke au
r6le de l'energie dans le climat et le d&veloppement : pro-
blames de politiques et options technologiques, devant
avoir lieu 'a Saarbruecken du 28 au 31 mai 1990 (avec
piece jointe). New York, 20 mars et 24 mai 1990

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri d'office le 24 mai 1990.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE INTERNA-
TIONAL CONFERENCE ON
ENERGY IN CLIMATE AND
DEVELOPMENT; POLICY IS-
SUES AND TECHNOLOGICAL
OPTIONS, TO BE HELD IN
SAARBRUECKEN FROM 28 TO
31 MAY 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 24 May 1990, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
CONFERENCE INTERNATIO-
NALE CONSACRtE AU ROLE
DE L'ENERGIE DANS LE
CLIMAT ET LE DtVELOP-
PEMENT: PROBLtMES DE
POLITIQUES ET OPTIONS
TECHNOLOGIQUES, DEVANT
AVOIR LIEU A SAARBRUE-
CKEN DU 28 AU 31 MAI 1990

Publication effectue conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gbn-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1990, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 27300

UNITED STATES OF AMERICA
and

ANTIGUA AND BARBUDA

Exchange of notes constituting an agreement concerning radio
communications between amateur stations on behalf of
third parties. St. John's, 30 April and 24 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 May 1990.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ANTIGUA-ET-BARBUDA

tchange de notes constituant un accord relatif aux communi-
cations echangees en faveur de tierces parties entre sta-
tions radio amateurs. St. John's, 30 avril et 24 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Amrrique le 25 mai 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ANTIGUA
AND BARBUDA CONCERNING RADIO COMMUNICATION BE-
TWEEN AMATEUR STATIONS ON BEHALF OF THE THIRD
PARTIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 7

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of External

Affairs of Antigua and Barbuda and has the honor to

propose that an arrangement be concluded between the

United States and Antigua and Barbuda to permit the

exchange of third party messages between the radio

amateurs of the United States and Antigua and Barbuda.

The Embassy has been authorized to submit for the

consideration of the Government of Antigua and Barbuda,

the following proposal:

"Amateur radio s-tations of Antigua and Barbuda and

of the United States may exchange internationally messages

or other communications from or to third parties, provided:

"I. No compensation may be directly or

indirectly paid on such messages or

communications.

"2. Such commounications shall be limited to

conversations or messages of a technical or

personal nature for which, by reason of

their unimportance, recourse to the public

telecommunications service is not justified.

Came into force on 23 June 1982, i.e., 30 days from the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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To the extent that in the event of disaster,

the public telecommunications service is not

readily available for expeditious handling of

communications relating directly to safety of

life or property, such communications may be handled

by amateur stations of the respective countries.

"3. This arrangement shall be applicable with respect to

all amateur radio stations duly licensed by appropriate

authorities of either the United States or Antigua

and Barbuda.

"4. This arrangement shall be subject to termination by

either government on sixty days' notice to the other

government, by further arrangement between the two

governments dealing with the same subject, or by

enactment of legislation in either country inconsistent

therewith."

The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of

External Affairs, providing that the Ministry concurs with

the proposal quoted above, that this note, together with the

Ministry's note in reply concurring with the proposal,

constitute an understanding between the two Governments with

respect to this matter, such understanding to be effective

30 days from the time of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to renew to the Ministry of

External Affairs of Antigua and Barbuda the assurances of

its highest consideration.

Embassy of the United States of America

St. John's, April 30. 1982
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II

GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No. E.D.19/21-ll

The Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
acknowledge the receipt of your Note No. 7 of April 30th 1982, which reads as
follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs wishes to confirm that the proposals in your
Note are acceptable to the Government of Antigua and Barbuda and that your Note
and this reply shall constitute an agreement between the Government of Antigua and
Barbuda and the Government of the United States of America.

Embassy of the United States of America
St. John's
Antigua

24th May, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ANTIGUA-ET-BARBUDA RELA-
TIF AUX COMMUNICATIONS ECHANGEES EN FAVEUR DE
TIERCES PARTIES ENTRE STATIONS RADIO AMATEURS

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 7

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Mi-
nistire des affaires ftrangres d'Antigua-et-Barbuda et a l'honneur de proposer ]a
conclusion entre les Etats-Unis d'Am6rique et Antigua-et-Barbuda d'un accord
qui permettrait aux sans-filistes amateurs des Etats-Unis et d'Antigua-et-Barbuda
d'6changer des messages pour le compte de tierces parties.

L'Ambassade a 6t6 autorisAe A soumettre au Gouvernement d'Antigua-et-
Barbuda la proposition suivante :

< Les sans-filistes amateurs d'Antigua-et-Barbuda et des Etats-Unis
d'Am6rique pourront 6changer des messages ou d'autres communications
internationales 6manant de tiers ou adress6s q des tiers sous les r6serves sui-
vantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune
r6mun6ration directe ou indirecte.

2. I1 s'agira uniquement de conversations ou messages de caract~re tech-
nique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le
recours au service public de t616communications. Les sans-filistes amateurs
des deux pays pourront transmettre des communications visant directement la
s6curit6 des personnes ou des biens dans la mesure o j, en cas de calamit6, le
service public de t616communications ne serait pas en mesure d'en assurer la
transmission rapide.

3. Le present Accord sera applicable A toutes les stations amateurs pour
lesquelles les autorit6s comp~tentes des Etats-Unis et d'Antigua-et-Barbuda
auront d6livr6 des licences.

4. I1 pourra 8tre mis fin au pr6sent Accord, soit par notification adress6e
par l'un des deux gouvernements A 'autre moyennant un pr6avis de 60 jours,
soit par la conclusion d'un autre accord en la mati~re entre les deux gouverne-
ments, soit par l'adoption, par l'un ou l'autre pays, de dispositions l6gislatives
incompatibles avec le pr6sent Accord. )

L'Ambassade des Etats-Unis a I'honneur de sugg6rer au Minist~re des affaires
6trangires que, s'il accepte la proposition mentionn6e ci-dessus, la pr6sente note et

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1982, soit 30 jours A compter de la date de ]a note de r6ponse, confornmment aux
dispositions desdites notes.
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la r6ponse du Minist~re des affaires 6trang~res acceptant cette proposition consti-
tuent entre les deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
dans le d61ai de 30 jours A compter de la date de ladite rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires 6trang~res d'Antigua-et-Barbuda, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,

St. John's, le 30 avril 1982
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II

GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGP-RES

Rdf. n0 E.D.19/21-II

Le Ministbre des affaires dtrangbres d'Antigua-et-Barbuda prdsente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique eta l'honneur d'accuser r6ception
de ]a note n° 7, en date du 30 avril 1982, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res confirme que le Gouvernement d'Antigua-
et-Barbuda accepte la proposition figurant dans ladite note et que cette note et
la prdsente rdponse constituent un accord entre le Gouvernement d'Antigua-et-
Barbuda et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
St. John's
Antigua

Le 24 mai 1982
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No. 27301

UNITED STATES OF AMERICA
and

SIERRA LEONE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the provision of training related to defense articles under
the United States International Military Education and
Training (IMET) Program. Freetown, 1 April and
26 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 25 May 1990.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

SIERRA LEONE

Echange de notes constituant un accord concernant la mise it
disposition de moyens de formation se rapportant au
materiel de defense dans le cadre du programme inter-
national des Etats-Unis pour rinstruction et la forma-
tion militaires (IMET). Freetown, Ier avril et 26 mai 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les btats-Unis d'Am~rique le 25 mai 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SIERRA
LEONE CONCERNING THE PROVISION OF TRAINING RE-
LATED TO DEFENSE ARTICLES UNDER THE UNITED STATES
INTERNATIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING
(IMET) PROGRAM

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 37-82

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Sierra Leone and has the honor to refer to certain requirements of
United States law concerning the provision of training related to
defense articles under the United States International Military
Education and Training (IMET) Program. Provisions of United
States law in question prohibit the furnishing of IMET training re-
lated to defense articles unless the recipient country shall have
first agreed to observe certain conditions with respect to such
training. These conditions are:

1. That the recipient government will not, without the consent
of the United States Government:

A. Permit any use of such training (including training ma-
terials) by anyone not an officer, employee, or agent of
the recipient government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the
recipient government to transfer such training (includ-
ing training materials) by gift, sale, or otherwise to
anyone not an officer, employee, or agent of the recipi-
ent government; or

C. Use or permit the use of such training (including train-
ing materials) for purposes other than those for which
furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such
training (including training materials) and will provide sub-
stantially the same degree of security protection afforded to
such training and materials by the United States Govern-
ment.

I Came into force on 26 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. That the recipient country will permit continuous observation
and review by, and furnish necessary information to, repre-
sentatives of the United States Government with regard to
the use of such training (including training materials); and
that the recipient country will return to the United States
Government such training (including training materials) as
is no longer needed for the purposes for which furnished,
unless the United States Government consents to some other
disposition. Inasmuch as the IMET program with the Gov-
ernment of Sierra Leone may include training related to de-
fense articles with respect to which the agreement of the
Government of Sierra Leone to observe the foregoing condi-
tions is required, the Embassy of the United States of Amer-
ica has the honor to propose that this Note, together with
the Note in reply of the Ministry of Foreign Affairs stating
that such conditions are acceptable to the Government of
Sierra Leone shall constitute an agreement between the two
governments on this subject to be effective from the date of
the Ministry's Note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Sierra Leone the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Freetown, April 1, 1982
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II

EASF/15216/4 VOL.3

The Ministry of Foreign Affairs of the

Republic of Sierra Leone presents its compliments to

the Embassy of the United States of Aerica and has the

honour to refer to the Fabassy's Note No. 37-82 of

lot April, 1982 dealing with the provision of training

under the United States International Military

Education and Training (MM) Programe.

The Ministry wishes to inform the Embassy

that the conditions as outlined in the Embassy's Note

under reference are acceptable to the Government of

Sierra Leone and avails itself of this opportunity

to renew to the Embassy of the United States of

America the assurances of its highest consideration.

Freetown, 26th May, 1982

The Embassy of the United States of America
Freetown

Vol. 1566, 1-27301
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMFRIQUE ET LA SIERRA LEONE CONCER-
NANT LA MISE A DISPOSITION DE MOYENS DE FORMA-
TION SE RAPPORTANT AU MATERIEL DE DEFENSE DANS LE
CADRE DU PROGRAMME INTERNATIONAL DES 1TATS-UNIS
POUR L'INSTRUCTION ET LA FORMATION MILITAIRES
(IMET)

AMBASSADE DES 11TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 37-82

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trangres de la R~publique de Sierra Leone et a l'honneur de se
r~f~rer A certaines dispositions de la loi des Etats-Unis concernant la formation A
l'emploi de mat6riels de d6fense au titre du programme international d'instruction
et de formation militaires des Etats-Unis (IMET). Les dispositions de la loi des
Etats-Unis en question interdisent de dispenser une formation IMET A l'emploi de
materiels de d6fense, A moins que le pays b~n6ficiaire n'ait accept6 au pr~alable de
respecter certaines conditions relatives A cette formation. Ces conditions sont :

1. Que le gouvemement bdn6ficiaire ne devra, sans le consentement du Gou-
vernement des Etats-Unis:

A. Autoriser l'utilisation de cette formation (y compris les mat6riels de for-
mation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement
b6ndficiaire;

B. Dispenser, ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
gouvernement b6n6ficiaire 4 dispenser cette formation (y compris c6der les mat6-
riels de formation) par don, vente ou autre modalit6, A quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent du gouvernement b6nficiaire; ni

C. Utiliser cette formation (y compris les mat6riels de formation) ou en auto-
riser l'utilisation A des fins autres que celles pour lesquelles elle a 6t6 assur6e par le
Gouvernement des Etats-Unis.

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de cette formation (y compris
celle des matdriels de formation) et lui assurera, dans l'ensemble, le meme degr6 de
protection s6curitaire que celui A elle assur6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis h observer et contr6ler en permanence l'utilisation de cette formation (y
compris celle des mat6riels de formation) et leur communiquera les informations
n6cessaires, et que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris les materiels) qui ne sont plus n6cessaires aux

'Entr6 en vigueur le 26 mai 1982, date de la note de r~ponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
Vol. 1566, 1-27301
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fins pour lesquelles ils ont dt6 foumis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente A quelque autre arrangement. Etant donn6 que le programme IMET
destin6 au Gouvernement de Sierra Leone peut comprendre une formation A l'em-
ploi de mat6riels de defense au sujet duquel est requis le consentement du Gou-
vernement de Sierra Leone A observer les conditions prdcitdes, I'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et la note de r~ponse du Minis-
t~re des affaires 6trang~res faisant savoir que ces conditions rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Sierra Leone constituent un accord entre les deux Gouveme-
ments A ce sujet, qui prendra effet A la date de la note de r~ponse du Ministre.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Freetown, le ier avril 1982

Vol. 1566, 1-27301
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EASF/15216/4 VOL.3

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Sierra Leone pr6sente
ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se
r6fdrer A la note de 'Ambassade no 37-82 du 1er avril 1982 concernant la mise A
disposition d'une formation dans le cadre du Programme international des Etats-
Unis pour l'instruction et la formation militaires (IMET).

Le Minist~re d6sire informer l'Ambassade que les conditions stipul6es dans ]a
note de I'Ambassade rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Sierra Leone et
saisit cette occasion pour renouveler, etc.

Freetown, le 26 mai 1982

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Freetown

Vol 1566. 1-27301
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
CONCERNING RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN AMA-
TEUR STATIONS ON BEHALF OF THIRD PARTIES

No. 74

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Department of Foreign

Affairs and has the honor to propose that an arrangement

be concluded between the United States and Australia

to permit the exchange of third party messages between

radio amateurs of the United States and Australia.

The Embassy has been authorized to submit for the

consideration of the Australian Government the following

proposal:

Amateur radio stations of Australia and the

United States may exchange internationally

messages or other communications from or to third

parties, provided:

1. No compensation may be directly or indirectly

paid on such messages or communications.

2. Such communications will be limited to con-

versations or messages of a technical or

personal nature for which, by reason of their

unimportance, recourse to the public tele-

communications service is not justified. To

the extent that in the event of disaster, the

Came into force on 25 June 1982, i.e., 30 days from the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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public telecommunications service is not

readily available for expeditious handling of

colmunications relating directly to safety of

life or property, such comunications may be

handled by amateur stations of the respective

countries.

3. This arrangement will be applicable with

respect to all amateur radio stations duly

licensed by appropriate authorities of either

the United States or Australia.

4. This arrangement will be subject to termination

by either Government on sixty days' notice to

the other Government, by further arrangement

between the two Governments dealing with the

same subject, or by the enactment of legislation

in either country inconsistent therewith.

The Embassy has the honor to suggest to the Department

of Foreign Affairs providing that the Department concurs

with the proposal quoted above, that this Note, together

with the Department's Note in reply concurring with this

proposal constitute an understanding between the two

Governments with respect to this matter, such understanding

to be effective 30 days from the time of the Department's

Note in reply.

The Embassy avails itself of the opportunity to

renew to the Department of Foreign Affairs the assurances

of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, May 21, 1982

Vol. 1566, 1-27302
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CH136405

The Department of Foreign Affairs presents its

compliments to the Embassy of the United States of America and

has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note

No. 74 of 21 May, 1982 concerning the exchange of third party

messages between radio amateurs of the United States and

Australia which reads as fotLows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honour to

confirm that the contents of the Embassy's Note represent also

the understanding of the Government of AustraLia and may be

taken to be in effect 30 days from the date of this Note in

reply.

The Department of Foreign Affairs avaiLs itself of

this opportunity to renew to the Embassy of the United States

of America the assurances of its highest consideration.

Canberra A.C.T.

26 May 1982

Vol. 1566, 1-27302
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF AUX
COMMUNICATIONS tCHANGtES EN FAVEUR DE TIERCES
PARTIES ENTRE STATIONS RADIO AMATEURS

No 74

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minis-
tbre des affaires 6trang6res et a l'honneur de proposer la conclusion entre les Etats-
Unis et l'Australie d'un Accord qui permettrait aux sans-filistes amateurs des Etats-
Unis et d'Australie d'6changer des messages pour le compte de tiers.

L'Ambassade a 6t6 autoris6e A soumettre au Gouvernement australien la pro-
position suivante :

<< Les sans-filistes amateurs d'Australie et des Etats-Unis d'Am6rique
pourront 6changer des messages ou d'autres communications internationales
6manant de tiers ou adressds A des tiers sous les r6serves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune
r6mun6ration directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caractbre tech-
nique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le
recours au service public de tdl6communications. Les sans-filistes amateurs
des deux pays pourront transmettre des communications visant directement la
s6curit6 des personnes ou des biens dans la mesure oji, en cas de calamit6, le
service public de t61dcommunications ne serait pas en mesure d'en assurer la
transmission rapide.

3. Le pr6sent Accord sera applicable A toutes les stations amateurs pour
lesquelles les autoritds compdtentes amdricaines ou australiennes auront ddli-
vr6 des licences.

4. I1 pourra tre mis fin au present Accord, soit par notification adressde
par l'un des deux gouvemements A l'autre moyennant un prdavis de 60 jours,
soit par la conclusion d'un autre accord en la mati~re entre les deux gouverne-
ments, soit par l'adoption, par l'un ou l'autre pays, de dispositions ldgislatives
incompatibles avec le pr6sent Accord. )>
L'Ambassade des Etats-Unis a l'honneur de sugg6rer au Minist~re des affaires

6trangbres que, s'il accepte la proposition mentionnde ci-dessus, la prdsente note et
la rdponse du Ministbre des affaires 6trangbres acceptant cette proposition consti-
tuent entre les deux gouvemements un accord en la matirre qui entrera en vigueur
dans le ddlai de 30 jours A compter de la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit l'occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Canberra, le 21 mai 1982

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1982, soit 30 jours A compter de la date de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

Vol. 1566, 1-27302
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CH 136405

Le Ministre des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Am-
bassade n0 74, en date du 21 mai 1972, concernant les communications 6chang6es en
faveur de tierces parties entre stations radio amateurs des Etats-Unis et d'Australie,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres a l'honneur de confirmer que le Gouverne-
ment de l'Australie accepte la teneur de la note de l'Ambassade, laquelle entrera en
vigueur dans le d6lai de trente (30) jours h compter de la date de la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisi l'occasion, etc.

Canberra A.C.T.

Le 26 mai 1982

Vol. 1566, 1-27302
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IETATS-UNIS D'AMERIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
MOROCCO CONCERNING
THE USE OF CERTAIN FA-
CILITIES IN MOROCCO BY
THE UNITED STATES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE MAROC RELATIF
A L'UTILISATION DE CER-
TAINES INSTALLATIONS AU
MAROC PAR LES ETATS-UNIS

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 27, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions

between our two governments regarding efforts to promote

peace and stability. As a result of these discussions,

I have the honor to propose the following agreement:

(1) The Governments of the Kingdom of Morocco and

the United States agree to take all agreed

measures for cooperation in the military field.

(2) In this context the Government of the Kingdom of

Morocco authorizes the use and transit by United

States forces of agreed aerial ports in emergen-

cies and for periodic training. When it is agreed

by the two governments, the United States may

construct facilities or improvements in connection

with use of the aerial ports.

(3) The United States will not permanently station

armed forces or establish United States military

I Came into force on 27 May 1982, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1566, 1-27303
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bases in Morocco in connection with carrying out

activities under this Agreement.

All aerial ports involved shall remain under the

Moroccan flag and command. However, United States

forces and their equipment will be under the command

and control of a United States commander when in

Morocco.

(4) Specific provisions regarding United States military

activities, and the status of such United States

personnel as may be present temporarily in Morocco

in connection with this Agreement, shall be agreed

upon by the Parties.

(5) This Agreement shall have an initial term of six

years. It shall continue in force thereafter

subject to the right of either party to terminate

the Agreement on two years notice which shall be

given no earlier than four years after its entry

into force.

If the foregoing is acceptable to the Goverment of the

Kingdom of Morocco, I have the honor to propose that this note,

together with your reply to that effect, shall constitute an

Agreement between our two governments which shall enter into

force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed - Signe]l

His Excellency M'Harned Boucetta
Minister of State in charge of Foreign Affairs

I Signed by Alexander M. Haig Jr. - Sign6 par Alexander M. Haig, Jr.

Vol. 1566, 1-27303
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 mai 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos deux Gouverne-
ments concernant les efforts qui visent A promouvoir la paix et la stabilitd. A la suite
de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer l'accord suivant:

[Voir note H]

Si les propositions qui prc dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du
Maroc, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre reponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[ALEXANDER M. HAIG Jr.]

Son Excellence Monsieur M'Hamed Boucetta
Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res

Vol. 1566, 1-27303
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II

[AMBASSADE DU ROYAUME DU MAROC]

le 27 ai 1982

Excellence,

J'ai l'honneur de me r4ff6rer auz ricents entretiens qui ont eu

lieu entre nos deux Gouvernem-ents concernant lea efforts visant i

promouvoir la psix et la stabiliti. Je confirms que laccord figurant

dana votre note eat acceptd par le Gouvernement de a Hajeste le rot

Hassan II. En vous confirmant laccord sur lea dispositions ci-dessous,

il me plait d'ivoquer latumosph&re franche et cordiale dans laquelle se

sout diroulis nos entretiens et dn souliguer le caractire particulier

en vue de consolider lea liens d'aniti mculaires qu uniasent na deux

pays pour la sauvegsrde de leur indipendance, leur souverainei et leur

int6gritA territorials et pour la dofense des valeurs qul leur sont comunes

de liberti et de progris.

1) Les Gouvernements du Royaume du Maroc et des Etats-Unis

conviennent de prendre toutes lea mesures agrddes pour Is

coopiration dana le doaine ilitaire.

2) Dans ce contezte, le Gouvernement du Royaume du Maroc

autorise lea forces des Etata-Unis & utiliser lea adroporis

agrdds et & s'y rendre en transit en caa d'urgence et pour

un entrai ment pdriodique. Lorsque lea deux gouvernements

en conviennent, lea Etats-Unis peuvent construire des installations

ou des ameliorations lies i l'utiliation des aeroports.

3) Les Etats-Unis ne tiendront psa de garnisons permanentes

ni n'itablirout de bases militaires asmricsines au Maroc auz

fins d'activits entreprises aux termes du prdsent Accord.

Tous lea airopor-s concernhs resterout placds sous le drapeau

et souns le commandement marocains. Toutefoim, lea forces des

Etats-Unis et leur iquipement serout placks sous le conmandemeni

et le controle d'un comsandant amdricain durant leur prisence

au Mtroc.
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4) Las disposition particuliares concernant lea activitis

ailitaires des Etats-Unis et is situation de tout personnel

andricain ddtachi temporairement au Haroc aux fins du prisent

Accord font l'objet de laccord des Parties.

5) Le prdsent Accord a une durke initiale de six ans.

Ii coatinua d'itre en vigueur par la suite sous riserve du droit

de l'une ou Vautre des Parties de dinoncer l'Accord sur prdsvis de

deux ans donni quatre ans au plus tot spris son entrie en viguour.

La prisent Accord entre en vigueur & is date de ce jour.

Veuillez agrder, Excellence, i'assursnce renouvelie de ma haute

considiration.

[M'HAMED BOUCETTA]

Son Excellence Monsieur Alexander M. Haig, Jr.
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

Vol. 1566, 1-27303
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Moroccan Minister of State in charge of Foreign Affairs
to the Secretary of State

EMBASSY OF THE KINGDOM OF MOROCCO

May 27, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions

between our two governments regarding efforts to promote

peace and stability. I confirm that the agreement in your

note is acceptable to the Government of the Kingdom of

Morocco.

In confirming to you the agreement of the government

of His Majesty, King Hassan II, concerning the provisions

below, it gives me pleasure to recall the frank and cordial

atmosphere in which our conversations have taken place and

to emphasize their unique character, in order to consoli-

date the ties of century-old friendship which unite our two

countries for safeguarding their independence, sovereignty,

and territorial integrity, and for defense of the common

values of liberty and progress.

[See note I]

This agreement will enter into force on Kay 27, 1982.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

M'HAMED BOUCETTA

His Excellency Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL,
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government

of the Republic of Tunisia agree to the sale of the agricultural

comodities specified below. This Agreement shall consist of the

Preamble and Parts I and III of the Title I Agreement signed on

June 7. 1976,2 together with the following Part 11:

PART It - PARTICULAR PISIOMS

Item I - Commdity Table:

Supply Approximate Maximm Export
Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat 1983 75.000 Dollars 10.0

Totals 75.000 Dollars 10

Item I - Payment Terms:

Dollar Credit (DC)

1. Initial Payment: Fifteen (15) percent;

2. Currency Use Payment: None;

3. Number of Installment Payments: Nineteen (19);

4. Amount of Each Installment Payment: Approximately equal

.0

annual amounts;

5. Due Date of First Installment Payment: Two (2) years after

the date of the last delivery of commodities in each

calendar year;

6. Initial Interest Rate: Three (3) percent;

7. Continuing Interest Rate: Four (4) percent.

I Came into force on 4 June 1983 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 123.
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Item III - Usual Marketing Table:

Commodi ty Import Period Usual Marketing
(U.S. Fiscal Year) Requirement (Metric Tons)

Wheat 1983 425.000

Item IV - Export Limitations:

A. The Export Limitation Period:

The Export Limitation Period shall be the U.S. Fiscal Year 1983 or

any subsequent U.S. Fiscal Year during which the commodities finances under

this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities To Which Limitations Apply:

For the purpose of Part I. Article III A. 4. of this Agreement, the

commodities which may not be exported are: wheat, wheat flour, rolled

wheat. semolina, farina and bulgur (or the same products under different

names).

Item V - Self-Help Measures

A. The Government of Tunisia has established increased agricultural

production and rural income, and improved distribution of income as major

long-term objectives and as specific objectives of its Sixth Development

Plan. The long-term objectives which continue to be accorded the highest

priority in Tunisia's agricultural development plan (VI), include:

1. Productlon growth 5 per year versus -0.1% actual during 5th Plan.

2. Agriculture balance of payments deficit in 1986 of 50 MD versus

100 MD in 1981.

3. Creation of 30,000 jobs in irrigated agriculture and provide

13 million work days in dryland tree crops and livestock.

4. Investment of 1,550 MD (18.92) of total public investment versus

584 MD (12.92) in 5th Plan.

Major investment will continue in development of water resources

and account for about 392 of the total budget for agriculture. In

consideration of the financial support provided by the Government of

the United States under this Agreement, The Government of Tunisia

agrees to assign priority to the specific measures described below to

increase agricultural production and improve distribution of income.

Vol. 1566, 1-27304
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These measures will be implemented to as to contribute directly to the

development progress in rural areas and to enable the rural poor to

participate in increased agricultural production.

B. In order to implement the program envisioned in the March 1981

Fl. 480 Title I Program Paper, the Government of Tmisia has decided, in

accordance with the objectives of the Sixth Plan, to undertake the

following self-help activities to enable the poor, smaller farmers to

participate in increasing agricultural production. The Government of

Tunisia agrees to provide adequate financial, technical, and managerial

resources for the implementation of these measures:

1. Expand the supply and improve the scheduling of nitrogenous

fertiliaer imports.

(a) Maintain and provide financing for the Sixth Plan target

for nitrogen consumption equivalent of 116.000 MT of amnium nitrate in

1982-83 (from an actual level of 79,000 HT in 1980-81) and 130,000 HT

in 1983-84.

(b) Arrange importations so that the total needs for 1983-84

(May 1 - April 30) plus an additional amount for a strategic reserve of

at least 15,000 MT (145,000 Kr total) are available in Tunisia before

the end of February, 1984. The scheduling between May 1983 and

February 1984, should be such as to insure adequate supplies at all

times.

A new ammonium nitrate plant Ir expected to come on stream during

the 1983-84 period, imports will be scheduled based on conservative

estimates of plant start up and monthly review of the status by the

Ministry of Agriculture. The plant is expected to so on stream by

August producing 1,000 NT per day; 130,000 MT will be reserved for

1983-84 consumption.

2. Maintain an adequate supply of triple super phosphate (TSP) in

the distribution system to permit at least a seven (7) percent increase

in annual growth rate in the consumption of TSP equivalent during the 1983-

84 crop period (15Z above 1981-82).
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3. Improve the distribution system for fertilizer. (a) In 1982,

margins for cooperative and private dealers were increased from 1D500 to

6D600 per metric ton for ammonium nitrate and 4D750 for TSP. During

1983-84, information will be supplied dealers on proper use of fertilizer

and other agricultural chemicals.

(b) Plans have been prepared for construction of 40 new fer-

tilizer wholesaiLe-retail storage entities to be used also for grain.

Construction of 22 with 14,000 MT of capacity for which contracting is

underway axe to be completed by January 1984. Schedules and contracts

for the otber 18 sites will be completed during April-October 1983.

4. Improwe collection, handling and storage capacity for cereals.

In addition to the dual purpose storage noted above, contracting pro-

cedures are in final stages for 100,000 MT of new grain storage and re-

habilitation of 54,000 HT as follows with the last units to be completed

within 30 months of contracting:

Bizerte 10,000 WT new (+ 20,000
improved)

Baja 10,000 Wr new

Kalas Sghrira 20,000 Kr new

Sfax 20,000 KT new

Cafes 10,000 MT new

Gabas 30,000 T new

Manouba 54,000 HT rehabilitated

5. Conduct essential fertilizer-research and disseminate informa-

tion via public and private channels.

(a) Physical research on alternative lower-cost forms of

fertilizer such as diammonium phosphate (DAP), urea and direct application

of ammonia (NH3 ) or aqueous solutions of a -onia will be further

expanded from 1982-83.

(b) Study the comparative costs per nutrient-kilogram of these

and presently used fertilizers in relation to yield-response from the

points of view of both the farmer and the national economy.

Vol. 1566, 1-27304



152 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

(c) Information material on fertilizer use will be disseminated

through the new private and cooperative dealer necvork by October 1983.

(d) Expand fertilizer response - soil analysia correlation

research.

6. The 1982 study of constraints on use of production increasing

inputs identified credit as a major constraint. Major emphasis vill be

placed on accelerating expansion of supply and improving efficiency of

distribution of short and medium term credit including allocation of some

of the sales proceeds of FL 480 financed grain for credit.

7. Continue programs to expand and improve extension, and soil

testing services to serve small and medium-size farmers.

Two laboratories have been completed, ESAK (Le Kef), DPV (Cap Bon),

and a third is near completion at IN1WT (Tunis). Needed equipment will

be installed, trained personnel assigned and farmer soil analysis services

initiated at each before the end of 1983.

8. Support research to develop superior varieties of forage

legumes (edicago @pp.) and cereal grains adapted to local conditions

and resistant to major plant diseases in Tunisia.

Item VI - Economic Development Purpose for Which Proceeds Accruing

to Recipient Country Are to be Used:

A. The Government of Tunisia allots the proceeds accruing from the

sale of the commodities financed under this Agreement to help finance the

self-help measures set forth in the Agreement and for the development

sectors of agricultural and rural development, in a manner designed to

increase the access of the most disadvantaged population to an adequate.

nutritious and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, the Government of

Tunisia intends to pay particular attention to improving the lives of

the most disadvantaged population and its capacity to participate in the

development of Tunisia.
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IN WITNESS WHEREOF. the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE AT TUNIS, this forth day of June, 1983 in two original copies

in both the English and French languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

C. NORMAN ANDERSON

Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States

of America at Tunis

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[Signed]

AHMED BEN ARFA

Secretary to the Minister
of Foreign Affairs

In charge of International Cooperation
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TUNI-
SIENNE POUR LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement dos Etats-Unia d Am.rique et Is Gouvernemnt de la

Upublique Tumiieenne conviennentdo la vente des produits agricoles

ci-deaeous mentionnis. Cot Accord est compos& du priambule et des

Parties Iet III do l'Accord du Titre I sign6 le 7 juin 19762, sinsi

quo do la Partie I ci-aprie.

PARTIE 11 - DISPOSITIOIS PARTICULIERES

Article I. Tableau des Produits:

Produlte Piriode de livraison Quantit6 approxiaative Valour maxi-.le
(Ann&e Budgitaire (Tonnea Mtriques) sur I* march&

Andricaine) d' exporratian
(Millions)

Bl1 1983 75.000 $10.0

Totaux 75.000 $10.0

Article U. Modalt~sde Palement:

Cr6dit n Dollars (MD)

1. Paement Initial - Quinze (15) pour cent;

2. Paiament pour 1"Utilisation du Pays Exportatour: M4ant;

3. Noibre de Versemeont: Dix-neuf (19);

4. Nontant de Chaque Versement: En tranches annuelles A peu pris

igales;

5. Date d'Ech6ance du Premier Vereement: Deux (2) an apr1e is date

de la derniare livrselon des denrles pour chaque annie civile;

6. Taux d'Intrlt Initial: Troia (3) pour cent;

7. Taux d'tntrtt des Autres Paiement.: Quatre (4) pour cent.

I Entrd en vigueur le 4juin 1983 par la signature, conformement au paragraphe A de la partie III.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1072, p. 123.
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Article III. Tableau des Achats Comerciaux Habitueis:

Prodult Pdriode d'importation Achates Commerciaux
(Annie Budgdtaire Habituela Requis

Amricaine) (Tonnes Mitrigues)

Big 1983 425.000

Article IV. Limitation des Exportations:

A. Phriode Limite des Exportations:

La Piriode Limite des Exoortations sera l'Annie Budgitaire Amhricaine

1983 ou toute Annie Budgdtaire Amdricaine subsiquente durant laquelle

lea produits financfs dons le cadre de cat Accord seront importis ou

utilists.

B. Produits Auxquels a'Appliquent cee Limitss:

Aux fins de i'Artilea 11. A. 4. de la Partie I de cat Accord, lea

produits non exportables sont: le big, la farne de big, lea flocone de

big, ia seoule, is farine at le bulgur (ou lea mfimes produits

diffdremzant nomds).

Article V. Mesures d'Auto-Asasitance:

A. Le Gouverneuent Tunisian a Itabii Vaugmentation de 1a production

agricole at des revenue ruraux ainsi qua l'am6lioration de la ripartition

do ces revenus sea orincipaux objectifs 1 long terms sussi bien que lea

objectifs socifiques de son 6e Plan de Tiveloppement. Les objectifs a

long trmn.qui continuant de se voir accorder Ia plus grande priorit6

done is plan de diveloppement agricole de ia Tunisia (6dme) comprennent:

1. Une croissance de la production de5% par an contre 0.1%

pendant le 5gde Plan.

2. Un dificit de la balance comerciale agricole de 50 millions

de dinars en 1986 contre 100 millions en 1981.

3. La criation d'environ 30.000 emplois dans L'agriculture irri-

gude et l'offre de 13 millions de journies de travail dans

l'arboriculture en sec et l'elevage.

4. L'investissement de 1.550 millions de dinars (18.9%) contre

584 millions de dinare (12.9%) pendant le 56me Plan.
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Des investissements importants concinuerant d'Stre effecos pour

le diveloppement des ressources hydrauliques et s'iliveront A 39% du

budget total pour lagriculture. Tenant compte du soutien financier

apport6 par le Gouvernement des Etacs-Unis dana le cadre de cet Accord,

le Gouvernement Tunitsien convient de donner la prioriti aux assures

apdcifiques dcrites ci-dessoua pour augmenter la production agricole

et lea revenus et pour ambiliorer la r-partition de cen derniers. Ces

msures seront mises en oeuvre de maniire a contribuer directemeut A

promouvoir le dive-loppeaent dans lea zones rurales et I permettre aux

poputlations rurales d6savantagies de participer au d6veloppement de la

production agricole.

B. Attn d'exhcuter l. program envisage dana le Document du Programe

du TMtre I do is Lot Publique 480 de mars 1981, le Gouvernement Tunisien

a dgcid&, cgnforfimsnt aux objeccifs du 6. Plan, d'entreprendre lea

activitis d'auto-aeststnce suivantes en vue de permectre aux petits

exploitants agricolee deeavanrag~s de participer I l'accroissement de la

production agricole. La Gouvernement Tumisien convient de fournir lea

moyena fine.ciers, techniques et adminiatratifs adequacs pour 1'excution

do ce assures:

1. Aunmeater le volume ec amiliorer le calendrier des imporcations

d'angrais azotes.

(a) ?aintenir et assurer un financement ean vue de permectre

d'attendre l'objectif du 6e Plan en mati~re de consommation d'engrais

szotis qui eat fix6i l'6quivalent de 116.000 tonnes mitriques de nitrate

d'aamonua pour l'annle 1982-83 (contre 79.000 tonnes m triquea en

1980-81) et 130.000 tonnes Atriques pour lVannae 1983-84.

(b) AccElirer l'imaportation de manilre I ce que lea besotns

totaux nlcessaires pour 1983-84 (ler mai 1983 - 30 avril 1984) plus une

quantiti suppllmentaire de riserve straclgique d'au moins 15.000 tonnes

mitriques (soit au total 145.000 tonnes mutriques) sotent disponibles

dana le pays avant la fin de f~vrier 1984. La programation des
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approvisionnements entre mai 1983 et f~vrier 1984 devrait itre telle

qu'un approvisionnement convenable soit assurd en tous pcnts, en routes

piriodes.

Une nouvelie usi.n do nitrate d'amonium dolt enrrer en service

durant la pdriode 1983-84, lea importations seront prograzabees our la

base d'eatimations prudentes de la date pr6vue pour le dimarrage de

l'usine at de l1'exaaen mussuel de ia situation par 1e Ministire de

l'Agriculture. L'usine dolt. elon les privisions, entrer en service ver

le mois d'oIt avec une production journaliare de 1000 tonnes.

130.000 tonnes seront r6servies pour l consommation au titre de l

capagne 1983-84.

2. Maintanir un approvisionnement convenable en phosphate super

triple (PST) au niveau du rdseau de distribution pour permettre une

croismance annualle d'au moins sept (7) pour cent dana Is consomation

d'quivalent de PST pendant is campagne 1983-84 (15% de plus que

1981-82).

3. Asiiorer le riseau de distribution d'engrais.

(a) n 1982, lea mArges do ritroceesion aux coopratives et aux

revendeurs privs ont it porties de ID500 i 6D600 par ronne w"trique

pour le nitrate d'amonium et A 4D750 pour le PST. Beaucoup de nouveaux

revendeurs ont comenck i vendre lea engrais. Des renseignemencs seront

fourni* aux revendeurs our l'utillsation appropri~e des engrais et

autres produits chim ques.

(b) Des plans ont 6ti preparis pour la construction de 40 nouveaux

hangars de stockage des engrais destina S la vente en gros t en ditail.

Ces installations seront utilisies 6galement pour le stockage des ciriales.

La construction de 22 hangars d'une capaciti de 14.000 tonnes mhtriques

est en cours d'adjudication, et sera achevie d'ici Janvier 1984. Les

calendriers et lee contrats pour lea 18 autres hangars seront achevds

au cours de la pdriode avril-octobre.

4. Amkliorer la collecte, la manutention et la capacit! de stockage

pour lea cirialea. Outre lea installations de ,ockage 1 double fin

mentionnies plus haut, lea procidures d'adjudication sont dans leurs
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phases finales pour la construction de'nouveaux silos i crdales d'wne

capaciti totale delOOOO tonnes et la r6habilitation d'auutres silos

d'une capacice totals de 54.00tonnes, ripartis comme suit; lea derniires

uniths devant Itre termLines dans un dilai de 30 mois a dater de In

passation des marchis:

Bizerte Nouveau silo 10.000 T (silo amnlior6 20.000 T)

Beja Nouveau silo 10.000 T

Walas Sshrire Nouveau silo 20.000 T

Sfax Nouveau silo 20.000 T

Gafsa 10.000 T

Gabis 30.000 T

Manouba Silo rihabilitf 54.000 T

5. fttreprendre des recherches fondamentalea portant our lea engrais

et diffuser lea informations obtenues par voie des circuits publics et

priv~s.

(a) Commencer des recherches sur l'utilisation d'autres types

d'engrais plus icononiques tels que le diammonium de phosphate (DAP),

l'urde, et l'application directe d'ammoniaque (KH)) ou solutions aqueuses

d'ammoniaque. 14 programme sera plus Etendu qu'en 1982-83.

(b) Etudier le coGt comparacif par kilogramme nutritif de ces

engrais et des engrais actuellement utilisis, du point de vue effets sur

la production d'une part. et sur 1&conomie nationale d'autre part.

(c) Des bulletins d'information sur l'utilisation des engrais

secront diffusis d'ici octobre 1983 par le blois des nouveaux revendours

privis et coop6ratives de vente dcongrais.

(d) Etendre la recherche sur la correlation des effete de

l'apport en engrais en fonction de l'anslyse des sols.

6. L'&tude rialisie en 1982 des contraintes qui entravent l'utili-

sation des facteurs susceptibles d'augmenter Ia production a rivil le

cr6dit comme itant une contrainte majeure. Le principal accent sera mis

sur la nicessiti d'acc~ldrer la cro2ssance des ressources et d'amiliorer
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l'efficaciti de Is ripartition des credits A court et moyen cermes. y

compris l'allocation, pour coo cridits, d'une partie des produits de la

vance des cir~ales finsncie does le cadre de Is Ioi Publique 480.

7. Poursuivre lea programes descings i divelopper ec 1 amfliorer

lea services de vulgarisation cc d'analyse des sole pour servir les petits

et ueyens agriculteurs.

Deux laboratoires ont t4C terminds: celul de IESA (Le Kef) et

celui de I& DPV (Cap Bon). et un croisiiua eat sur le point d'Itre achevi

a lINRAT (Tunis). Loiquipement requis sera install6; un personnel

qualiflA sera as en place et lea services d'analyse des sole pour lea

agriculteurs dibuceront dana chacun de ces laboratoires avant ia fin

de 1983.

8. Appuyer la recherche descin~e A divelopper des varidies supdrieures

de luzerne (medicago app.) et de cirgales adapties aux conditions locales

et risistantes aux principales maladies des plances en Tunisia.

Article VI. Buts de Ddveloppement Economigue auxquels doit icre affect6
le Produit des Ventes revenant au pays importateur

A. Le Gouvernement Tunisian destine le montant des somes tiriee de Is

vente des produits agricoles au titre de cet Accord A aider au financement

des mesures d'auto-assistance 6nonc~es dans l'Accord cc aux secteurs de

d6veloppement rural et agricole conqu de maniire i permettre aux popula-

tions ddshfrities un accis accru A un approvisionnement alimentaire

adequ4c, nutritif e stable.

B. A cet effet, en utilisant le produit des ventes, le Gouvernement

Tunisien entend s'actacher i aw."liurur diracteunt, &'une part, lea

conditions de vie des populations dashkrioaes at. d'aucre part, leur

capaciti de participer au diveloppemunc do la Tunitsi.
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EN FOIR DE QUOI, lea repr~sentants respecrift. dment autorisis I cat

effet, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait I Tunis. le 4 juin 1983 en deux exemplaires originaux,

en langue anglaise et en langue fran~alse, lea deux taxtes faisant

igaleaent fol.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe
C. NORMAN ANDERSON

Charg6 d'Affaires a.i.
Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique A Tunis

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

[Signeq
AHMED BEN ARFA

Secr6taire d'Etat aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res

Charg6 de la Coop6ration
Internationale
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AMENDMENT' TO THE JUNE 4,1983 AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 2

JH EAS the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Tunisia agree to amend the June

4, 1983 Title I PL 480 Agreement.2 Part II, Particular

Provisions of chat Agreement are amended as follows:

A. In Item 1, Commodity Table, make the following changes

under appropriate headings: (a) Insert new commodity line as

follows:

"Edible vegetable oil - 1983 - 6,000 - 3.0"

(b) Under column headed "MIaximum export market value", insert

now cumulative program line as follows:

"Total 13. 0."

B. In Iten 11, Usual Marketing Table, make the following

changes under appropriate headings: Insert new commodity line

as follows:

"Vegetable oil - 1983 - 66,000 metric tons".

C. In Item IV. 3., Commodities to which export limitations

apply, following the words "(or the same products under a

different name)" change the period to a semicolon and add "and

'Came into force on I July 1988 by signature, in accordance with part II (A).

2 See p. 148 of this volume.
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for edible vegetable oil - All edible vegetable oils exccpt

olive oil but including peanut oil, soybean oil, cottonseed

oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and other edible

vegetable oil8 or oil bearing seeds from which these oils are

produced".

D. In Item V. Self-Help Measures, insert the following

section:

"C. The Government of Tunisia agrees to provide adequate

financial, technical and managerial resources for the

implementation of these measures:

(1) Expand the geographic area covered by the small farmer

supervised credit project, APKANE, to include farmers requiring

credit in the governorates of Ariane, Ben Arous, and Tunis.

(2) Increase tbhe percentage of farmers served by

supervised credit in those areas where the APKANE project is

already operating. Under the Sixth Five-Year Development Plan

for Agriculture, the Government intends to provide supervised

credit for 200,000 hectares of the 500,000 hectares farmed by

small and medium sized farmers as compared to the provision of

supervised credit for only 100,000 hectares in 1981, the year

before the plan period. The following targets have been

established for the APMANE project: (These targets do not

include the farms co be covered by the expansion of the project

into new geographic areas referred to in paragraph 1 above)

1982/83 1983/84 1984/85

Farmers 7,300 8,662 10,109

Hectares 115,300 143,000 167,000
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(3) Increase the variety of loan activities which the

ANAKE supervised credit project may finance for participating

farmers including, but not limited to the following: soil and

water conservation works, fruit tree planting, well

construction and development, and rabbit raising, bee keeping

and other such small animal production activities.

(4) Increase the admniustrative support to the Ministry of

Agriculture Directorate for Assistance to Small and Medium

Farmers to enable it to augment the number of project APMANE

credit agents, provide training, adequate office space and

transportation to them so that they can effectively carry out

their work.

(5) Continue and improve the APMANE evaluation process to

identify measures necessary for supervised credit programs in

Tunisia to have a maximum impact on agricultural production and

farmers income. In order to accomplish this, the independent

annual evaluation of the APMANE project for the 1982/83 crop

year will emphasize: (1) factors limiting the number of small

and medium size farmers who have access to and are

participating in the supervised credit project; (2) causes of

the project's low repayment rates, especially for medium term

loans; and (3) identification of procedures to improve

reimbursement rates. The program of annual evaluation of the

project will be continued by the Government of Tunisia beyond

the period of AID assistance to the project.

A joint United States-Tunisian evaluation of the APMANE project

will be conducted to determine the extent to which supervised

credit has contributed to agriculture development goals in the

project area and the measures necessary to improve the

effectiveness and efficiency of the project."
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E. All other terms and conditions of June 4, 1983 Agreement

remain the same.

IN WITNESS W1E.OF, the respective representatives, duly

authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, this first day of July, 1983 in duplicate,

in the English and French languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]'

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[Signed]
2

I Signed by John R. Block.
2 Signed by Lassad Ben Osman.
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AMENDEMENT' DE L'ACCORD DU 4 JUIN 1983 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE POUR LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 2

ATTENDU QUE le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le

Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne conviennent de modifier

l'Accord du Titre I de la Loi Publique 480 du 4 juin 19832,

Partie II, lea Dispositions Particuliires dudit Accord sont

modifi6es comme suit:

A. A l'Article I, Tableau des Produits, procdder aux

changements suivanta sous les titres approprids:

(a) Insrer la nouvelle ligne des produits qui suit: "Huile

comestible - 1983 - 6.000 - 3,0".

(b) A la colonne intitulde: "Valeur maximale sur le marchd

d'exportation" inssrer la nouvelle ligne du programme cumulatif

qui suit: "Total 13,0".

B. A l'Article I1, Tableau des Achats Commerciaux Habituels,

proc6der aux changements suivants sous les titres approprids:

Insdrer la nouvelle ligne de produits qui suit:

"Huile vlgdtale - 1983 - 66.000 tonnes m6triques".

C. A l'Article IV. 3., Produits auxquels s'appliquent les

limites d'exportation, & la suite des mots "(ou les mimes

produits diffdremment appelds)" remplacer le point par un

point-virgule et ajouter "et pour l'huile comestible - Toutes

les huiles comestibles a l'exception de l'huile d'olive, mais y

compris l'huile d'arachide, l'huile de soja, l'huile de coton,

l'huile de colza, l'hulle de tournesol, l'huile de sesame et

autres huiles vdgetales comestibles ou graines oleagineuses d'ou

ces huiles sont produites".-

'Entrd en vigueur le lrjuillet 1983 par la signature, conform6ment au paragraphe A de la partie II.

2 Voir p. 154 du prdsent volume.
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D. A l'Article V, Meaures d'Auto-Assistance, inserer la

section suivante: "C. Le Gouvernement Tunisien convient de

fournir lea moyens financiers, techniques et de gestion adequats

en vue de llexdcution de ces mesures:

(1) Elargir la zone giographique couverte par le Projet de

Credit Supervise pour lea POtits Exploitants Agricoles, APMANE,

afin d'inclure lea agriculteurs qui ont besoin de crddit dana

lea Gouvernorats de l'Ariana, Ben Arous et Tunis.

(2) Augmenter le pourcentage des agriculteurs b6neficiant

de crEdits supervises dana lea r~gions oii le Projet APHANE eat

djA en activite. Dana le cadre du sixi~me Plan Quinquenrinal de

Ddveloppement de l'Agriculture, le Gouvernement projette de

fournir des credits supervisds pour 200.000 hectares sur lea

500.000 hectares exploits par des petits et moyens

agriculteurs, contre seulement 100.000 hectares en 1981, lanne

prdc6dant la pdriode du plan. Lea objectifs suivants ont dt6

arr6 t.s pour le Projet APMANE. (Ces objectifs n'incluent pas

lea exploitations agricoles devant etre couvertes par

l'extension du projet aux nouvelles zones g~ographiques citees

au paragraphe 1 ci-dessus).

1982/83 1983/84 1984/85

Agriculteurs 7.300 8.662 10.109

Hectares 115.300 143.000 167.000

(3) Elargir la gamme des activitds pouvant etre financees

par le Projet de Credit Supervisd APMANE au profit des

agriculteurs participants, y compris entre autres, ce qui suit:

lea travaux de conservation du sol et des eaux, la plantation

d'arbres fruitiers, la construction et l'amdnagement de puits,

l'1levage de lapins, l'apiculture et le petit 6levage.
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(4) Accroitre le soutien administ-ratif apportd & la

Direction d'Assistance aux Petits et Moyens Agriculteurs au sein

du Ministire de l'Agriculture en vue d'augmenter le nombre des

agents de cr6dit du Projet APMANE, de leur dispenser une

formation appropride et de mettre h leur disposition des bureaux

et des moyens de transport ad6quats et & mime de leur permettre

d'exdcuter leur mission efficacement.

(5) Poursuivre et am~liorer le processus d'6valuation du

Projet APMANE afin d'identifier les mesures n6cessaires devant

etre entrepriseas pour quae lea programmes de cr6dit supervisd en

Tunisie aient un impact maximal sur la production agricole et le

revenu des agriculteurs. A cette fin, l'Evaluation annuelle

ind6pendante du Projet APMANE mettra 1laccent dana son dtude de

la saison agricole 1982/83: (1) sur lea facteurs limitant le

nombre des potits at moyens agriculteurs qui ont accis et

participant au projet de crddit supervise; (2) lea causes des

faibles taux de remboursement du projet, an particulier pour lea

credits & moyen terme, at (3) lidentification des procedures

visant & amdliorer lea taux de remboursement. Et le programme

d'Evaluation annuelle du projet sera poursuivi par le

Gouvernement Tunisian apron la pdriode d'assistance de 1AID au

projet.

Une 6valuation Americano-Tunisienne du Pro3et APMANE sera

mende afin de d~terminer dans quelle mesure le credit supervise

a contribue aux objectifs de developpement agricole dana la zone

du pro)ct OL ICS musui*C IIeCC diLL'S pOUL' JUIC1J.ULCL. IufiCacitd

at llefficience du projet."

E. Toutes lea autres clauses at dispositions de l'Accord du

4 juin 1983 reatent en vigueur.
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EN FOI DE QUOI, lea repr6sentants respecti±s, dument autorises a

cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait & Washington, en ce premier jour de juillet 1983, en deux

exemplaires originaux, en langue anglaise et en langue frangaise,

lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique tunisienne:

[Signe I [Signg]2

Signd par John R. Block.

2 Sign6 par Lassad Ben Osman.
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF IRELAND AND THE UNITED
STATES POSTAL SERVICE

Preamble

The undersigned, by virtue of the authority vested in them,

have concluded the following Agreement.

Article I Purpose of the Agreement

This Agreement shall govern the exchange of International

Express Mail between Ireland and the United States of America,

including any areas for which the postal administrations of

these countries exercise International Express Mail

responsibilities.

Article 2 Definitions

As used herein the following terms shall have the indicated

meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer to

one of the postal administrations signatory to this Agreement;

2. Articles and sections - articles and sections of this

Agreement, except when the context indicates an article which

is or can be inserted into an item;

3. Convention - the Universal Postal Convention2 adopted by

the Congress of the Universal Postal Union from time to time;

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed

Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the

Congress of the Universal Postal Union from time to time;

'Came into force on 19 May 1984, the date mutually agreed upon by the postal administration of both countries, in
accordance with article 24 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 55.
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5. International Express Mail service - the service

established by this Agreement:

6. Scheduled service - an International Express Mail

service option which allows a sender to enter into a

contractual arrangement to mail items on a designated schedule

to designated addressees:

7. On-demand service - an International Express Mail

service option which allows a sender to mail an item on a

non-contractual basis and without any requirements for

scheduling or prior designation of addressee.

Article 3 Scheduled Service

1. Each administration shall offer scheduled service on

a contractual basis to customers who agree to use the service

on a designated schedule to send items to designated addressees.

2. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times to

each city or other location to which scheduled service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the

administration of origin shall provide the administration of

destination with the following information at least ten days

prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer

contract, which number shall be indicated

on each item sent:

(ii) the names and addresses of the sender and

designated addressee:

(iii) the days of the week designated by the

customer as scheduled dispatch days;
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(iv) the time of day delivery is requested:

and

(v) the airline and flight number to be used.

4. The administration of origin shall notify the

administration of destination of any changes in the information

referred to in Section 3 of this Article.

Article 4 On-Demand Service

I. Each administration may offer on-demand service which

shall be available to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other

administration with a list of the cities and other locations to

which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times

to each city or other location to which on-demand service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other

administration of all identification marks or numbers which it

uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to

provide the administration of destination with notice prior to

sending an on-demand item.

Article 5 Charges to be Collected From the Sender

Each administration shall fix the charges to be collected

from its senders for sending items in the service.
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Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee

Each administration shall be authorized to collect from

the addressee the customs duty and other applicable non-postal

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for

the collection of such fees.

Article 7 Conditions of Acceptance

Provided that the contents do not come within the

prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted

into the International Express Mail service shall:

(a) be packed in a manner adapted to the nature

of the contents and the conditions of transport;

(b) bear the names and addresses of the addressee

and of the sender; and

(c) satisfy the conditions of weight and size

fixed by Article 9.

Article 8 Prohibitions

1. The provisions of the Convention governing

prohibitions shall be applicable to the insertion of articles

in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other

the necessary information concerning customs or other

regulations, as well as the prohibitions or restrictions

governing entry of postal items in its service.

Article 9 Limits of Size and Weight

An item of International Express Mail:

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one

dimension nor 2 meters for the sum of the length and
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the greatest circumference measured in a direction

other than that of the length; and,

(b) shall not exceed 20 kilograms in weight.

Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted

1. When an item containing an article prohibited under

Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited

article shall be dealt with according to the legislation of the

country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed

the limits established under Article 9, it shall be returned to

the administration of origin if the regulations of the

administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to

the addressee nor returned to origin, the administration of

origin shall be informed how the item has been dealt with and

of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance

1. Each administration shall, in accordance with its

regulations for the type of service used, make every effort to

effect delivery of each item of International Express Mail by

the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to

expedite the customs clearance of International Express Mail

items.

Article 12 Undeliverable Items

1. After every reasonable effort to deliver an item has

proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of
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the addressee for the period of retention provided by the

regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned

immediately to the administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the

administration of origin through the International Express Mail

service.

4. Neither administration shall charge the other for the

return of undeliverable items.

Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected

I. Each item arriving put of course shall be redirected

to its proper destination by the most direct route used by the

administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the

redirection of items arriving out of course.

Article 14 Inquiries

1. Each administration shall answer in the

possible time, not to exceed one month, inquiries

any International Express Mail item posted by the

administration.

2. Inquiries shall be accepted only within

four months from the date after that on which the

posted.

3. This article does not authorize routine

confirmation of delivery.

shortest

relating to

other

a period of

item was

requests for

Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances

1. At the end of each calendar year, the administration

which has received a larger quantity of International Express
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Mail items than it has sent during that year shall have the

right to collect from the other administration, as

compensation, an imbalance charge for the surface handling and

delivery costs it has incurred for each additional item

received.

2. Each administration shall establish an imbalance

charge per item which shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as

follows:

(a) Each administration may increase its

imbalance charge when such an increase is

necessary due to an increase in the costs

of services.

(b) To be applicable, any such modification

of the imbalance charge must:

(i) be communicated to the other admin-

istration at least three months in

advance;

(ii) remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge shall be collected if the

difference in the number of items exchanged is less than one

thousand.

Article 16 Internal Air Conveyance Dues

Each administration which provides air conveyance of

items within its country shall be entitled to reimbursement

of internal air conveyance dues at rates established in the

provisions of the Convention which govern internal air

conveyance dues.
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Article 17 Onward Air Conveyance

I. Each administration shall provide onward air con-

veyance service to or from any country with which it exchanges

International Express Mail items, for items addressed to or

originating in the other administration and shall provide

approximate onward air conveyance times.

2. For each item forwarded pursuant to this article,

the administration providing onward air conveyance services

shall be authorized to collect from the other administration

the onward air conveyance rates applicable to airmail under

the Convention.

Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees

The administrations may collect only the rates, charges,

and fees established under this Agreement.

Article 19 Liability of Administrations

Each administration shall establish its own policy con-

cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in

delivery of International Express Mail items. The administra-

tion of origin shall be responsible for making indemnity pay-

ments, if any, to its senders, without recourse to the other

administration.

Article 20 Application of the Convention

The Convention or its Detailed Regulations shall be

applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not

expressly governed by this Agreement or its Detailed

Regulations.
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Article 21 Detailed Regulations

Details of implementation of this Agreement shall be

governed by its Detailed Regulations.

Article 22 Arbitration

Any dispute which arises between the administrations

concerning the interpretation or application of this Agree-

ment which cannot be resolved by the administrations to their

mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following

the arbitration procedures of the Universal Postal Union at

the time that the dispute is submitted by an administration

for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the

administrations which provide a service analogous to Inter-

national Express Mail service.

Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules

and Regulations

I. This Agreement or its Detailed Regulations may be

altered or amended by mutual consent by means of correspondence

between officials of each administration who have been

aithorized to make such alterations or amendments.

2. Each administration is authorized to adopt

implementing rules and regulations for its internal operation

of the service not inconsistent with this Agreement or its

Detailed Regulations.
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Article 24 Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date

mutually agreed upon by the administrations, after it is signed

by the authorized representatives of both administrations.

2. This Agreement shall expire twelve months after

either administration notifies the other in writing of

termination.

DONE in duplicate and signed at Dublin on the 29th day of February, 1984 and

at Washington, D.C. on the 20th day of March, 1984.

For the Postal' Administration of Ireland:

[Signed - SignelI

For the United States Postal Service:

[Signed- Signeq2

Assistant Postmaster General
International Postal Affairs

I Signed by Eamon McMahon - Sign6 par Eamon McMahon.

2 Signed by Walter E. Duka - Sign6 par Walter E. Duka.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF IRE-
LAND AND THE UNITED STATES POSTAL SERVICE

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have drawn up the following Detailed Regulations for

implementation of the International Express Mail Agreement

between the Postal Adninistration of Ireland and the United

States Postal Service.

Article 101 Information to be Supplied By the Administrations

1. Each administration shall notify the other admin-

istration of:

(a) the necessary information concerning

customs or other regulations, as well as

the prohibitions or restrictions governing

the entry of International Express Mail

items in the territory of its country and

other areas for which it has International

Express Mail responsibility;

(b) the provisions of its laws or regulations

applicable to the conveyance of International

Express Mail items;

(c) the rates and dues established under the

Agreement; and,

(d) the forms, labels and other documentation

which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in Section 1

shall be communicated in writing immediately to the other

administration.
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Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee

To be admitted for mailing, each item of International

Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures

on the item itself or on a label firmly attached to it, the

names and complete addresses of the sender and of the

addressee.

Article 103 Items Containing Merchandise

1. Each item containing merchandise shall be accom-

panied by a customs declaration on Universal Postal Union

Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration

shall be securely attached to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in

detail on the customs declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility

for the accuracy of customs declarations, they shall inform

senders of the correct way to complete these declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail

to the same person in the United States in one day shall not

exceed $250.

Article 104 Packing Requirements

I. Each item shall be packed and closed in a manner

befitting the weight, the shape, and the nature of the

contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to

present any danger to officials called upon to handle it, or

to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping,

sufficient space for service instructions and for affixing

labels.
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4. Each item which requires special packing shall be

made up in accordance with the packing provisions in the

Detailed Regulations of the Convention.

Article 105 General Makeup of Mails

I. International Express Mail dispatches shall be made

up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail

delivery bill and manifest forms required by these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in

blue and orange International Express Mail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable

articles shall be placed in separate bags from non-dutiable

items, and shall be dispatched separately accompanied by a

separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and

orange chevron which has been adopted as the International

Express Mail identification symbol. Each bag label shall

clearly indicate:

(a) the exchange office of destination; and

(b) whether the bag contains merchandise or

other dutiable items.

Article 106 Manifests

1. An International Express Mail manifest, on a form

acceptable to each administration, shall accompany each

dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall

be listed separately on the manifest. If no items are sent

under a scheduled service contract, the contract number and

the fact that no items were sent shall be entered on the

manifest.
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3. The total number of on-demand items in a dispatch

shall be entered collectively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch

contains International Express Mail items.

Article 107 Air Mail Delivery Bills

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal

Union Form AV 7, shall accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to

indicate clearly that the dispatch contains International

Express Mail.

3. The total number of items in each dispatch shall be

entered in the observations column of the air mail delivery

bill.

Article 108 Exchange Offices

i. The exchange of dispatches of International Express

Mail shall be carried out by the designated exchange offices

of each administration.

2. Each administration shall designate its Inter-

national Express Mail exchange offices to be used in the

service and inform the other administration of the location

of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other admin-

istration advance notice of redesignation of, or addition to

its exchange offices.

Article 109 Verification of Dispatches and their Contents

I. Upon receipt of an International Express Mail

dispatch, the administration of destination shall verify that

Vol. 1566, 1-27305



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

the dispatch is consistent with the entries on the air mail

delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be verified as

soon as possible, at an office designated by the administration

of destination, to confirm their conformity with the manifest

and with the air mail delivery bill.

Article 110 Notification of Irregularities

1. Any evidence of missing or damaged bags or items

shall be reported to the administration of origin by telex

and confirmed by verification note on a Universal Postal

Union Form C-14.

2. All other actions taken in connection with any

irregularity shall be governed by the regulations of the

administration of destination.

Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course

The redirecting administration shall notify the admin-

istration of origin, by telex or telephone, of the details

concerning the arrival and redirection of each item or bag

arriving out of course.

Article 112 Return of Items to Origin

Each administration which returns an item for any

reason whatsoever shall give, either written by hand or by

means of a stamped impression or label on the item and on

the manifest which accompanies it, the reason for non-

delivery.
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Article 113 Accounting, Settlement of Accounts

1. The procedures for accounting and for the settlement

of accounts for internal air conveyance shall be governed by

the provisions covering accounting for air mail in the

Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of

accounts for allocation of surface costs for traffic

imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the

end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly

a statement of items received in a mutually acceptable

form which indicates the number of items received in

each dispatch based upon the air mail delivery bills.

These forms shall be forwarded to the administration of

origin within two months from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received,

the origin administration shall advise the destination

administration by correspondence of its acceptance. If

the verification reveals any discrepancies, a corrected

statement shall be returned to the destination adminis-

tration duly amended and accepted. If the destination

administration disputes the amendments, it shall confirm

the actual data by sending photocopies of relevant air

mail delivery bills and C-14 verification notes to the

administration of origin. If the destination administra-

tion has received no notice of amendment within two months

from the date of forwarding the quarterly statement of

items received, the account shall be regarded as fully

accepted.
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(d) After each administration has accepted the state-

ment of items received prepared by the other, the creditor

administration shall prepare annually a detailed account

and statement of charges in a mutually acceptable form

which indicates the total number of items received and

dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item,

and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the

last day of the settlement period.

Article 114 Definitions

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement

shall be applicable to these Detailed Regulations.

Article 115 Period of Retention of Documents

1. Documents of the service shall be kept for a minimum

period of three years from the day following the date to which

they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be

kept until the matter has been settled. If the inquiring

administration, duly informed of the result of an inquiry,

allows six months to elapse from the date of the communica-

tion without raising any objections, the matter shall be

regarded as settled.

Article 116 Entry into Force and Duration

1. These Detailed Regulations shall enter into force on

the same date as the International Express Mail Agreement to

which they refer.

2. These Detailed Regulations shall have the same

duration as the International Express Mail Agreement to which

they refer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRIES
ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES D'IRLANDE ET
DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Priambule

En vertu de 1'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont conclu l'Accord
suivant.

Article premier

OBJET DE L'ACcORD

Le pr6sent Accord r6git les 6changes d'envois des services du courrier interna-
tional par exprits entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Am6rique, y compris toutes les
r6gions pour lesquelles leurs administrations postales respectives assument la res-
ponsabilit6 desdits services.

Article 2

DIFINITIONS

Les termes utilis6s ci-apr~s ont la signification suivante:
1. Administration: abr6viation d6signant une des Administrations postales

des pays signataires du pr6sent Accord.
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du pr6sent Accord, sauf

quand le contexte indique que le terme << article >> d6signe un objet qui est ou qui peut
atre ins6r6 dans un envoi.

3. Convention: la Convention postale universelle 2 adopt6e de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle.

4. R~glement d'ex6cution de la Convention: le RZtglement d'ex6cution de la
Convention postale universelle arr~t6 de temps A autre par le Congr~s de l'Union
postale universelle.

5. Service du courrier international expr~s: service cr66 par le pr6sent
Accord.

6. Service r6gulier: option du Service du courrier international expr6s per-
mettant A l'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour l'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nommdment d6sign6s.

7. Service A la demande : option du Service du courrier international expres
permettant A l'exp6diteur d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans
avoir A programmer son exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire.

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1984, date convenue par les administrations postales des deux pays, conformment au
paragraphe I de l'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1238, p. 83.
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Article 3

SERVICE R19GULIER

1. Chaque Administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp&iier leurs envois A un desti-
nataire d6sign6, selon une fr~quence d6termine l'avance.

2. Chaque Administration fournit A I'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque Ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour
l'exp&Iition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine commu-
nique A l'Administration de destination les informations suivantes, au moins dix
jours avant l'entrde en viguer du service :

i) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp6di6;

ii) Les noms et adresses de l'exp6diteur et du destinataire;
iii) Les jours de la semaine d6sign6s par le client comme 6tant les jours d'exp6dition

des envois;

iv) L'heure de distribution demand6e;
v) La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6s.

4. L'Administration d'origine notifie A l'Administration de destination les
modifications apport6es aux informations 6nonc6es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Article 4

SERVICE k LA DEMANDE

1. Chaque Administration peut offrir aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base r6guliilre.

2. Chaque Administration fournit A l'autre une liste des villes ou autres loca-
lit6s A destination desquelles le service A la demande est disponible.

3. Chaque Administration fournit A l'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, bas6s sur les horaires des vols internationaux uti-
lis6s pour l'exp6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communique h l'autre toutes les marques d'identi-
fication ou num6ros qu'elle utilise pour les envois A la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement l'Ad-
ministration de destination de l'exp6dition d'envois du Service A la demande.

Article 5

TAXES A PAYER PAR L'EXP1tDITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur l'exp~diteur pour l'expddi-
tion des envois par le Service.
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Article 6

TAXES ET DROITS A, PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6ch6ant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7

CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sur le coup des interdictions pr6-
vues 4 l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit :

a) Etre emball6 de faion adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de
transport;

b) Porter le nor et l'adresse du destinataire et de 1'exp6diteur; et

c) R6pondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 9.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique A l'autre les renseignements n6ces-
saires sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions r6gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 9

LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

Un envoi par courrier international expr6s ne doit pas :

a) D6passer 900 millim~tres pour une seule dimension ni 2 m~tres pour la
somme de la longueur et de la plus grande circonf6rence prise dans un sens autre que
celui de la longueur; et

b) Peser plus de 200 kilogrammes.

Article 10

TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTgS A TORT

1. Quand un envoi contenant un objet interdit en vertu de 1'article 8 a 6t6
admis A tort, cet objet est trait6 conform6ment A la 16gislation du pays de l'Adminis-
tration qui en a 6tabli la pr6sence.

2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fix6es A
r'article 9, cet envoi est retourn6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Adinistration de destination n'en permet pas la distribution.
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3. Quand un envoi admis A tort ne peut 6tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A 'origine, l'Administration d'origine est tenue inform6e du traitement appliqu6 A
1'envoi ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.

Article 11

REGLES GINtIRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DItDOUANEMENT

1. Conform6ment A sa r~glementation r6gissant le genre de service utilis6,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides A sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc6lfrer le d&louanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12

ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu 6tre
assur6e, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d61ai d'instance
pr6vu par le r~glement de l'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imm6diatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu 8tre distribu6 est renvoy6 h l'Administration d'ori-
gine par l'interm6diaire du Service du courrier international expr~s.

4. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13

ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMIN12S A RIEXP9DIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6exp6di6 sur sa v6ritable destina-
tion par la voie la plus directe utilis6e par l'Administration qui l'a requ.

2. Aucune Administration ne perroit de l'autre une taxe pour la r6exp6dition
d'envois faussement achemin6s.

Article 14

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pond dans les plus brefs d6lais, et dans aucun cas
dans un d6lai sup6rieur A un mois, aux demandes de renseignements portant sur tout
envoi du Service d6pos6 par l'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accept6es que pendant un d6lai
de quatre mois A compter du lendemain du d6p6t de I'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.
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Article 15

PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNKS
PAR LE DtSIQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
siddr6e, a requ plus d'envois par courrier international expris qu'elle n'en a exp6di6s
a le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation corres-
pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi requ
en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux cofits des services.

3. La taxe de compensation peut 8tre modifi6e comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofits de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i) Etre communiqu6e A l'autre Administration au moins trois mois A l'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

4. I1 n'est pas perqu de taxe de compensation si la diff6rence entre le nombre
d'envois 6chang6s est inf6rieur A mille.

Article 16

FRAIS DE TRANSPORT APRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport a6rien des envois A l'int6rieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r6gissant lesdits frais.

Article 17

FRAIS DE TRANSIT AERIEN

1. Chaque Administration effectue le transit par avion des envois en prove-
nance ou A destination de tout pays avec lequel elle a 6tabli une liaison de type
courrier international expr6s et indique le temps approximatif requis pour cette
op6ration.

2. Pour chaque envoi achemin6 en vertu du pr6sent article, l'Administration
assurant le transit a6rien est autoris6e i percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant aux taux applicables au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,
TAXES OU DROITS SUPPLEMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr~vus
dans le pr6sent Arrangement.
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Article 19

RESPONSABILIT9 DES ADMINISTRATIONS

Chaque Administration dtablit sa propre politique en mati~re de responsabilit6
dans les cas de pertes, d~gfits, vols ou retards relatifs A la distribution des envois du
courrier international expr s. L'Administration d'origine est, le cas dch~ant, char-
g~e du r~glement des indemnit~s ses exp6diteurs, sans recours contre l'autre Admi-
nistration.

Article 20

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicables, le cas 6ch~ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express~ment r~gies par le present
Accord ou par son R~glement d'ex6cution.

Article 21

RIkGLEMENT D'EX9CUTION

Les modalit6s d'application du present Accord sont r~gies par son R~glement
d'ex6cution.

Article 22

ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord qui ne peut 8tre r~solu A leur satisfaction mutuelle
est r6gl6 par arbitrage, conform~ment aux procedures d'arbitrage de l'Union postale
universelle au moment oii une Administration soumet le litige A l'arbitrage. Les
arbitres sont choisis parmi les Administrations fournissant un service analogue au
courrier international expr~s.

Article 23

MODIFICATIONS; REGLES ET RhGLEMENTS SUPPLtMENTAIRES

1. Le pr6sent Accord et son r~glement d'ex6cution peuvent 8tre modifi6s par
consentement mutuel au moyen d'un 6change de correspondance entre les respon-
sables de chaque Administration habilit6s A apporter ces modifications.

2. Chaque Administration est autoris6e A adopter des r~gles et r~glements
d'ex6cution pour l'exploitation interne de son service, sous r6serve qu'ils ne soient
pas incompatibles avec le pr6sent Accord ou avec son R~glement d'ex6cution.
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Article 24

ENTR9 EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date convenue d'un commun
accord par les Administrations apr~s qu'il ait 6td sign6 par les reprdsentants auto-
ris6s des deux Administrations.

2. Le pr6sent Accord expirera 12 mois apr~s que l'une des deux Adminis-
trations en aura notifi par dcrit la d6nonciation A l'autre Administration.

FAIT en double exemplaire et signd h Dublin le 29 f6vrier 1984 et A Washington,
D.C., le 20 mars 1984.

Pour l'Administration postale d'Irlande:

[EAMON MCMAHON]

Pour I'Administrale postale des Etats-Unis:

Le Ministre des postes

[WALTER E. DUKA]

Vol. 1566, 1-27305



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU
COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRfES ENTRE LES ADMINIS-
TRATIONS POSTALES D'IRLANDE ET DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE

En vertu de I'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont 6tabli le R~gle-
ment d'ex&cution suivant pour la mise en oeuvre de l'Accord relatif au Service du
courrier international expr s entre les Administrations postales de l'Irlande et des
Etats-Unis d'Am~rique.

Article 101

INFORMATIONS , FOURNIR POUR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration:

a) Les renseignements n6cessaires concernant les r~glements douaniers ou
autres ainsi que les interdictions ou restrictions r6gissant l'entr6e des envois par
courrier international expris dans son territoire et les autres r6gions relevant de son
autorit6;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des
envois;

c) Les taxes et droits fix6s en vertu de l'Accord;

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.

2. Toute modification des renseignements mentionn6s au paragraphe 1 est
imm6diatement communiqu6e par 6crit A l'autre Administration.

Article 102

ADRESSE DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour 8tre admis A l'exp6dition, chaque envoi doit porter, en caract~res latins et
chiffres arabes, soit sur l'envoi sur une 6tiquette solidement fix6e A l'envoi, les noms
et adresses completes de l'exp6diteur et du destinataire.

Article 103

ENVOIS CONTENANT DES MARCHANDISES

1. Tout envoi contenant des marchandises est accompagn6 d'une d6claration
en douane effectu6e sur une formule conforme au module C2/CP3 de l'Union pos-
tale universelle ou sur une formule identique. La d6claration en douane est solide-
ment attach6e A l'envoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d6tail dans la d6claration
en douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en
douane, les Administrations renseignent les exp6diteurs sur la maniire correcte de
remplir ces d6clarations.
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4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp&iiteur peut exp6dier aux
Etats-Unis d'Amdrique en une seule journee au m~me destinataire ne doit pas
d6passer 250 dollars.

Article 104

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emballm et clos d'une manire adapt6e au poids, A la forme et
A la nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Tout envoi est emball6 et clos de maniire A ne pr6senter aucun danger au
cas ob il contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le manipu-
ler ou A souiller ou A d6triorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'ins-
cription des instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial est conditionn6 conform6ment
aux dispositions pr6vues bL cet effet par le Riglement de la Convention.

Article 105

CONFECTION GENERALE DES DtPRCHES

1. Les exp6ditions de courrier international expr6s se font en d6peches closes
et sont accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6dition par
avion pr6vus au pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque d6pche sont plac6s dans les sacs bleus et orange du
courrier international expr~s.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de
droits doivent 8tre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois
non passibles de droits et sont envoy6s s6par6ment accompagn6s de bordereaux
d'exp&iition distincts.

4. Chaque sac porte une 6tiquette revPtue du chevron bleu et orange adopt6
comme symbole d'identification du Service. Chaque 6tiquette du sac indique clai-
rement :

a) Le bureau d'6change de destination; et

b) Si le sac contient des marchandises ou autres articles passibles de droits.

Article 106

BORDEREAUX D'EXPItDITION

1. Un bordereau d'exp6dition de courrier international expr~s, 6tabli sur une
formule admise par chacune des Administrations, accompagne chaque d6pche.

2. Chaque envoi achemin6 par le Service r6gulier est inscrit s6par6ment sur le
bordereau d'exp&iition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat de
service r6gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont mentionn6s sur le
bordereau d'exp6dition.
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3. Le nombre total des envois par Service A la demande est indiqud globale-
ment par une seule inscription sur le bordereau d'expddition.

4. Le bordereau d'exp6dition indique clairement que la d6p~che contient des
envois de courrier international expr~s.

Article 107

BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV 7 de l'Union
postale universelle, accompagne chaque d6p~che.

2. Le bordereau de livraison par avion est revetu d'une mention indiquant
clairement que ]a d6pche contient du courrier international exprZs.

3. Le nombre total des envois dans chaque d6p&he sera inscrit dans la
colonne des observations du bordereau de livraison par avion.

Article 108

BUREAUX D'E1CHANGE

1. L'dchange de d6pches de courrier international expr~s s'effectue aux
bureaux d'6change d6sign6s par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signe les bureaux d'6change de courrier interna-
tional expr~s A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration des lieux oas
ils se trouvent.

3. Chaque Administration informe l'avance I'autre Administration de toute
modification ou addition A la liste des bureaux d'6change qu'elle a d6signs.

Article 109

VIRIFICATION DES D] PECHES ET DE LEUR CONTENU

1. A la r6ception d'une d6pche de courrier international expr~s, l'Adminis-
tration de destination v6rifie si la d6p~che est conforme aux indications du borde-
reau de livraison par avion.

2. Le bureau d'6change destinataire v6rifie d~s que possible le contenu de
chaque d6pache pour s'assurer qu'il est conforme aux indications qui figurent sur le
bordereau d'exp6dition et sur le bordereau de livraison par avion.

Article 110

NOTIFICATION DES IRREGULARITtS

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou envois est signal6 A l'Ad-
ministration d'origine par t6lex et confirm6 par note de v6rification sur une for-
mule C-14 de l'UMnion postale universelle.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque
sont r6gies par la r6glementation de FAdministration de destination.

Vol. 1566, 1-27305



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 111

RgACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGtS

L'Administration qui proc~de au rdacheminement notifie A l'Administration
d'origine, par t~lex ou par tdI6phone, les d6tails de 'arrive et du rdacheminement
de chaque envoi ou sac parvenu mal dirig6.

Article 112

RENVOIS A L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit
At la main soit au moyen d'un tampon ou d'une 6tiquette fix6e sur l'envoi et sur le
bordereau d'exp6dition qui l'accompagne, les raisons de la non-remise.

Article 113

COMPTABILIT9 ET REGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc&iures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le trans-
port a6rien int6rieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la
poste a6rienne du R~glement d'excution de la Convention.

2. La proc6dure de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le paiement
des frais du traitement de surface en cas de d6s6quilibre du trafic est la suivante:

a) Le dcompte est effectul A la fin de chaque ann6e civile.

b) Chaque Administration 6tablit, sur une formule acceptable aux deux Admi-
nistrations, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque d6p~che, en se
fondant sur les mentions port6es sur le bordereau de livraison par avion. Ces for-
mules sont transmises A l'Administration d'origine dans les deux mois qui suivent la
fin du trimestre.

c) Apr~s v6rification de ces relev6s, 'Administration d'origine avise l'Admi-
nistration de destination, par 6crit, de son acceptation. Si la v6rification fait appa-
raitre un &art, un relev6 corrig6, dfiment modifi6 et accept6, est envoy6 A l'Admi-
nistration de destination. Si celle-ci conteste les modifications, elle confirme les
donn6es r6elles en envoyant A 'Administration d'origine des photocopies des bor-
dereaux de livraison par avion et des notes de v6rification C-14. Si aucune modifica-
tion n'est notifi6e A l'Administration de destination dans les deux mois qui suivent
l'exp6dition du relev6 trimestriel des objets regus, le compte est r6put6 acceptd dans
sa totalit6.

d) Apr~s acceptation para chaque Administration de la r&capitulation des
envois regus 6tablie par l'autre, l'Administration cr6anci~re 6tablit tous les ans un
compte d6taill6 et un 6tat des frais qui indiquent le nombre total des envois regus et
exp6di6s, le d6s6quilibre, la taxe compensatoire par envoi et le montant de la somme
r&clam6e.

e) Les comptes sont liquid6s dans les six mois qui suivent le dernier jour de la
pdriode de r~glement.
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Article 114

DgFINITIONS

Les d6finitions figurant A l'article 2 de I'Accord s'appliquent au prdsent R~gle-
ment d'ex6cution.

Article 115

DLAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une p6riode minimum de
trois ans A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements
est conserv6 jusqu'A ce que la question ait 6 r6gl6e. Si l'Administration dont 6mane
la demande de renseignements, dfiment inform6e des r6sultats de l'enquete, ne sou-
1ve ancune objection dans les six mois suivant la communication, l'affaire est con-
sid6re comme rdgl6e.

Article 116

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURgE DU REGLEMENT D'EXfCUTION

1. Le pr6sent R~glement d'ex6cution entrera en vigueur A la meme date que
l'Accord auquel il se rapporte.

2. Le pr6sent Riglement d'ex6cution aura la m~me dur6e que I'Accord auquel
il se rapporte.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENqAO ENTRE A REPOBLICA PORTUGUESA E A REPU-
BLICA DA AUSTRIA EM MATtRIA DE SEGURAN;A SOCIAL

A Republica Portuguesa

e

a Rep~blica da Austria

aniwadas do desejo de promover e alargar as relacoes entre os dois Estados

contratantes an campo da Seguran~a Social,

acordaram em celebrar a seguinte Convenqio, tendo em consideraqao os prin-

cipios da Convenqio Europeia de Seguranqa Social assinada em Paris a 14 de Dezem-

bro de 1972:

TIT U O 

DISPOSI 0ES GERAIS

Artigo 19

(1) Com respeito a esta Convenqao entender-se-a

1. Por "Austria"

a Rep~blica da Austria,

Por "Portugal"

a Repblica Portuguesa;

2. Por "Conven~io Europeia de Seguranga Social"

a Convenqao Europeia de Seguranqa Social assinada em Paris a 14 de Dezembro

de 1972 na versao em vigor entre ambos os Estados contratantes;

3. Por "legisla ao"

as leis, os regulamentos e as disposi ;es estatutirias que dizem respeito aos

ramos de Seguranqa Social mencionados no artigo 29 parigrafo 1;

I. Por "autoridade competente"

em relaq~o 1 Austria os ministros federais aos quais incumbe a aplicaqio das

legislaoes mencionadas no artigo 29 parigrafo I da presente Convenqao,
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em relaqao a Portugal os ministros ou as outras autoridades a quem incumbe a

arlicaqao das legislac;cs nen¢i'nadas no Prrico 20? rargrafo Ida presente

Convenqao;

5. Por "instituiqao"

o organismo ou a autoridade encarregados de aplicar, no todo ou em parte, as

legislacoes mencionadas no artigo 29 paragrafo 1;

6. Por "institui~ao competente"

a instituijao em que o interessado se encontre segurado a data em que seja

apresentado o requerimento de prestaSoes ou junto da qual exista direito a

prestaqoes ou pudesse existir no caso de essa pessoa residir no territorio

do Estado contratante em que tenha estado segurada em ultimo lugar;

7. Por "familiar"

um familiar segundo a legislaqio do Estado contratante em cujo territorio

tem a sua sede a instituiqao a cargo da qual as prestaqoes san concedidas;

8. Por "abonos de familia"

em relagao ; Kustria

o abono de familia,

em relaqao a Portugal

o abono de familia, o abono complementar a crianqas e jovens deficientes e

o substdio mensal vitalrcio.

(2) Outros termos usados na presente Convenoao terao o significado que

Ihes e atribuldo Dela Convencao Europeia de Seguranqa Social ou pela legislaqao in-

terna aplicavel.

Artigo 29

(1) A presente Convenqao Z aplicivel:

1. na Austria, as legislacoes sobre:

a) as prestagoes por doenca e maternidade

b) o subs~dio de desemprego

c) o abono de familia

2. em Portugal, is legislaqoes sobre:

a) as prestagoes por doenca e maternidade

b) as prestaqoes de desemprego
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c) o abono de familia, o abono complementar a crianvas e jovens deficientes

e o subsidio mensal vitalicio.

(2) A presente Convencao aplicar-se-a, igualmente, a todas as legisla~oes

que codifiquem, alterem ou completem as legisla;oes especificadas no paragrafo 1.

(3) Para aplicaqao da presente Convencao nao serao tidas em conta as legis-

laqoes decorrentes de qualquer acordo com terceiros Estados nem de direito supranacio-

nal.

Artigo 39

A presente Conven ao e aplicavel as pessoas abrangidas pelo artigo 4,? da

Convenqao Europcia de Seguranqa Social.

T ITULO II

DISPOSIVOES RELATIVAS X LEGISLAqAO APLICAVEL

Artigo 49

No que se refere ;s disposiqoes sobre a legislaqao aplicivel. aplicar-s-.- ,.

os artigos 149 a 189 da Convenqao Europeia de Seguranqa Social.

T I T U L 0 III

DISPOSIVOES ESPECIAIS

Capitulo I

Prestaqoes por doenqa e maternidade

Artigo 59

No que respeita a totalizagao de perTodos de seguro ou de residencia sera

aplicivel o artigo 199 da Convenqao Europeia de Seguranqa Social.
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Artigo 69

(1) Se uma pessoa river direito a prestaqoes em especie de acordo com a le-

gislaqao de um Estado contratante, beneficiara, em caso de estada ou de residencia

no territorio do outro Estado contratante, de prestaqoes em especie atraves da ins-

tituiqao do local de estada ou de residincia de acordo com a legislaqao aplicavel a

esta instituiqao e por conta da instituiVao competente; em caso de estada esta dis-

posiqao s6 e aplicavel se o estado da pessoa exigir concessao imediata de tais pres-

ta~oes.

(2) Relativamente ao paragrafo 1. a concessao de proteses, grandes mcios au-

xiliares c outras prestaqoes cm especie de consideravel importancia dependera de

consentimento para o efeito da instituiqao competente, salvo se a concesao da pres-

ta ao nno puder ser adiada sem por em grave risen a vida ou a saide do interessado.

(3) Relativamente ao parigrafo I as presta oes pecuniirias scrao concedidas

pela instituiqao competente de acordo com a legislaSao que Ihe for aplic;vel.

(4) Os par~grafos precedentes sao apliciveis por analngia anos familiares de

uma pessos abrangida pelo parigrafo 1.

Artigo 79

As prestaqoes pecuniarias por doen~a e maternidade que. nos termos da legis-

laqso de um dos Estados contratantes, sejar. devidas as pessoas a yu," scja aplica-

vel o artigo 49 da Convenqao Europeia de Seguran~a Social, serao igualmente conce-

didas em caso de estada ou residencia do interessado no territorio do outro Estado

contratante.

Artigo 89

(I) Aos pensionistas do seguro de pensoes dos Estad-s cnntratantes e aplica-

vel a legislaao sobre o seguro de doenqa dos pensionistas do Estado contratante em

cujo territgrio tem a sua residincia.

A este respeito a concessao de pensao apenas an abrigo da legislaqao do

outro Estado contratante, e considerada como pensao ao abrigo da legislaqao do pri-

meiro Estado contratante.

(2) 0 paragrafo 1 e aplicivel por anaiogia aos requerentes de pensao.
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Artigo 99

Nos casos do artigo 69 e do artigo 89 paragrafo 1,.2a. parte as presta;oes

serao concedidas

na Xustria

pela Caixa Regional de Doenqa competente para o local de estada ou de residen-

cia do interessado

em Portugal

nrins Sprvicos oficiais de ciiidados de saide

Artigo 109

(1) A institui~ao competente reembolsarg a instituijao do local de estadc

ou dc resid~ncia as importincias dispendidas, nos casos abrangidos polos arrivs 67'

e 89 parigrafo 1, 2a. parte, excluldas as despesas de administra~ao.

(2) Para efeitos de simplificacao administrativa, as autoridades competen-

tes poderao acordar, ouvjdas as instituiqoes interessadas, que em todos os casos ou

em determinados grupos de casos o apuramento de contas individuais seja substituldo

por montantes convencionais globais.

Capitulo 2

Prestagoes de Desemprego

Artigo 119

(1) No que respeita a totaliza ao de perlodos de seguro. de emprego, de acti-

vidade profissional ou de residincia i aplicivel o artigo 519 da Convensao Europeia

de Seguranqa Social.

(2) 0 artigo 529 da Convenj]o Europeia de Segurana Social Z aplicivel tendo

em Lonta o seguinte:

a) o desempregado transferir a residincia para o seu pals de origem,

b) o disposto no artigo 549 da Conventao Europeia de Seguranqa Social e

c) o perlodo de concessao das prestaqoes atrav~s da instituiqao do pals

de origem e a cargo da instituiqao do outro Estado contrarante e, no

maximo, de 120 dias: se a instituiqao do pals de emprego river ja

concedido, durante determinado nfmero de dias, subsidio de desemprego

ao desempregado antes de a este ter sido concedido subsidio de desem-

prego no outro Estado contratante, o direito so reembolso i reduzido

por igual n~mero de dias.
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(3) Se a instituijao de um Estado contratante tiver pago a uma pessoa presta-

coes indevidas, poder; a instituijo competente do outro Estado contratante,nos ter-

mos da respectiva legislaq;o interns, a pedido e em favor daquela instituiqao, dedu-

zir ao interessado, de prestaoes retroactivas ou de pagamentos correntes de subsidio

de desemprego, as importancias pagas indevidamente.

Capitulo 3

Abono de Familia

Artigo 129

No que respeita t rotaliza ao de perlodos de emprego, de actividade profis-

sional ou de residencia aplica~el o artigo 579 da Convenqao Europeia de Seguranqa

Social.

Artigo 139

(1) Uma pessoa que exerqa ictividade assalariada num Estado contrarante tem

direito a abono de familia. segundo a legislaiao deste Estado, tambim em relaqao aos

descendentes que residem permanentemente no outro Estado contratante.

(2) Relativamente ao direiro a abono de familia, os trabalhadores assalaria-

dos serao tratados como se tivessem o seu domicilio apenas no Estado contratante

onde a actividade ; exercida.

Artigo 149

O montante do abono de familia concedido ao abrigo da legistaqao austriaca

em relaqio a descendentes que residem de modo permanente em Portugal serg de 682

xelins mensais por cada descendente. Este montante sera aumentado ou diminuldo na

mesma percentagem em que, a partir de 1.1.82, o abono de familia austriaco seja

aumentado ou diminuldo pot um descendente. 0 suplemento do abono de familia atribul

do em funqao da idade nao estr abrangido.

Artigo 159

Os trabalhadores assalariados que beneficiem de prestaoes pecuniirias nos

terms da legislaiao sobre o seguro de doenqa ou de desemprego de um Estado contra

tante serao tratados, no que respeita a abono de familia, como se estivessem ocupa

dos no Estado contratante ao abrigo de cuja legislaqo recebem as prestaqes pecu-

niirias.
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Artigo 169

Se, tendo em consideraqao o disposto na presente Convenqao, uma pessoa tiver

cumprido sucessivamente as condiqoes exigidas pelas legisla oes de ambos os Estados

contratantes, no que se refere a um descendente e durante um mes civil, beneficiara

do abono de familia relativamente a esse mes apenas pelo Estado contratante ao abri

go de cuja legislaqao o abono era devido no inicio do mes.

Artigo 179

Se, de harmonia com a legislaqao de ambos os Estados contratantes e tendo em

consideraqao a presente Convengao, estiverem cumpridas, no que se refere a um descen

dente, as condicoes para concessao de abono de familia em ambos os Estados contratan

tes, o abono de familia relativo a esse descendente devera ser concedido apenas se-

gundo a legislaqao do Estado contratante onde o descendente residir de modo permanen

te.

Artigo 189

No ambito deste caprtulo, sao considerados descendentes as pessoas em relnaao

is quais esti prevista a concessao de abono de famlia de acordo com a legislaqao

aplicavel.

TfTULO IV

DISPOSIqOES DIVERSAS

Artigo 199

As autoridades competentes poderao regular por Acordo os procedimentos admi-

nistrativos necessarios para aplicagao da presente Convenqao. Tal Acordo podera ser

conclutdo antes da entrada em vigor da Convenqao; contudo apenas podera entrar em

vigor na mesma data que a presente Conventao.

Artigo 209

(1) Para execu~ao da presente Convenqao e aplicavel por analogia o Titulo IV

da Convenqao Europeia de Seguran4a Social.
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(2) Os artigos 679 paragrafo 1, 699 paragrafo 2 e 709 paragrafo Ida Conven-

gao Europeia de Seguranqa Social sao aplicaveis nas relaoes entre os Estados can--

tratantes. aquando da aplicaqao da Conven4ao Europeia de Seguranqa Social c ca pie-

sente Convenqio.

(3) 0 artigo 699 par~grafo 2 da Conven~ao Europela de Seguranqn Social j apli

c~vel por analogia em caso de abono de familia recebido indevidamente.

T T T U L 0 V

DISPOSI 6ES TRANSIT6RIAS E FINALS

Artigo 219

(1) Em virtude da presente Conven5;o serao tambem concedidas presta~oes em

relaqao a eventos ocorridos antes da sua entrada em vigor.

(2) 0 paragrafo 1 nao fundamentarg qualquer direito a prertasoes relativas

a perlodos antehiores 1 entrada em vigor da presente Conveniao.

Artigo 229

(1) A presence Convenqao deve ser ratificada ou aprovada. Os instrumentos

de ratifica ao ou aprovaqao serao trocados logo que possrveI em L is boa.

(2) A presence Convenao entrara em vigor no primeiro dia do terceiro mes

subsequente ao decurso do m~s em que forem trocados os instrumentos de ratificaqao

ou de aprovaqao.

(3) A presence Convenqao celebrada por tempo ilimitado. Qualquer dos Esta-

dos contratantes podera denunciL-la. atrav~s de pr;-aviso de ires meses, notificado

por escrito pela via diplomatica.

(4) Nao obstante, a presente Convenqao deixara de vigorar a partir da data

em que for denunciada a Convenqao Europeia de Seguranqa Social por parte de um dos

dois Estados contratantes.
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(5) Se a presente Convenv;o deixar de vigorar, continuarao a ter

aplicapao as suas diaposig6es relativamente aos direitos adquiridos, nao

sendo consideradas as disposigaes reetritivas que o regime aplic~vel con-

tenha no caso de residincia de um segurado no estrangeiro.

EM Ft DO 4UE os plenipotenci~rios de ambos os Estados contratantes assinam

a presente Conven;o.

FEITO em Viena, no dia 18 de Abril de 1985 em dois originais em lingua

portuguesa e alemi, sendo ambos os textos igualmente autZnticos.

Pela Repliblica Portuguesa:
[Signed - Signe']1

Pela Reptiblica da Austria:

[Signed - Signe]2

'Signed by Dr. Jaime Gama - Signd par Jaime Gama.
2 Signed by Dr. Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.
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PROTOCOLO FINAL A CONVENqAO ENTRE A REP UBLICA PORTU-
GUESA E A REPUBLICA DA AUSTRIA EN MATERIA DE SEGU-
RANqA SOCIAL

No momento da assinatura da Convenqao hoje conclulda entre a Republica

Portuguesa e a Repiblics da Austria em materia de seguranqa social, os plenipoten

ci rios de ambos os Estados contratanres declaram que existe acordo qobre as dis-

posiqoes seguintes:

I. Relativamente so artigo 69 da Convenqao:

Em caso de estada, esta disposiqao e aplicavel na Austria, no que se refe-

re a tratamento prestado atraves de medicos, estomatologistas ou odontologistas

em livre exerclcio da profissao, apenas em relarao as pessoas a seguir designadas:

a) Pessoas que se encontrem na Austria no exercicio da sua actividade pro-

fissions, bem como os familiares que as acompanbem;

b) Pessoas que se encontrem de visits a familia que reside a Austria;

c) Pessos que se encontrem na Austria por outros motivos, desde que lhes

tenha sido concedide assistincia em regime ambulatrrio por conta da

Caixa Regional de Doenqa competente para a irea de estada.

it. Relativamente so artigo 109 da Convenqao:

Nos casos do artigo 89 parigrafo I, 2a. parte, o reembolso das despesas re-

lativas a beneficiarios do seguro de pensoes austriaco sera imputado is contribui-

goes para o seguro de doenqa dos pensionistas, recebidas na Associagao Central das

Instituiioes Austriacas de Seguranqa Social (Hauptverband der Osterreichischen Sozial

versicherungstriger).

III. Relativamente a6s artigos 139 e 149 da Convenqio:

1. S6 existira direito a abono de familia se a actividade nao violar a Is-

eislacao vivente sobre o emnreso de trabalhadores assalariados estran2eiros.

2. S6 existiri direito a abono de familia segundo a legitlac2o

austriaca s a ocupaqao ou a residincia habitual na Austria subsistir du-

rante pelo menos um m~s civil.Para cunprimento deste prazo nio hi lugar A

totalizaclo prevista no artigo 120

3.0 direito aso abono de familia de montante superiorprevisto na

legislag!o austriaca em favor de descendentes consideravelmente deficientes,

apenas 4 reconhecido em relaggo aos descendentes que residem permanentemente

na Austria.
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0 presente Protocolo final A parte integrante da Convcn;,o entre

a Repblica Portuguesa e a Repblica da Austria em mat6ria de seguranga sc-

cial.Entrari em vigor na mesma data que a Convengo e ter& a mesma vigincia

que esta.

EM Ft DO QUE os plenipotenciirioa assinem o presente rrotocolo

Final.

FEITO em Viena , no dia 18 de Abril de 1985, em dois criginais

em lingua portuguesa e alemi, sendo ambos os textos igualmente

autenticos

Pela Repdblica Portuguesa:

[Signed - Signe'

Pela Reptiblica da Austria:

[Signed - Signe]
2

'Signed by Dr. Jaime Gama - Signd par Jaime Gama.

2 Signed by Dr. Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH IM BEREICH DER SO-
ZIALEN SICHERHEIT

Die Portugiesische Republik

und

die Republik Osterrei~h

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen

zwischen den beiden Vertragsstaaten auf dem Gebiet

der Sozialen Sicherheit zu f6rdern und zu erweitern,

sind Ubereingekommen, unter Berlcksichtigung

der Grundsdtze des am 14. Dezember 1972 in Paris

unterzeichneten Europdischen Abkommens Uber Soziale

Sicherheit folgendes Abkommen zu schlieBen:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) In diesem Abkommen bedeuten die AusdrUcke

1. "Osterreich"

die Republik Osterreich,

"Portugal"

die Portugiesische Republik;
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2. "Europdisches Abkommen Uber Soziale Sicherheit"

das am 14. Dezember 1972 in Paris unterzeichnete

Europdische Abkommen ber Soziale Sicherheit

in der zwischen den beiden Vertragsstaaten jeweils

geltenden Fassung;

3. "Rechtsvorschriften"

die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich

auf die im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige

der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. "zust~ndige Beh6rde"

in bezug auf Osterreich

die Bundesminister, die mit der Anwendung der

im Artikel 2 Absatz 1 dieses Abkommens

angefh.rten Rechtsvorschriften betraut sind,

in bezug auf Portugal

die Minister oder die anderen Beh6rden, die

mit der Anwendung der im Art-ikel 2 Absatz 1

dieses Abkommens angefUhrten

Rechtsvorschriften betraut sind;

5. "Trdger"

die Einrichtung oder die Beh6rde, der die

Anwendung der im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten

Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon

obliegt;

6. "zustandiger Trdger"

den Tr~ger, bei dem die betreffende Person im

Zeitpunkt des Antrages auf Leistung versichert

ist oder gegen den sie einen Anspruch auf

Leistungen hat oder noch haben wirde, wenn sie
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sich im Gebiet des Vertragsstaates, in dem sie

zuletzt versichert war, aufhalten wirde;

7. "Familienangehbriger"

einen Familienangeh6rigen nach den

Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem.

der Trdger, zu dessen Lasten die Leistungen zu

gew~hren sind,. seinen Sitz hat;

8. "Familienbeihilfen"

in bezug auf Osterreich

die Familienbeihilfe,

in Ibezug auf Portugal

die Familienbeihilfe, die Zusatzbeihilte ftr

behinderte Kinder und die monatliche Unter-

sttzung auf Lebenszeit.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrcke die

Bedeutung, Aie ihnen nach dem Europaischen Abkomuen

Uber Soziale Sicherheit beziehungsw~ise den

innerstaatlichen Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften Uber

a) die Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft,

b) das Arbeitslosengeld,

c) die Familienbeihilfen;

2. in Portugal auf die Rechtsvorschriften Uber

a) die Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft,

b) die Leistungen bei Arbeitslosigkeit,
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c) die Familienbeihilfen, die Zusatzbeihilfen

fUr behinderte Kinder und die monatlichen

Untersttzungen auf Lebenszeit.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle

Rechtsvorschriften, welche die im Absatz 1 bezeichneten

Rechtsvorschriften zusammenfassen, andern oder

erganzen.

(3) Rechtsvorschriften, die sich aus Ubereinkommen

mit dritten Staaten oder aus Oberstaatlithem Recht

ergeben, sind bei Anwendung dieses Abkommens nicht zu

berUcksichtigen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt fUr die nach Artikel 4 des

Europdischen Abkommens Uber Soziale Sicherheit in

Betracht kommenden Personen.

AB S C HN I TT II

BESTIMMUNGEN UBER DIE ANZUWENDENDEN

RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 4

Hinsichtlich der anzuwendenden Rechtsvorschriften

gelten die Artikel 14 bis 18 des Europdischen Abkommens

fber Soziale Sicherheit.
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A B S C H N I T T III

BESONDERE BESTIM4UNGEN

Kapitel 1

Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft

Artikel 5

Hinsichtlich der Zusammenrechnung von

Versicherungs- oder Wohnzeiten gilt Artikel 19 des

Enropdischen Abkommens Uber Soziale Sicherheit.

Artikel 6

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften

eines Vertragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, so

ethit sie bei voribergehendem oder gew6hnlichem

Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates zu

Lasten des zust~ndigen Tragers Sachleistungen vom

Trager ihres Aufenthaltsortes nach den fUr diesen

Trager geltenden Rechtsvorschriften; dies gilt bei

vorUbergehendem Aufenthalt nur, wenn der Zustand der

Person sofort die Gewahrung solcher Leistungen

erforderlich macht.

(2) Im Falle des Absatzes 1 hangt die Gew~hrunq von

K6rperersatzstUcken, grSBeren Hilfsmitteln und anderen

Sachleistungen von erheblicher Bedeutung davon ab, daB

der zustandige TVger hiezu seine Zustimmung gibt, es

sei denn, daB die Gewahrung der Leistung nicht

aufgeschoben werden kann, ohne das Leben oder die

Gesundheit des Betreffenden ernsthaft zu gefahrden.
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(3) Im Falle des Absatzes 1 sind die Geldleistungen

vom zustdndigen Tr~ger nach den fir ihn geltenden

Rechtsvorschriften zu gewahren.

(4) Die vorhergehenden Absatze sind auf

Familienangeh6rige einer unter Absatz 1 fallenden

Person entsprechend anzuwenden.

Artikel 7

Geldleistungen bei Krankheit und Mutterschaft, die

eirrer nach Artikel 4 des Europ~ischen Abkomuns Uber

Soziale Sicherheit in Betracht kommenden Person nach

den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates g!bUhren,

sind auch bei voribergehendem oder gew6hnlichem

Aufenthalt des Berechtigten im Gebiet des 4mderen

Vertragsstaates zu zahlen.

Artikel 8

(1) Auf Pensionsempf~nger aus der

Pensionsversicherung der Vertragsstaaten sind die

Rechtsvorschriften iber die Krankenversicherung der

Pensionisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen

Gebiet sich die Pensionsempf~nger gew6hnlich aufhalten.

Dabei gilt bei Gewahrung einer Pension nur nach den

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese

Pension als Pension nach den Rechtsvorschriften des

ersten Vertragsstaates.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fUr Pensionswerber.
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Artikel 9

In den Fallen des Artikels 6 und des Artikels 8.

Absatz 1 zweiter Satz werden die Leistungen gew~hrt

in Osterreich

von der fOr den Aufenthaltsort der betreffenden Person

zustdndigen Gebietskrankenkasse,

in Portugal

vom Staatlichen Dienst fUr Gesundheitswesen.

Artikel 10

(1) Der zustdndige Tr~ger erstattet dem Tra-ger des

Aufenthaltsortes die in den Fallen des Artikels 6 und

des Artikels 8 Absatz 1 zweiter Satz aufgewendeten"

Betrdge mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zust~ndigen Beh6rden k6nnen nach Anh6rung

der beteiligten Trager zur verwaltungsmdBigen

Vereinfachung vereinbaren, daB fUr alle Falle oder fUr

bestimmte Gruppen von Fallen anstelle von

Einzelabrechnungen Pauschalzahlungen treten.

Kapitel 2

Leistungen bei Arbeitslosigkeit

Artikel 11

(1) Hinsichtlich der Zusammenrechnung von

Versicherungs-, Beschaftigungs-, Erwerbstdtigkeits-
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oder Wohnzeiten gilt Artikel 51 des Europdischen

Abkommens ber Soziale Sicherheit.

(2) Artikel 52 des Europdischen Abkommens Uber

Soziale Sicherheit gilt mit der Ma~gabe, daB

a) der Arbeitslose den Wohnort in seinen

Heimatstaat verlegt,

b) Artikel 54 des Europiischen Abkommens iber

Soziale Sicherheit Anwendung findet und

c) die Dauer der .Leistungsgewfhrung durch den

Triger des Heimatstaates zu Lasten des

Txrgers.des anderen Vertragsstaates h6chstens

1-20 Untersttzungstage betr~gt; hat der

Trager des Beschaftigungsstaates bercits fUr

eine gewisse Zahl von Tagen dem Arbeitslosen

Arbeitslosengeld bezahlt, bevor diesem im

anderen Vertragsstaat Arbeitslosengeld

gewdhrt wurde, verringert sich der Anspruch

auf Rickersatz um diese Tage.

(3) Hat der Trager eines Vertragsstaates einer

Person zu Unrecht Leistungen gewAhrt, so kann auf

dessen Ersuchen und zu dessen Gunsten der zustandige

Trager des anderen Vertragsstaates den zu Unrecht

gewdhrten Betrag von einer Nachzahlung oder den

laufenden Zahlungen von Arbeitslosengeld an den

Berechtigten nach MaBgabe der fUr ihn geltenden

innerstaatlichen Rechtsvorschriften einbehalten.
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Kapitel 3

Familienbeihilfen

Artikel 12

Hinsichtlich der Zusammenrechnung von

Besch~ftigungs-, Erwerbstdtigkeits- oder Wohnzeiten

gilt Artikel 57 des Europdischen Abkonunens diber Soziale

Sicherheit.

Artikel 13

(1) Eine Person, die in einem Vertragsstaat als

Dienstnehmer erwerbst~tig ist, hat nach den

Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch auf

Familienbeihilfe auch fUr die Kinder, die sich stdindig

in dem anderen Vertragsstaat aufhalten.

(2) Ffir den Anspruch auf Familienbeihilfen werden

Dienstnehmer so behandelt, als hatten sie ihren

Wohnsitz ausschlieBlich in dem Vertragsstaat, in dem

die Beschaftigung ausgefibt wird.

Artikel 14

Die Familienbeihilfe, die nach 6sterreichischen

Rechtsvorschriften filr Kinder gew~hrt wird, die sich

st~ndig in Portugal aufhalten, betrggt monatlich

682 Schilling fUr jedes Kind. Dieser Betrag erh6ht oder

vermindert sich um denselben Prozentsatz, um den sich
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in Osterreich die Familienbeihilfe f~r ein Kind jeweils

nach dem 1. J&nner 1982 erh6ht oder vermindert; der

Alterszuschlag zur Familienbeihilfe bleibt auBer

Ansatz.

Artikel 15

Dienstnehmer, die Geldleistungen nach den

Rechtsvorschriften Ober die Kranken- oder

Arbeitslosenversicherung eines Vertragsstaates

beziehen, sind in bezug auf den Anspruch auf

Familienbeihilfen so zu behandeln, als ob sie in dem

Vertragsstaat, nach dessen Rechtsvorschriften sie diese

Geldleistungen erhalten, besch~ftigt wgren.

Artikel 16

Hat eine Person w~hrend eines Kaldndermonates

unter Ber~cksichtigung dieses Abkommens f~r ein Kind

nacheinander die Anspruchsvoraussetzungen nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten erfl11t, so

werden Familienbeihilfen f~r diesen Monat nur von dem

Vertragsstaat gewdhrt, nach dessen Rechtsvorschriften

sie zu Beginn des Monates zu gew~hren waren.

Artikel 17

Sind nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsstaaten unter Bericksichtigung dieses Abkommens

f~r ein Kind die Voraussetzungen fOr die Gewdhrung von

Familienbeihilfen in beiden Vertragsstaaten gegeben, so
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sind die Familienbeihilfen fOr dieses Kind

ausschlieBlich nach den Rechtsvorschriften des

Vertragsstaates zu gewahren, in dem sich das Kind

st~ndig aufhait.

Artikel 18

Kinder im Sinne dieses Kapitels sind Personen, fUr

die nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften

Familienbeihilfen vorgesehen sind.

AB SCHN I TT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 19

Die- zustandigen Beh6rden k6nnen die zur

Durchfhllrung dieses Abkommens notwendigen

Verwaltungsmanahmen in einer Vereinbarung regeln.

Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten

dieses Abkommens geschlossen werden, sie darf jedoch

frUhestens gleichzeitig mit diesem Abkommen in Kraft

treten.

Artikel 20

(1) Ffr die Anwendung dieses Abkommens gilt Titel IV

des Europaischen Abkommens Uber Soziale Sicherheit

entsprechend.
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(2) Artikel 67 Absatz 1, Artikel 69 Absatz 2 und

Artikel 70 Absatz 1 des Europiischen Abkommens Uber

Soziale Sicherheit sind im Verh~ltnis zwischen den

beiden Vertragsstaaten bei Anwendung des Europ~ischen

Abkommens Uber Soziale Sicherheit und dieses Abkommens

anzuwenden.

(3) Artikel 69 Absatz 2 des Europaischen Abkoranens

Qber Soziale Sicherheit gilt fur zu Unrecht bezogene

Familienbeihilfen entsprechend.

A B S C 11 N I T T V

UBERGANGS- UND SCIILUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 21

(1) Aufgrund dieses Abkommens werden Leistungen auch

fUr die vor seinem Inkrafttreten eingetretenen

Versicherungsfdlle gewahrt.

(2) Absatz I begrUndet ke-inen Anspruch auf

Leistungen fUr Zeiten vor Inkrafttreten dieses

Abkommens.

Artikel 22

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation oder der

Annahme. Die Ratifikations- oder Annahmeurkunden sind

so bald wie idglich in Lissabon auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten

Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die

Ratifikations- oder Annahmeurkunden ausgetauscht

werden.
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(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit

geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter

Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf

dem diplomatischen Weg kindigen.

(4) Dieses Abkommen tritt jedenfalls mit dem

Wirksamwerden der Kndigung des Europ~ischen Abkommens

tber Soziale Sicherheit durch einen der beiden

Vertragsstaaten auBer Kraft.

(5) Im Falle des AuBerkrafttretens gelten die

Bestimmungen dieses Abkommens fUr enorbene Ansprche

weiter, und zwar one Ricksicht auf einschrdnkende

Bestimmungen, welche die in Betracht kommenden Systeme

fOr den Fall des Aufenthaltes- eihes Versicherten im

Ausland vorsehen.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollm~chtigten beider

Vertragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 18. April 1985 in zwei

Urschriften in portugiesischer und deutscher Sprache,

wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Ffir die Portugiesische Republik: Fur die Republik Osterreich:

[Signed - SignelI [Signed - Signel 2

I Signed by Dr. Jaime Gama - Sign6 par Jaime Gama.
2

Signed by Dr. Leopold Gratz - Sign6 par Leopold Gratz.

Vol. 1566, 1-27306



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1990

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER PORTUGIES-
ISCHEN REPUBLIK UND DER REPBULIK OSTERREICH IM BE-
REICH DER SOZIALEN SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der

Portugiesischen Republik und der Republik Osterreich

geschlossenen Abkommens im Bereich der Sozialen

Sicherheit erkldren die Bevollmdchtigten beider

Vertragsstaaten, daB Einverstdndnis uber folgende

Bestimmungen besteht:

I. Zu Artikel 6 des Abkommens:

Diese Bestimmung gilt in Osterreich, soweit es

sich um einen vorUbergehenden Aufenthalt handelt, in

bezug auf die Behandlung durch freiberuflich tdtige

Krzte, Zahndrzte und Dentisten nur hinsichtlich

folgender Personen:

a) Personen, die sich in AusUbung ihrer

Beschiftigung in Osterreich aufhalten, sowie die

sie begleitenden Familienanget6rigen;

b) Personen, die ihre sich in Osterreich

gewdhnlich aufhaltende Familie besuchen;

c) Personen, die sich aus anderen GrUnden in

Osterreich aufhalten, wenn ihnen eine ambulante

Behandlung fUr Rechnung der fUr ihren

Aufenthaltsort zust~ndigen Gebietskrankenkasse

gew~hrt wurde.
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II. Zu Artikel 10 des Abkommens:

In den F11en des Artikels 8 Absatz 1 zweiter Satz

ist der Ersatz der Aufwendungen fUr

Anspruchsberechtigte aus der 6sterreichischen

Pensionsversicherung aus den beim Hauptverband der

6sterreichischen Sozialversicherungstrgger einlangenden

Beitr~gen zur Krankenversicherung der Pensionisten zu

leisten.

III. Zu den Artikeln 13 und 14 des Abkommens:

1. Anspruch auf Familienbeihilfe besteht nur, wenn die

Beschaftigung nicht gegen die bestehenden

Vorschriften Uber die Besch8ftigung ausldndischer

Dienstnehmer verst6Bt.

2. Anspruch auf die Familienbeihilfe nach den 6ster-

reichischen Rechtsvorschriften besteht nur, wenn die

Beschaftigung oder der gew6hnliche Aufenthalt in

Osterreich mindestens einen Kalendermonat dauert;

auf diese Wartezeit findet eine Zusammenrechnung

nach.Artikel 12 nicht statt.

3. Anspruch auf die erh6hte Familienbeihilfe fUr

erheblich behinderte Kinder nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften bestehen nur fUr

die Kinder, die sich stdndig in Osterreich

aufhalten.
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Dieses SchluBprotokoll ist Bestandteil des

Abkommens zwischen der Portugiesischen Republik und der

Republi' Osterreich im Bereich der Sozialen Sicherheit.

Es tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkomnen und

bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses

Schlugprotokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 18. April 1985 in zwei

Urschriften in portugiesischer und deutscher Sprache,

wobei beide Texte in gleicher Weise. authentisch sind.

Fur die Portugiesische Republik:

[Signed - Signe' I
Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signe]2

Signed by Dr. Jaime Gama - Signd par Jaime Gama.

2 Signed by Dr. Leopold Gratz - Sign6 par Leopold Gratz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA IN THE FIELD OF SOCIAL
SECURITY

The Portuguese Republic and the Republic of Austria,

Desiring to promote and expand relations between the two Contracting States
in the field of social security,

Have agreed to conclude the following Convention, taking into consideration
the principles of the European Convention on Social Security signed at Paris on
14 December 1972:2

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Austria" means the Republic of Austria; "Portugal" means the Portuguese
Republic.

2. The "European Convention on Social Security" means the European Con-
vention on Social Security signed at Paris on 14 December 1972 in the version which
is in force between the two Contracting States.

3. "Legislation" means the laws, regulations and statutory provisions relating
to the branches of social security specified in article 2, paragraph 1.

4. "Competent authority" means, in the case of Austria, the Federal Ministers
responsible for the application of the legislation referred to in article 2, paragraph 1,
of this Convention; in the case of Portugal, the Ministers or other authorities respon-
sible for the application of the legislation referred to in article 2, paragraph 1, of this
Convention.

5. "Institution" means the agency or the authority responsible for the applica-
tion of the legislation, or any part thereof, specified in article 2, paragraph 1.

6. "Competent institution" means the institution with which the person con-
cerned is insured at the time of application for benefits or from which he has an
entitlement to benefits or would have an entitlement to benefits if he were resident
in the territory of the Contracting Party in which he had most recently been insured.

7. "Dependant" means a dependant as defined in the legislation of the Con-
tracting State in which the institution liable for the benefits has its main office.

I Came into force on I May 1987, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification or approval, which took place at Lisbon on 24 February 1987, in accordance with arti-
cle 22 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1710, No. 1-29575.
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8. "Family allowances" means, in the case of Austria, the family allowance; in
the case of Portugal, the family allowance, the supplementary allowance for handi-
capped children and the monthly assistance paid for life.

(2) Other terms used in this Convention shall have the meanings assigned to
them in the European Convention on Social Security or in the applicable domestic
legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity benefits;

(b) Unemployment assistance;
(c) Family allowances;

2. And in Portugal, to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity benefits;

(b) Unemployment benefits;

(c) Family allowances, supplementary allowances for handicapped children
and the monthly assistance paid for life.

(2) This Convention shall also apply to any legislation which codifies, amends
or supplements the legislation specified in paragraph 1.

(3) Legislation arising from agreements with third States or from suprana-
tional law shall not be taken into consideration in the application of this Convention.

Article 3

This Convention shall apply to persons covered by article 4 of the European
Convention on Social Security.

TITLE II. PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 4

For the purposes of determining which legislation is applicable, articles 14 to 18
of the European Convention on Social Security shall apply.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 5

For the purposes of adding together periods of insurance or residence, article 19
of the European Convention on Social Security shall apply.
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Article 6

(1) A person who is entitled to benefits in kind under the legislation of one of
the Contracting Parties shall receive benefits in kind, at the expense of the compe-
tent institution, during his stay in the territory of the other Contracting Party under
the legislation applicable to that institution; where the stay is of a temporary nature,
the foregoing shall apply only if his condition is such that the benefits must be
provided immediately.

(2) In the case specified in paragraph 1, the provision of prostheses, large
appliances and other major benefits in kind shall be subject to the authorization of
the competent institution, unless provision of the benefit cannot be postponed with-
out seriously endangering the life or health of the person concerned.

(3) In the case specified in paragraph (1), cash benefits shall be paid by
the competent institution in accordance with the legislation applicable to that insti-
tution.

(4) The foregoing paragraphs shall be applicable mutatis mutandis to the de-
pendants of persons covered by paragraph (1).

Article 7

Cash benefits for sickness and maternity, granted under the legislation of a
Contracting State to a person covered by article 4 of the European Convention on
Social Security, shall also be payable where the person entitled to such benefits is
temporarily or habitually resident in the territory of the other Contracting State.

Article 8

(1) In the case of persons in receipt of pensions from the pension insurance
schemes of the Contracting States, the applicable legislation shall be that governing
the sickness insurance of pensioners of the Contracting State in whose territory they
habitually reside.

Where a pension is provided solely under the legislation of the other Con-
tracting State, it shall be deemed to be a pension from the first-mentioned Con-
tracting State.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to persons applying for a
pension.

Article 9

In the cases specified in article 6 and article 8, paragraph 1, second sentence,
benefits shall be provided:

In Austria, by the Regional Sickness Fund competent for the place of stay of the
person concerned;

In Portugal, by the State Health Service.

Article 10

(1) The competent institution shall reimburse to the institution of the place of
stay the amounts expended under articles 6 and 8, paragraph 1, second sentence,
with the exception of administrative costs.
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(2) In the interests of administrative simplification, the competent authorities
may, at the request of the institutions concerned, agree, for all cases or for specific
categories of cases, that lump-sum payments may be made in lieu of individual
settlements.

Chapter 2. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 11

(1) For the purposes of adding together periods of insurance, employment,
occupational activity or residence, article 51 of the European Convention on Social
Security shall apply.

(2) Article 52 of the European Convention on Social Security shall apply,
provided that:

(a) The unemployed worker transfers his residence to his country of origin;
(b) The provisions of article 54 of the European Convention on Social Security

are applied; and
(c) The period during which benefits are provided by the institution of the

country of origin at the expense of the institution of the other Contracting State does
not exceed 120 days; if the institution of the country of employment has already paid
unemployment assistance to the unemployed person for a certain number of days
before that person was granted unemployment assistance in the other Contracting
State, the reimbursement entitlement shall be reduced by an equal number of days.

(3) If an institution of a Contracting State has provided benefits to a person to
which he is not entitled, the competent institution of the other Contracting State
may, at the request and to the credit of the first-mentioned institution withhold from
a retrospective payment or from current payments of unemployment assistance to
the person entitled to such assistance, the amounts paid without entitlement, as
provided for in the applicable domestic legislation.

Chapter 3. FAMILY ALLOWANCE

Article 12

For the purposes of adding together periods of employment, occupational
activity or residence, article 57 of the European Convention on Social Security shall
apply-

Article 13

(1) A person who is employed in one of the Contracting States shall be enti-
tled under the legislation of that State to a family allowance also for such children as
are resident in the other Contracting State.

(2) As regards entitlement to a family allowance, employed persons shall be
treated as if they were resident solely in the Contracting State in which they work.

Article 14

The amount of family allowance provided under Austrian legislation for chil-
dren who are permanently resident in Portugal shall be 682 schillings per month per
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child. After 1 January 1982, this amount shall be increased or reduced by the same
percentage as that whereby the family allowance for one child is increased or re-
duced in Austria. The age supplement to the family allowance shall not be affected.

Article 15

Employed persons drawing cash benefits under the legislation on sickness
insurance or unemployment insurance of one of the Contracting States shall be
treated, for the purpose of entitlement to a family allowance, as if they worked in the
Contracting State under whose legislation they receive these benefits.

Article 16

Where a person, during a calendar month, has met the conditions for entitle-
ment in respect of a child in accordance with the legislation of both Contracting
States, account having been taken of the provisions of this Convention, the family
allowance for that month shall be provided only by that Contracting State under
whose legislation the benefit was due at the beginning of the month.

Article 17

Where, in accordance with the legislation of both Contracting States, account
having been taken of the provisions of this Convention, the conditions for the pro-
vision of a family allowance for a child have been met in the territory of both Con-
tracting States, the family allowance for that child shall be provided solely under the
legislation of the Contracting State in which the child is permanently resident.

Article 18

For the purposes of this chapter, children shall mean persons for whom family
allowances are provided in accordance with the applicable legislation.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19

The competent authorities may prescribe in an agreement the administrative
measures necessary for the implementation of this Convention. Such agreement
may be concluded before the entry into force of this Convention; it may not, how-
ever, enter into force earlier than the Convention itself.

Article 20

(1) For the purposes of implementing this Convention, Title IV of the Euro-
pean Convention on Social Security shall apply mutatis mutandis.

(2) Article 67, paragraph 1, article 69, paragraph 2, and article 70, paragraph 1,
of the European Convention on Social Security shall apply to relations between the
Contracting States concerning the application of the European Convention on
Social Security and of this Convention.

(3) Article 69, paragraph 2, of the European Convention on Social Security
shall apply, mutatis mutandis, to family allowances drawn without entitlement.
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TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

(1) Under this Convention, benefits shall be granted also in respect of events
which occurred prior to its entry into force.

(2) Paragraph I of this Article shall not confer any entitlement to benefits in
respect of periods prior to the entry into force of this Convention.

Article 22

(1) This Convention shall be ratified or approved. The instruments of ratifica-
tion or approval shall be exchanged as soon as possible at Lisbon.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification or approval are
exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it by giving three months' notice in writing through the diplo-
matic channel.

(4) This Convention shall in any event cease to have effect on the date on
which either Contracting State denounces the European Convention on Social
Security.

(5) In the event that this Convention ceases to have effect, its provisions shall
continue to apply to acquired entitlements, irrespective of any restrictive provisions
laid down by the schemes concerned to cover cases where an insured person is
resident abroad.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Vienna on 18 April 1985, in two originals in the Portuguese and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Portuguese Republic: For the Republic of Austria:

[Dr. JAIME GAMA] [LEOPOLD GRATZ]
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE PORTUGUESE
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA IN THE FIELD OF
SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded today be-
tween the Portuguese Republic and the Republic of Austria, the plenipotentiaries of
the two Contracting States declared that agreement has been reached on the fol-
lowing provisions:

I. In relation to article 6 of the Convention:
This shall apply in Austria, provided it is a matter of temporary stay, in respect

of treatment by physicians, dental surgeons and dentists who are engaged in the free
pursuit of their profession, only to the following persons:

(a) Persons who are in Austria in the exercise of their occupation and their
dependants accompanying;

(b) Persons who are staying temporarily in the territory of Austria in order to
visit their dependants who are resident in that territory;

c) Persons who are in Austria for other reasons, if they have been given out-
patient treatment at the expense of the Regional Sickness Fund competent for their
place of stay.

II. In relation to article 10 of the Convention:
In the cases specified in article 8, paragraph 1, second sentence, the reimburse-

ment of expenses for beneficiaries of the Austrian pension insurance scheme shall
be made from the Pensioners' Sickness Insurance contributions deposited with the
Central Federation of Austrian Social Insurance Authorities (Hauptverband der
osterreichischen Sozialversicherungstrager).

III. In relation to articles 13 and 14 of the Convention:
1. Entitlement to a family allowance shall exist only where the employment

engaged in does not infringe the legislation in force on the employment of foreigners.
2. Entitlement to a family allowance under Austrian law shall exist only where

the employment or habitual residence in Austria lasts for at least one calendar
month; the aggregation of periods provided for in article 12 shall not apply to this
period.

3. Entitlement to the higher family allowance granted under Austrian law for
severely handicapped children shall be recognized only in respect of children who
are permanently resident in Austria.

This Final Protocol shall constitute an integral part of the Convention between
the Portuguese Republic and the Republic of Austria in the field of social security. It
shall enter into force on the same date as the Convention and shall remain in force
so long as the Convention is in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol.

DONE at Vienna on 18 April 1985, in two originals in the Portuguese and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Portuguese Republic: For the Republic of Austria:

[Dr. JAIME GAMA] [LEOPOLD GRATZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ET LA
P1tPUBLIQUE D'AUTRICHE EN MATIERE DE SECURITE SO-
CIALE

La R~publique portugaise et la R6publique d'Autriche,

Animdes du d6sir de promouvoir et d'6tendre les relations entre les deux pays
en mati~re de s6curit6 sociale,

D6cident de conclure la Convention ci-apr~s, compte tenu des principes de la
Convention europ6enne de s6curit6 sociale sign6e A Paris le 14 d6cembre 19722:

TITRE I. DISPOSITIONS GINRALES

Article premier

1) Aux fins de la pr6sente Convention:

1. « L'Autriche d6signe la R~publique d'Autriche et « le Portugal > d6signe
la R6publique portugaise.

2. « La Convention europ6enne de s6curit6 sociale d~signe la Convention
europ6enne de s6curit6 sociale signe A Paris le 14 d6cembre 1972, dans la version en
vigueur entre les deux Etats contractants.

3. Le terme < lgislation >> d6signe les lois, r~glements et dispositions statu-
taires en vigueur A l'6gard des branches de s6curit6 sociale visees au paragraphe
premier de l'article 2 de la pr~sente Convention.

4. L'expression « autorit6 comptente d6signe, en ce qui concerne l'Au-
triche, les ministres f6d6raux charges de l'application des lgislations vis6es au para-
graphe premier de 'article 2 de la prdsente Convention et en ce qui concerne le
Portugal, les ministres ou les autres autoritds charges de l'application des lgisla-
tions vis6es au paragraphe premier de 'article 2 de la pr6sente Convention.

5. Le terme « institution > d6signe l'organisme ou autorit6 charg6 d'appliquer
tout ou partie des Idgislations visdes au paragraphe premier de l'article 2 de la pr6-
sente Convention.

6. L'expression < institution comp6tente d~signe l'institution A laquelle l'in-
t~ress6 est affili6 au moment de la demande de prestations ou de la part de laquelle
il a droit A prestations ou aurait droit A prestations s'il r6sidait sur le territoire de
l'Etat contractant oii il 6tait assur6 en dernier lieu.

7. L'expression « membres de la famille d6signe les personnes consid6-
r6es comme telles aux termes de la legislation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel a son si~ge l'institution charg~e de servir les prestations.

Entr6e en vigueur le I1 mai 1987, le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification ou d'approbation, qui a eu lieu A Lisbonne le 24 f6vrier 1987, conformnment au paragraphc 2
de l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1710, no 1-29575.
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8. L'expression « allocations familiales d6signe, en ce qui concerne l'Au-
triche, les allocations familiales; et en ce qui concerne le Portugal, les allocations
familiales, l'allocation compl6mentaire aux enfants etjeunes handicap6s et l'alloca-
tion viag~re mensuelle.

2) Les autres termes employ6s dans la pr6sente Convention s'entendent tels
que d6finis par la Convention europ6enne de s6curit6 sociale ou par la l6gislation
interne applicable.

Article 2

1) La pr6sente Convention s'applique:

1. En Autriche, aux l6gislations concernant:

a) Les prestations de maladie et de maternit6;

b) L'allocation de ch6mage;

c) Les allocations familiales;

2. Au Portugal, aux 16gislations concernant:

a) Les prestations de maladie et de maternit6;

b) L'allocation de ch6mage;

c) Les allocations familiales, l'allocation compl6mentaire aux enfants etjeunes
handicap6s et l'allocation viag~re mensuelle;

2) La pr6sente Convention est 6galement applicable A toute lgislation qui
codifie, modifie ou complete les l6gislations sp6cifi6es au paragraphe I ci-dessus;

3) Les 16gislations d6coulant de tout autre accord conclu avec un pays tiers ou
du droit supranational ne sont pas incluses dans le champ d'application de la pr6-
sente Convention.

Article 3

La pr6sente Convention s'applique aux personnes vis6es par l'article 4 de la
Convention europ6enne de sdcurit6 sociale.

TITRE II. DISPOSITIONS DE-TERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 4

Les articles 14 A 18 de la Convention europ6enne de s6curit6 sociale s'appli-
quent en ce qui concerne les dispositions d6terminant la l6gislation applicable.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre Ie. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE

Article 5

Les dispositions de l'article 19 de la Convention europeenne de s6curit6 sociale
s'appliquent en ce qui concerne la totalisation des p6riodes d'assurance ou de r6si-
dence.
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Article 6

1) Toute personne ayant droit A des prestations en nature conform6ment A la
1dgislation de l'un des Etats contractants b6n6ficie, lorsqu'elle s6joume ou r6side
dans le territoire de l'autre Etat contractant, de prestations en nature servies par
l'institution du lieu de s6jour ou de r6sidence conform6ment b la 16gislation applica-
ble A ladite institution, A la charge de l'institution comp6tente; la pr6sente disposi-
tion s'applique A une personne qui effectue un s6jour uniquement si l'Etat de ladite
personne demande que ces prestations soient servies imm6diatement.

2) S'agissant du paragraphe permier, l'octroi de proth~ses, de grands appa-
reils auxiliaires et d'autres prestations en nature tr~s importantes est subordonn6 A
l'autorisation de l'institution comp6tente, sauf si le service de la prestation ne peut
8tre diff6rd sans mettre gravement en danger ]a vie ou la sant6 de l'int6ress6.

3) S'agissant du paragraphe premier, les prestations en esp~ces sont servies
par l'institution comp6tente conform6ment A la 16gislation qui lui est applicable.

4) Les paragraphes qui pr6c~dent s'appliquent par analogie aux membres de
la famille d'une personne vis6e au paragraphe premier du pr6sent article.

Article 7

Les prestations en esp~ces de maladie et de maternit6 qui sont dues, en vertu
de la 16gislation de l'un des Etats contractants, aux personnes vis6es par l'article 4
de la Convention europ6enne de s6curit6 sociale, sont 6galement servies en cas de
s6jour ou de r6sidence de l'int6ress6 sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 8

1) Les titulaires de pensions au titre de l'assurance retraite des Etats contrac-
tants se voient appliquer la 16gislation relative h l'assurance-maladie des pensionn6s
de l'Etat contractant sur le territoire duquel ils r6sident.

A cet 6gard, une pension accord6e en vertu de la seule 16gislation de l'autre Etat
contractant est consid6r6e comme constituant une pension due au titre de la 16gisla-
tion du premier Etat contractant.

2) Le paragraphe premier s'applique par analogie aux personnes qui sollici-
tent une pension.

Article 9

S'agissant de l'article 6 et du deuxi~me alin6a du paragraphe premier de l'arti-
cle 8, les prestations sont servies:

En Autriche, par la Caisse r6gionale d'assurance-maladie du lieu de s6jour ou
de r6sidence de l'int6ress6,

Au Portugal, par les services officiels de soins de sant6.

Article 10

1) L'institution comp6tente rembourse A l'institution du lieu de s6jour ou de
r6sidence les d6penses occasionn6es par les cas pr6vus A l'article 6 et au deuxiRme
alin6a du paragraphe premier de l'article 8, A l'exclusion des frais d'administration.
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2) A des fins de simplification administrative, les autorit~s comp6tentes peu-
vent d6cider, apr~s consultation des institutions int6ress6es, de remplacer dans tous
les cas ou dans certaines cat6gories de cas, l'apurement des comptes individuels par
des montants forfaitaires globaux.

Chapitre 2. PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 11

1) Les dispositions de l'article 51 de la Convention europ6enne de sdcurit6
sociale s'appliquent en ce qui concerne la totalisation des p6riodes d'assurance,
d'emploi, d'activit6 professionnelle et de r6sidence.

2) Les dispositions de l'article 52 de la Convention europ6enne de s6curitd
sociale sont applicables, 6tant entendu que :

a) Le ch6meur transf~re sa r6sidence dans son pays d'origine;

b) Les dispositions de l'article 54 de la Convention europ6enne de s6curit6
sociale sont applicables;

c) Les prestations sont servies par l'institution du pays d'origine, A la charge de
l'institution de l'autre Etat contractant, pendant une p6riode d'une dur6e maximale
de 120jours; si l'institution du pays d'emploi a ddjA servi des allocations de ch6mage
au meme ch6meur, pendant un certain nombre dejours avant que celui-ci n'obtienne
des allocations de ch6mage dans l'autre Etat contractant, le droit A remboursement
est r6duit du m~me nombre de jours.

3) Si I'institution de l'un des Etats contractants sert A une personne des pres-
tations indues, l'institution comp6tente de l'autre Etat contractant peut, aux termes
de sa 16gislation interne et A la demande de la premiere institution, d6duire les mon-
tants indfiment servis des allocations de ch6mage r6troactives ou courantes A servir
Al'int6ressd.

Chapitre 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 12

Les dispositions de l'article 57 de la Convention europ6enne de s6curit6 sociale
s'appliquent en ce qui conceme la totalisation des pdriodes d'emploi, d'activitd
professionnelle et de r6sidence.

Article 13

1) Toute personne qui exerce une activit6 salari6e dans l'un des Etats contrac-
tants a droit aux allocations familiales aux termes de la l6gislation dudit Etat, y
compris l'6gard de descendants qui r6sident de fagon permanente dans l'autre Etat
contractant.

2) S'agissant du droit aux prestations familiales, les travailleurs salari6s sont
trait6s comme s'ils 6taient domicili6s exclusivement dans l'Etat contractant oii ils
exercent leur activit6.
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Article 14

Le montant des allocations familiales servies en vertu de la 16gislation autri-
chienne A l'6gard de descendants qui rdsident au Portugal de fagon permanente est
de 682 schillings par mois pour chaque descendant. Ce montant sera augment6 ou
diminu6 du mame pourcentage que les allocations familiales autrichiennes pour
chaque descendant A compter du lerjanvier 1982. La prestation familiale suppl6men-
taire attribu6e au b6ndfice de l'dge n'est pas touch6e.

Article 15

Les travailleurs salari6s qui b6n6ficient de prestations en ep6ces en vertu de la
16gislation relative a l'assurance-maladie ou A l'assurance-ch6mage de l'un des Etats
contractants sont trait6s, en ce qui concerne les allocations familiales, comme s'ils
6taient employ6s dans I'Etat contractant en vertu de la 16gislation duquel ils regoi-
vent lesdites prestations en esp~ces.

Article 16

Si, compte tenu des dispositions de la pr6sente Convention, une personne
r6pond successivement aux conditions exigees par les l6gislations des deux Etats
contractants A l'6gard d'un m~me descendant pendant un meme mois civil, elle
b6n6ficie des allocations familiales pour ce mois exclusivement dans l'Etat contrac-
tant en vertu de la l6gislation duquel lesdites allocations 6taient dues au d6but du
mois.

Article 17

Si, conform6ment A en vertu de la 1dgislation des deux Etats contractants et
compte tenu de la pr6sente Convention, les conditions relatives A l'octroi des alloca-
tions familiales sont remplies dans les deux Etats contractants A l'6gard d'un m~me
descendant, les allocations familiales correspondant audit descendant sont servies
exclusivement par l'Etat contractant ofo ce descendant r6side de faqon permanente.

Article 18

Aux fins du pr6sent chapitre, le terme << descendant >> d6signe toute personne A
l'6gard de laquelle la l6gislation applicable pr6voit l'octroi d'allocations familiales.

TITRE Iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

Les autorit6s comp6tentes peuvent conclure un accord fixant les conditions
administratives n6cessaires A I'application de ]a pr6sente Convention. Ledit accord
peut 8tre conclu avant l'entr6e en vigueur de la Convention mais il ne rendra ses
effets qu'A partir de la date ofb la pr6sente Convention entrera en vigueur.

Article 20

1) Les dispositions du titre IV de la Convention europ6enne de s6curit6
sociale s'appliquent par analogie A l'ex6cution de la pr6sente Convention.
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2) Les dispositions du paragraphe premier de l'article 67, du paragraphe 2 de
l'article 69 et du paragraphe premier de l'article 70 de la Convention europeenne de
s6curit6 sociale s'appliquent aux relations entre les Etats contractants en ce qui
concerne l'application de la Convention europ6enne de s6curitd sociale et de la
pr6sente Convention.

3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 69 de la Convention euro-
p6enne de s6curit6 sociale s'appliquent par analogie aux cas oii des allocations fami-
liales sont indfiment reques.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 21

1) Des prestations sont 6galement accord6es en vertu de la pr6sente Conven-
tion A l'6gard d'6v6nements intervenus avant son entr6e en vigueur.

2) Les dispositions du paragraphe premier n'ouvrent aucun droit A des presta-
tions relatives A des p6riodes ant6rieures A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

Article 22

1) La pr6sente Convention doit etre ratifi6e ou approuv6e. Les instruments de
ratification ou d'approbation seront 6chang6s A Lisbonne dans les meilleurs d6lais.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois qui suivra la fin du mois au cours duquel seront 6chang6s les instruments de
ratification ou d'approbation.

3) La pr6sente Convention a une dur6e illimit6e. L'un ou l'autre des Etats
contractants peut la d6noncer moyennant un pr6avis 6crit de trois mois notifi6 par
]a voie diplomatique.

4) Toutefois, la pr6sente Convention cesse d'avoir effet A la date A laquelle
l'un ou l'autre des deux Etats contractants d6nonce la Convention europ6enne de
s6curit6 sociale.

5) Si la pr6sente Convention cesse d'avoir effet, ses dispositions concernant
les droits acquis continuent de s'appliquer du fait qu'elles ne sont pas consid6-
r6es comme des dispositions restrictives du r6gime applicable aux cas oil un assurd
r6side A l'6tranger.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Vienne, le 18 avril 1985, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique portugaise: Pour la Rdpublique d'Autriche:
[JAIME GAMA] [LEOPOLD GRATZ]
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE EN MATIERE DE
SICURITE SOCIALE

Au moment de signer la Convention conclue ce jour entre ]a R6publique por-
tugaise et la R6publique d'Autriche en matire de s6curit6 sociale, les pldnipoten-
tiaires soussign6s ont constat6 I'accord des deux Etats contractants sur les disposi-
tions suivantes :

I. S'agissant de l'article 6 de ]a Convention:
En cas de sdjour, cette disposition s'applique en Autriche, en ce qui concerne

les traitements foumis par les m6decins, stomatologues et dentistes en pratique
lib6rale, uniquement A l'6gard des personnes suivantes :

a) Les personnes qui se trouvent en Autriche dans 'exercice de leur activit6
professionnelle, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent;

b) Les personnes qui sont en visite dans leur famille rdsidant en Autriche;
c) Les personnes qui se trouvent en Autriche pour d'autres raisons, d~s lors

qu'elles regoivent des soins ambulatoires A la charge de la caisse r6gionale d'assu-
rance-maladie du lieu de s6jour.

II. S'agissant de l'article 10 de la Convention:
Dans les cas pr6vus au deuxiRme alin6a du paragraphe premier, alin6a 2, de

l'article 8, le remboursement des d6penses relatives aux b6n6ficiaires du r6gime
autrichien d'assurance-retraite est A imputer aux cotisations d'assurance-maladie
des retrait6s reques par l'Association centrale des institutions autrichiennes d'assu-
rances sociales (Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstriger).

III. S'agissant des articles 13 et 14 de la Convention:
1. Le droit aux allocations familiales n'existe qu'A l'6gard d'activitds qui n'en-

freignent pas la l6gislation en vigueur concernant l'emploi de travailleurs salari6s
6trangers.

2. Le droit aux allocations familiales n'existe, selon la l6gislation autri-
chienne, que si l'occupation professionnelle ou la residence habituelle en Autriche
dure au moins un mois civil. Le respect de ce d6lai de donne pas lieu A la totalisation
pr6vue A l'article 12.

3. Le droit A des allocations familiales d'un montant sup6rieur, pr6vues par la
16gislation autrichienne en faveur de descendants handicap6s profonds, n'existe
qu'A l'6gard des descendants qui r6sident en Autriche de fagon permanente.

Le pr6sent Protocole final fait partie int6grante de la Convention entre la R6pu-
blique portugaise et la R6publique d'Autriche en mati~re de s6curit6 sociale. I1
entrera en vigueur A la m~me date que celle-ci et a la m~me dur6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent Protocole final.

FAIT A Vienne, le 18 avril 1985, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique portugaise: Pour la R6publique d'Autriche:

[JAIME GAMA] [LEOPOLD GRATZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SPAIN CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE 1990
INTERNATIONAL SYMPO-
SIUM ON THE INTEGRATION
OF YOUNG PEOPLE IN SOCI-
ETY TO BE HELD IN SPAIN IN
JUNE 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force provisionally on 28 May 1990 by the
exchange of letters, in accordance with the provisions of
the said letters.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NU-
CLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as
-Viet Nam") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of NucLepr
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at
London, Moscqw and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5
March 1970;

WHEREAS Article IV.1 of the Treaty provides that nothing in the Treaty
shall be interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to
the Treaty to develop research, production and use of nuclear energy for
peaceful purposes without discrimination and in conformity with Articles I and
II of the Treaty;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty provides that all the Parties to the
Treaty undertake to facilitate, and have the right to participate in, the
fullest possible exchange of equipment, materials and scientific and
technological information for the peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty also provides that the Parties to the
Treaty in a position to do so shall also co-operate in contributing alone or
together with other States or international organizations to the further
development of the applications of nuclear energy for peaceful purposes,
especially in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy3 Agency and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

Came into force on 23 February 1990, the date on which the Agency received written notification from Viet Nam
that the latter's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 

3
. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Viet Nom and the Agency have agreed as follows:

P A R T I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Viet Nam undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
witain its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying tnat such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have tne right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terma of tnis Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
witnin the territory of Viet Nam, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN VIET NAM AND THE AGENCY

Article 3

Viet Nam and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMETATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Viet Nam or international co-operation in the field of peaceful

nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) to avoid undue interference in Viet Nam's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and
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(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on tnose stages in
the nuclear fuel cycle involving the production, processing,
use or storage of nuclear material from which nuclear weapons
or other nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.
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NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

A r t i c 1 e 7

(a) Viet Ham shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of
nuclear material from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices, findings of Viet Nam's system. The
Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The
Agency, in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Viet Nam's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Viet Nam shall, in accordance with the provisions
set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with
information concerning nuclear material subject to safeguards under
tnis Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of
information and data consistent with carrying out its
responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Viet Nam so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Viet Nam design information which Viet Nam regards as
being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains
readily available for further examination by the Agency on premises
of Viet Nam.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) i) The Agency shall secure the consent of Viet Nam to the
designation of Agency inspectors to Viet Nam.

(ii) If Viet Nam, eitner upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Viet Nam an
alternative designation or designations.
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(iii) If, as a result of the repeated refusal of Viet Nam to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be
conducted under this Agreement would be impeded, such refusal

shall be considered by the Board, upon referral by the
Director General of the Agency (hereinafter referred to as
"the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) Viet Nam shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Viet Nam and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Viet Nam shall apply to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Interntional Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Viet Nam

Viet Nam shall give the Agency notification of transfers of nuclear

material subject to safeguards under this Agreement out of Viet Nam, in
accordarice with the provisions set out in Part 11 of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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in Part II of this Agreement. Tne Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t i c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Viet Nam shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL To BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Viet Ram intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Viet Nam shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaKing
Viet Nam may nave given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Viet Nam and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement
shall identify, to the extent possible, the period or circumstances
during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon
as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear
activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity
and composition of such unsafeguarded material in Viet Nam and of
any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Sucn
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

A r t i c 1 e 15

Viet Nam and the Agency will bear the expenses incurred by them in

implementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if Viet Nam or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as
a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Viet Nam shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Viet Nam.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by Viet Nam against the Agency or by the Agency against Viet Nam
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled-in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c I e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Viet Nam is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Viet Nam to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Viet Nam every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

Vol. 1566, 1-27308



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 251

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEME14T
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Viet Nam and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of tnis Agreement.

Article 21

Viet Nam snall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Viet Nam to participate in the discussion of
any such question by the Board.

Art i cle 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Viet Nam and
the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: Viet Nam and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Viet Nam or the Agency has not designated an arbitrator, either Viet
Nam or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by
the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Viet Nam and
the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

A r t i c 1 e 23

The application of Agency safeguards in Viet Nam under otler safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force. If Viet Nam has received assistance from the Agency for a project,
Viet Nam's undertaking in the Project Agreement not to use items which are
subject thereto in such a way as to further any military purpose shall
continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c I e 24

(a) Viet Nam and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Viet Nam and the
Agency.
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(c) Amendments to Part I of this Agreement shall enter into force in the
same conditions as entry into force of the Agreement itself (or in
accordance with a simplified procedure).

(d) Amendments to Part II of this Agreement may, if convenient to Viet
Nam, be achieved by recourse to a simplified procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENfRY INtO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Viet Nam written notification that Viet Nam's statutory and
constitdtional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry
into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 26

This Agreement shall remain in force as long as Viet Nam is party to the
Treaty. Every five years after the entry into force of this Agreement, Viet
Nam and the Agency shall, at the request of either, review jointly the
operation of this Agreement.

P A R r II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 27

The purpose of tnis part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of tae safeguards provisions of Part I.

OBJECfIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c 1 e 29

For tne purpose of achieving the objective set forth in Article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, witn containment and surveillance as important complementary
measures.
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A r t i c 1 e 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Viet Nam's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall ivoid unnecessary duplication of Viet Nam's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 32

Viet Nam's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of tne material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.
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A r t i c 1 e 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph
(c) is directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon
State, Viet Nam shall inform the Agency of its quantity, composition
and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph
(c) is imported, Viet Nam shall inform the Agency of its quantity
and composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Viet Nam, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Viet Nam
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, Viet
INam and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Viet Nam and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 36

At the request of Viet Nam, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.
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A r t i c 1 e 37

At the request of Viet Ham the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Viet Nam in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium
with an enrichment above U.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005

(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c I e 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 39

Viet Nam and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Viet
Nam and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Viet Nam
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Viet Nam and the Agency. Viet Ham
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
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Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Viet Nam
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Viet Nam at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 42

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the
facility for nuclear material accountancy and control, with special
reference to material balance areas established by the operator,
measurements of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Viet Nam
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shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 44,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c 1 e 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance
to help ensure the completeness of flow measurements and
thereby to simplify the application of safeguards and to
concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Viet Nam around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of
physical inventory of nuclear material for Agency accounting
purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

Vol. 1566, 1-27308

257



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
tne Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying tne action the Agency has taken pursuant to Article 46.

A r t i c 1 e 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Viet Nam, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 42-45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 51

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Viet Nam shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be Kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.
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A r t i c 1 e 52

Viet Nam shall make arrangements to facilitate the examination of records

by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c I e 53

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 55

The system of measurements on which the records used for the preparation

of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t i c 1 e 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of

inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,

in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory

change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.
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A r t i c 1 e 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(c) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 59

Viet Nam shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles b-69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material suoject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Viet Nam to the Agency within thirty days of the last day of
tne calendar month in which this Agreement enters into force, and snall
reflect the situation as of the last day of that month.
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A r t i c 1 e 63

Viet Nam shall provide the Agency with the following accounting reports
for eacn material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established,
unless otherwise agreed in the Subsidiary Arrangements; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken, unless otherwise agreed in the Subsidiary
Arrangements.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 58(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 65

Viet Ham shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide Viet Nam with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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A r t i c 1 e 67

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Viet zlam and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 68

Special reports

Viet Nam shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Viet Nam to believe
that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary
Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Viet Nam shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 71-82.
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Purposes of inspections

A r t i c 1 e 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the
nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 93 and 96, before its
transfer out of or upon its transfer into Viet Nam.

A r t i c 1 e 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 73

Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Viet Nam,
including explanations from Viet Nam and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 7o for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 74

For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 51-56;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;
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(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and

analysis of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments
and equipment involved;

(c) to make arrangements with Viet Nam that, if necessary:

Ci) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Viet Nam for the shipping of samples taken

for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 76

(a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any
location where the initial report or any inspections carried out in
connection with it indicate that nuclear material is present;
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(b) For the purposes specified in Article 71(c) the inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 72 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
51-58; and

(d) In the event of Viet Nam concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Viet Nam and
the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling
the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light
of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73 Viet Nam and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 78-82; and

(b) obtain access, in agreement with Viet Nam, to information or
locations in addition to those specified in Article 76. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be
resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Viet Nam is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual througnput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:
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(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one
sixth of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x .f! man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus
0.4 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Viet Nam and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Ar tic e 81

Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include;

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Viet Nam's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Viet Nam's accounting and control
system; the extent to which the measures specified in Article 32
have been implemented by Viet Nam; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Viet Nam's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject
to safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
inforaation from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Viet Nam's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and
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(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t i c 1 e 82

Viet Nam and the Agency shall consult if Viet Nam considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 83

The Agency shall give advance notice to Viet Nam before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 71(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 71(a) and (b) as well as the
activities provided for in Article 48, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 73, as promptly as
possible after Viet Nam and the Agency have consulted as provided
for in Article 77, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 80(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Viet Nam the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Viet Ham.

A r t i c 1 e 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Viet Nam
pursuant to Article 64(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis
of the operational programme, it shall advise Viet Nam periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Viet Nam and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of Articles 44 and 89. Similarly Viet Nam shall
make every effort to facilitate the task of the inspectors.
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Designation of inspectors

A r t i c 1 e 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) thie Director General shall inform Viet ilam in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Viet Nam;

(b) Viet Nam shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Viet Nam as one of the inspectors for Viet Nam, and
shall inform Viet Nam of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Viet Nam or
on his own initiative, shall immediately inform Viet Nam of the
withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Viet Nam.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 and to carry out ad noc inspections pursuant to Article 71(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes snall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 86

Viet Jam shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Viet Nam.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 67

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 74 and 75,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 88

When inspectors require services available in Viet Nam, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, Viet Nam
shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.
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A r t i c 1 e 89

Viet Nam shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections oy representatives of Viet Nam, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMITS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 90

Tne Agency snail inform Viet Nam of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Viet Nam, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Viet Nam:

(a) in the case of import into Viet Nam, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Viet Nam, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place snall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Viet Nam nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Viet Nam

A r t i c 1 e 92

(a) Viet Ham shall notify the Agency of any intended transfer out of
Viet Nam of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
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within a period of three months, several separate shipments are to
be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Sucn notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Viet Nam and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

Ci) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of
this Agreement, and the probable date on which that point will
be reached.

A r t i c 1 e 93

The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Viet Nam and, if the Agency so wishes or Viet Ham so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Viet Nam shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Viet Ham, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Viet Nam

A r t i c 1 e 95

(a) Viet Nam shall notify the Agency of any expected transfer into Viet
Nam of nuclear material required to be subject to safeguards under
this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or
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if, within a period of three months, several separate shipments are
to be received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Viet Nam assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) Viet Nam and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Viet Nam will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of
this Agreement, and the probable date on which that point will
be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date

on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking snall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 97

Special reports

Viet Nam shall make a special report as envisaged in Article 68 if any
unusual incident or circumstances lead Viet Nam to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c I e 98

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.
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C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
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J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or
quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas
or shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in
such a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of
each material balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
whicn adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Viet Nam.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE at Vienna, on the 2nd day of October 1989, in duplicate, in the
English language.

For the Socialist Republic For the International Atomic
of Viet Nam: Energy Agency:

NGUYEN DONG HAI HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CA-
DRE DU TRAITIt SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES
NUCLtAIRES

4

CONSIDERANT que la R6publique socialiste du Viet Nam (ci-apras d~nomm6e
"le Viet Nam") est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6-
aires (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6") (2), ouvert A la signature A Londres, A
Moscou et A Washington le ler juillet 19682, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDERANT que le paragraphe 1 de l'article IV du Trait6 stipule
qu'aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6t&e comme portant atteinte au
droit inali6nable de toutes lea Parties au Trait6 de d~velopper la recherche,
la production et l'utilisation de l'4nergie nucl~aire A des fins pacifiques,
sans discrimination et conform~ment aux dispositions des articles premier
et II du Trait6;

CONSIDERANT que le paragraphe 2 de l1'article IV du TraitA dispose que
toutes les Parties au Trait6 s'engagent A faciliter un 6change aussi large que
possible d'6quipement, de mati~res et de renseignements scientifiques et
technologiques en vue des utilisations de l'6nergie nucl~aire A des fins paci-
fiques, et ont le droit d'y participer;

CONSIDERANT que le paragraphe 2 de l1'article IV du Trait6 dispose 6ga-
lement que les Parties au Trait6 en mesure de le faire devront aussi coop~rer
en contribuant, A titre individuel ou conjointement avec d'autres Etats ou des
organisations internationales, au d~veloppement plus pouss6 des applications
de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, en particulier sur les terri-
toires des Etats non dot~s d'armes nucl6aires qui sont parties au Trait6;

VU le paragraphe I de 1'article III du Trait6 qui est ainsi conqu :

"Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de 1'Anergie atomique, conform~ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomiques et au systlme
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v~rifier l'ex~cution des
obligations assum6es par ledit Etat aux termes du pr~sent Trait6 en vue
dlempAcher que 1'Anergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations
pacifiques vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires. Les modalit~s d'application des garanties requises par le
pr~sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp~ciaux. que ces mati~res ou produits soient produits, trait~s

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1990, date A laquelle I'Agence a requ du Viet Nam notification 6crite que les

conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif avaient 46 remplies, conformment A ]'article 25.
4 Nations Unies, Recueil des Trait,s vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 
3
. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 

33 5
, et vol. 1082, p. 290.
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ou utilis6s dans une installation nucl~aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6sent
article slappliqueront A toutes mati&res brutes ou tous produits fissilos
sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerces sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en auelque lieu quo ce soit;",

CONSIDERANT que V'Agence internationale do 116nergie atomique (ci-apr&s
d~nomm6e "l'Agence") est habilit~e, en vertu de l'article III de son Statut, a
conclure de tels accords,

Le Viet Nam et l'Agence sont convenus do ce qui suit

PREMIERE PART I E

ENGAGEEKNT FONDAMENTAL

Article premier

Le Viet Nam s'engage, on vertu du paragraphe 1 de lVarticle III du
Trait6, A accepter des garanties, conform6ment aux termes du present Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans
toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire du
Viet Nam, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr~le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de v~rifier que ces mati&res et produits no sont
pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl4-
aires pacifiques exercdes sur le territoire du Viet Nam, sous sa juridiction.
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de
v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes
nucl&aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE LE VIET HAN ET L'AGENCE

Article 3

Le Viet Nam et P'Agence coop&rent en vue do faciliter la mise en oeuvre
des garanties pr~vues au pr&sent Accord.
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KISH EN OEUVRE DES GARANTIES

Art i ci e 4

Les saranties pr~vues au pr~sent Accord sont mises en oeuvre de maniAre

a) A 6viter d'entraver le progr&s 6conomique et technologique du
Viet Nam ou la coop~ration internationale dans le domaine des acti-
vit~s nucl~aires pacifiques, notamment les 6changes internationaux
de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de giner indtiment lea activit~s nuclfaires pacifiques du
Viet Nam et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A Atre compatibles avec les pratiques do saine gestion requises
pour assurer la conduite 6conomique et sfire des activit~s
nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr~cautions utiles pour prot6ger lea secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de lapplication du pr~sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait do l'appli-
cation du prisent Accord; toutefois, des d~tails particuliers
touchant L'application de cot Accord peuvent Atre conmuniqu~s au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris d~nomA "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matiAre de garanties, mais
seulement dans la mesure oii cola est n~cessaire pour permettre A
I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application
du pr~sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr~sent Accord peuvent itro publi~s sur
decision du Conseil si lea Etats directement int6ress~s y
consentent.

Article 6

a) L*Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati&re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coOt/efficacit6
et assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points strat~giques, dans la mesure o6 la technologie pr~sente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;
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ii) Des m~thodes statistiques et le sondage aliatoire pour 6valuer le
flux des mati~res nucl~aires;

iii) La concentration des activit6s de v4rification sur les stades du
cycle du combustible nucl6aire o i sont produites, transform6es,
utilisdes ou stock~es des matiires nucl~aires A partir desquelles
des a-mes nucl~aires ou dispositifs explosifs nucl6aires peuvent
&tre facilement fabriqu~s, et la r6duction au minimum des activit~s
de v6rification en ce qui concerne les autres mati&res nucl~aires,
i condition que cela ne gne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES KATIERES

Article 7

a) Le Viet Nam 6tablit et applique un syst6me de comptabilit6 et de contr~le
pour toutes les mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il nly a pas eu d~tournement de mati~res nucl6aires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs
explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats obtenus par le syst6me viet-
namien. Cette v6rification comprend. notamment, des mesures et obser-
vations indipendantes effectu6es par V'Agence selon les modalitds
sp6cifi~es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A
cette v6rification, l'Agence tient diment compte de 1'efficacit6
technique du syst~me vietnamien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, le Viet Nam fournit A l'Agence, conformment aux dispo-
sitions 6nonc6es A la Deuxi&me partie du present Accord, des rensei-
gnements concernant les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr0le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont reduits au minimum n~cessaire au contr6le des mati6res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Viet Nam le demande, l'Agence est dispos~e i examiner, en un lieu
relevant de la juridiction du Viet Nam, les renseignements descriptifs
qui, de l'avis du Viet Nam, sont particuli&rement n6vralgiques. Ii West
pas n6cessaire que ces renseignements soient comuniqu~s mat6riellement i
V'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction du Viet Nam de mani~re que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficult6.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Art i c 1 e 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Viet Nam A la d~signation
d'inspecteurs de l'Agence pour le Viet Nam;

ii) Si. lorsqu'une designation est propos6e, ou A un moment quelconque
apr~s la d~signation d'un inspecteur, le Viet Nam s'6&Ive contre la
d~signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Viet Nam une ou
plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p6t6 du Viet Nam d'accepter la d~si-
&nation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections & faire en vertu
de l'Accord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur
gEn~ral de l'Agence (ci-aprAs d~nomm6 "le Directeur gin~ral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) Le, Viet Nam prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de
1"Agence puissent s'scquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du prisent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de 1'Agence sont organis6es de
mani~re A :

i) Riduire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le
Viet Nam et pour les activit~s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

A r t i c I e 10

Le Viet Nam applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privil~ges et immunit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomiquelit
l'Agence (notarment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et
autres fonctionnaires exercant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 11

Consolidation ou dilution des matibres nueleaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matiAres nucl~aires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites matiAres ont itA consomm6es, ou ont
6tA dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vite nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr~cup~rables.

INations Unies, Recue, des Trait~s, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de mati~res nucl6aires hors du Viet Nam

Le Viet Nam notifie i l'Agence les transferts de mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr&sent Accord hors du Viet Nam, confor-
m&ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxi&me partie du pr&sent Accord.
L'Agence l~ve les garanties applicables aux mati&res nucl&aires en vertu du
prsent Accord lorsque 1'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme pr6vu dans la Deuxi&me partie. L'Agence tient des registres oil sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de
garanties aux mati&res nucl6aires transf6r6es.

Art ic e 13

Dispositions relatives aux mati&res nucl6aires devant itre utilises
dans des activit&s non nucliaires

Lorsque des matiures nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord doivent itre utilisies dans des activitis non nucleaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de ciramiques, le Viet Nam convient
avec I'Agence, avant que les matiures soient utilisies, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables A ces matiures peuvent Atre levies.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUXMATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Viet Nam a l'intention, comne il en a la facult;, d'utiliser des
matiires nucleaires qui doivent Atre soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord dans une activit6 nucliaire qui n'exige pas l'application de
garanties aux ternes du prisent Accord, les modalitis ci-apr&s s'appliquent

a) Le Viet Nam indique i l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pricise :

i) Que l'utilisation des matiures nucliaires dans une activite
militaire non interdite n'est pas incompatible avec un enga-
gement 6ventuellement pris par le Viet Nam en exicution
duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prevoyant
que ces matiures sont utilisies uniquement dans une activit6
nucliaire pacifique;

ii) Que. pendant la piriode oii les garanties ne seront pas
appliquies, les matires nudliaires ne serviront pas A In
fabrication d'armes nucliaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucliaires;

b) Le Viet Nam et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les matiures nucl6aires sont utilisies dans une activit6
de cette nature, les garanties vis6es au prisent Accord ne sont pas
appliquies. L'arrangement pricise dans la mesure du possible la
piriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont
pas appliquees. De toute maniire, leas garanties visies au prisent
Accord s'appliquent de nouveau dis que les matiures sont retrans-
feries A une activit6 nucliaire pacifique. L'Agence est tenue
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inform~e de ia quantit6 totale et de la composition de ces mati~res
non soumises aux garanties se trouvant au Viet Nam ainsi que de
toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l°Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives
aux d~lais, aux modalit6s d'application, 4 V16tablissement des
rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de Pactivit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A
cette activit6 - ni ne porte sur Putilisation des mati~res nucl6-
aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Viet Nam at l'Agence r~glent les d6penses qulils encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, si le Viet Nam ou des personnes relevant de sa juridiction
encourent des depenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve
qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute faqon, les coots des
operations suppl6mentaires de mesure ou de pr6lvement d'6chantillons que les
inspecteurs peuvent demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMNAGE NUCLEAIRE

A r t i c I e 16

Le Viet Nam fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la mAme protection que ses
propres nationaux en mati&re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6-
aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi6re, qui peut 6tre
pr4vue dans sa l6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Viet Nam i l'Agence ou par
P'Agence au Viet Nam pour tout dommage r~sultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nucl6aire, est r6gl6e conformnment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oiz, apr&s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n&ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel at urgent qua le Viet Nam prenne une mesure
d6termin6e pour permettre de v4rifier qua des mati6res nucl~alres soumises aux
garanties an vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl&aires, le Conseil peut
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inviter ie Viet Nam i prendre ladite mesure sans d4lai, ind~pendamment de
toute proc6dure enga&6e pour le r~glement d'un diff~rend conform6ment L
l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oz le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents conmu-
niqu~s par le Directeur g~n~ral, constate que ltAgence nest pas i mame de
v~rifier que les mati~res nuclaires qui doivent 6tre soumises aux garanties
en vertu du present Accord nont pas 6t6 d6tourn~es vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, ie Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apr~s d~nomm6 "le Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'eiles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dars laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne au Viet Nam toute possibilit& de lui
fournir les assurances suppl mentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

A r t i c I e 20

Le Viet Nam et i'Agence se consultent, A Ia demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du
prsent Accord.

Article 21

Le Viet Nam est habilit6 A demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord soit examinee par le
Conseil. Le Conseil invite le Viet Nam A prendre part A ses d~bats sur toute
question de cette nature.

Article 22

Tout diffErend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr~sent
Accord, A 1'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil i la
suite de cette constatation, qui n'gst pas r6gl&6 par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agr6 par le Viet Nam et l'Agence doit, i Ia demande de
l'un ou de l'autre, Atre soums A un tribunal d'arbitrage compos6 conune suit
le Viet Nam et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi
design6s 6lisent un troisiime arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Viet Nam
ou L'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Viet Nam ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure est
appliquee si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la d~signation ou Ia nomination du deuxi&me. Le quorum est constitu6
par la majorite des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea d6cisions
doivent 6tre approuv~es par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix~e
par le tribunal. Les d~cisions du tribunal ont force obligatoire pour le
Viet Nam et l'Agence.
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SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU DAUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de l'Agence au Viet Nam en vertu d'autres
accords, de garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le pr6sent
Accord est en vigueur. Si le Viet Nam a regu une assistance de l'Agence pour
un projet, l'engagement pris par le Viet Nam aux termes de l'accord de projet
de n'utiliser aucun des articles vis6s dans ledit accord de facon h servir A
des fins militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

A r t i c 1 e 24

a) Le Viet Nam et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de
['autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre accept6s par le Viet Nam et l'Agence.

c) Les amendements de la Premiere Partie du pr6sent Accord entrent en
vigueur aux mnmes conditions que l'Accord lui-mme (ou selon une proc6-
dure simplifi6e).

d) Les amendements de la Deuxi~me Partie du pr6sent Accord peuvent, si le
Viet Nam le pr6f~re, faire l'objet d'une procedure simplifi6e.

e) Le Directeur gEn~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 25

Le pr~sent Accord entre en vigueur i la date i laquelle l'Agence reqoit
du Viet Nam notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et
l6gislatif n6cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur
g~n~ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr~e en
vigueur du present Accord.

A r t i c I e 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Viet Nam est
Partie au Trait6. Tous les cinq ans apr~s ilentr6e en vigueur du pr~sent
Accord, le Viet Nam et l'Agence examineront conjointement, a la demande de
l'un ou de l'autre, le fonctionnement du pr6sent Accord.
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DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 27

L'objet de la pr6sente partie de I'Accord est de sp~cifier les modalit~s
i appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiare partie.

OBJECTIF DES GARAETIES

Article 28

L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es dans ia
presente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d6tournement de
quantit~s significatives de mati&res nucl~aires des activit~s nucl6aires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tour-
nement par le risque d'une d6tection rapide.

A r t i c 1 e 29

En vue dlatteindre 1'objectif 6nonc6 A l'article 28, il est fait usage de
la comptabilit mati~res come mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et A la surveillance come mesures compl6mentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des operations de v6rification par ]'Agence est
une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference
d'inventaire pour une p6riode d~termin~e et les limites d'exactitude des
differences d~clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v~rification,
fait pleinement usage du syst~me vietnamien de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par le Viet Nam.

A r t i c 1 e 32

Le systbme vietnamien de comptabilit6 et de contr5le de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et conme
le sp~cifieont les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :
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a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit~s de
mati~res nucl~aires arriv6es, produites, exp~di6es, consommes,
perdues ou autrement retir6es du stock. et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de La precision et de lexactitude des mesures, et
Ilestimation de lincertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts

entre Les mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de linventaire du stock physique;

e) Des modalit~s d,6valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesurs;

f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant. pour chaque zone
de bilan mati&res, le stock de matires nucl6aires et les
variations de ce stock. y compris Les arriv6es et Les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des
mthodes et rcgles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform~ment
aux articles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 33

Les garanties ne s appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans Les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 34

a) Si des matieres contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c) sont direc-
tement ou indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6-
aires, le Viet Nam informe l'Agence de la quantit6, de la composition et
de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont export6es A des
fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des matiAres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c) sont
import~es, le Viet Nam informe I'Agence de La quantit6 et de Ia compo-
sition de ces mati~res, sauf si ces matiAres sont import~es A des fins
sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des matiires nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s~paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement o a elles ont 6t6 produites, ou si de
telles mati~res nucl~aires ou toute autre matire nucl~aire produite A un
stade ult~rieur du cycle du combustible nucl~aire sont import~es au
Viet Nam. Les mati~res nucl~aires sont alors soumises aux autres moda-
lit~s de garanties sp6cifi6es dans le pr~sent Accord.
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LEVEE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati6res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions
4nonc6es A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que le Viet Nam consid~re que la r6cup6ration des mati6res nucl6aires
contr6les contenues dans les d6chets A retraiter nest pas r6alisable ou
souhaitable pour le moment, le Viet Nam et l'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties appropri~es i appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne lea mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions
6nonc6es A l'article 13, sous r6serve que le Viet Nam et l'Agence
conviennent que ces mati~res nuclaires sont pratiquement irr~cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

A r t i c I e 36

A la demande du Viet Nam, l'Agence exempte des garanties les mati6res
nucleaires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit~s de
l'ordre du grane ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des
appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qul sont utilis6es dans des activit6s non
nucl6aires conform6ment A l'article 13 et sont recup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supe-
rieure A 80 %.

A r t i c 1 e 37

A la demande du Viet Nam, l'Agence exempte des garanties les mati6res
nucleaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des mati6res nucl6aires exempt6es au Viet Nam, en vertu du present
article, n'exc6de A aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogranmne au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant

comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2
(20 %), le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais
sup6rieur 6 celui de l'uranium naturel, le poit.
tenu compte 6tant le produit du poids r6el par le quintuple
du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf6rieur A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour appli-
cation uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucldaire exempt~e doit itre trait6e ou entrepos6e en mime

temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la riapplication des garanties
A cette mati&re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Viet Nam et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
speciflent en d~tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de
slacquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, ia
mani&re dont les modalit&s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le
Viet Nam et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un conuwun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

A r t i c I e 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le
present Accord ou aussit8t que possible apr&s son entr~e en vigueur. Le
Viet Nam et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur
dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
ce d6lai ne peut Atre prolong&6 que si le Viet Nam et l'Agence en sont
convenus. Le Viet Nam communique sans d6lai i l'Agence les renseignements
n~cessaires a l'6laboration de ces arrangements. D~s 1'entr6e en vigueur du
pr&sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s qui y sont
&nonc6es en ce qui concerne les mati&res nucl6aires 6num&r6es dans l'inven-
taire vis6 A l'article 41, mnme si les arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr6s en vigueur.

IUVENTAIRE

A r t i c I e 41

Sur la base du rapport initial mentionn6A l 'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati&res nucl6aires au Viet Nam soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit I'origine, et le
tient i jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses
op6rations de v~rification. Des copies de linventaire sont conmmuniqu~es au
Viet Nam A des intervalles i convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions R6ndrales

Article 42

En,vertu de larticle 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont conunniqu6s 4 l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr~sentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit~t que possible avant
l'introduction de mati~res nucl6aires dans une installation nouvelle.

A r t i c 1 e 43

Les renseignements descriptifs comruniqu6s A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract6re gEn6ral,
son objet, sa capacit6 nomimale et sa situation g&ographique, ainsi
que le nom et ladresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et
le flux des mati&res nucl~aires ainsi que la disposition g6n6rale
du mat6riel important qui utilise, produit ou traite des matiares
nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui
concerne la comptabilit6 matiires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilit6 et de contr6le des
mati~res nucl6aires. en vigueur ou propos~es, dans I'installation,
indiquant notaimment les zones de bilan matires d6limit~es par
l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et lea modalit6s de
l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu6s A P'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigranie des responsabilit6s relatives A Ia comptabilit6 et
au contr8le des mati~res. Le Viet Nam communique A l'Agence des rensei-
gnements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
l'installation.

A r t i c 1 e 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont comnmuniqu6s i l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements conmmuniqu6s en
vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour quo les modalit6s d'application
des garanties puissent &tre ajust6es si n6cessaire.
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A r t i c I e 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs cormuniqu~s A l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre lea caract6ristiques des installations et des mati&res
nucl~aires, qui int~ressent l'application des garanties aux
mati~res nucl6aires, de faqon suffisamment d6taill6e pour que la
v~rification soit plus aisee;

b) D~terminer lea zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux
fins de comptabilit6 par l'Agence et choisir lea points strat6-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent A d~ter-
miner le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour d6terminer
ces zones de bilan mati~rns, l'Agence applique notamment les
crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction do loexac-
titude avec laquelle il est possible d'6tablir le bilan
mati&res;

ii) Pour d~terminer les zones de bilan mati&res, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que les mesures du flux soient compl&tes et
simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
Les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res
utilis~es dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan mati&res aux fins de la comptabi-
lit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande du Viet Nam, il est possible de d6finir une zone
de bilan mati~res sp~ciale qui inclurait dans ses limites un
proc6d6 dont Les d6tails sont n6vralgiques du point de vue
com Tercial;

c) Fixer la fr~quence thdorique et les modalit6s de l'inventaire du
stock physique des mati&res nuel~aires aux fins de Ia comptabilit6
de l'Agence;

d) D~terminer Ie contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que
les m6thodes d'6valuation do la comptabilit6;

e) D~terminer les besoins en ce qui concerne la v~rification de la
quantit6 et de l'emplacement des mati&res nucl6aires, et arriter
les modalit6s de v6rification;

f) Determiner les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques
auxquels elles seront appliqu6es.

Les r~sultats de 'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans Les
arrangements subsidiaires.
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Article 47

R~examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des
changements dans les conditions d'exploitation, des progr6s de la technologie
des gar~nties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de
v6rification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises confor-
m&ment A larticle 46.

A r t i c 1 e 48

V~rification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop~ration avec le Viet Nam. envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs commu-
niques i l'Agence en vertu des articles 42 h 45 aux fins inonc~es A
larticle 46.

RENSEIGNEHENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent itre habituellement utilis~es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant.
conmnniqu&s A l'Agence :

a) Une description g6n~rale de llutilisation des matiures nucl&aires,
leur emplacement g~ographique ainsi que le nom et ladresse de
lutilisateur h employer pour les affaires courantes;

b) Une description g&n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour
la comptabilit6 et le contr6le des mati&res nucl~aires, notaniment
J'organigrammne des responsabilit6s pour la comptabilit& et le
contr6le des mati&res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
colmmuniqu~s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements com uniqu~s A I'Agence en vertu de V'article 49
peuvent itre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dams les
alin6as b) i f) de Particle 46.

COMPTABILITE

Dispositions R6nerales

A r t i c I e 51

En. tablissant son syst&me de contr6ie des matires comme 11 est dit A
l'article 7, le Viet Nam fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan matibres. La comptabilit6 i tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.
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A r t i c I e 52

Le Viet Nam prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta.
bilit6 par Les inspecteurs. particuli~rement si elle nest pas tenue en
anglais, en espagnol. en franqais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, slil y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes Les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour Les installations qui contiennent ces
mati~res nucl6aires.

A r t i c 1 e 55

Le syst~me des mesures, sur lequel Ia comptabilit6 utilis~e pour '16ta-
blissement des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 i ces normes.

Relev6s comptables

Article 56

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matieres, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilisis pour la d~termi-

nation du stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui
concerne les variations de stock, Les stocks comptables et Les
stocks physiques.

Article 57

Pour toutes Les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucldaires :
1lidentification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn6es de
base. Les relev~s rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de
plutoniup s~par6ment dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant,
la zone de bilan mati4res expditrice et la zone de bilan mati.res destina-
taire, ou le destinataire.
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A r t i c 1 e 58

Relev6s dlop6rations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matirea,
slil y a lieu, los 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que Pon utilise pour 6tablir los
variations des quantit6s et de Ia composition des matihres
nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par 'P4talonnage de r6servoirs et
appareils, et par 1'4chantillonnage et lee analyses, les modalit~s
du contr6le de la qualit6 des mesures et les estimations calcul6es
des etreurs al6atoires et systmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un
inventaire du stock physique. et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

) La description des dispositions prises pour d~terminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qul
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions &6n6rales

A r t i c 1 e 59

Le Viet Nam communique i l'Agence les rapports d~finis aux articles 60
A 69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

A r t i c 1 e 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russo, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform ment aux
articles 51 & 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 62

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les matiires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du pr~sent Accord. Le rapport initial est
envoy- par le Viet Nam A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et
d6crit la situation au dernier jour dudit mois.
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A r t i c I e 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Viet Nam communique i l'Agence Les
rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes Les
variations du stock de matires nucl6aires. Les rapports sont
envoy~s aussit8t que possible et en tout cas dans les trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 4t6 constat&es, sauf slil en est convenu
autrement dans les arrangements subsidiaires;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati6res
fond6 sur le stock physique des mati&res nucl6aires r6ellement
pr~sentes dans la zone de bilan mati&res. Les rapports sont
envoy6s aussit~t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique, sauf slil en est convenu
autrement dans les arrangements subsidiaires.

Les rapports sont fondus sur Les renseignements disponibles A la date o6 ils
sont 6tablis et peuvent Atre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

A r t i c l e 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matieres et Les donnees concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6-
aires, la date de Ia variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan
mati&res exp6ditrice et Ia zone de bilan mati~res destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es
d'exploitation inscrites dans Les relev6s d'op~rations pr~vus a
l'alinea a) de li'article 58;

b) D~crivant, come sp~cifi6 dans Les arrangements subsidiaires, le
programe d'op6rations pr6vu, notamnent 1'inventaire du stock
physique.

Article 65

Le Viet Nam rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s&pa-
r6ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Come sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati~res nuclaires, telles que Les transferts dl chantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent 6tre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c 1 e 66

L'Agence connunique au Viet Nam, pour chaque zone de bilan mati&res, des
inventaires semestriels du stock comptable de mati&res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr&s les rapports sur Les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle Porte chacun de ces
inventaires.
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A r t i c l e 67

Les rapports sur le bilan mati&res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si le Viet Nam et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (dabord les augmentations, ensuite les
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustA;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous lea lots figurent s~par6ment
et qui donne pour chaque lot llidentification des mati6res et les donnees
concenant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati&res.

A r t i c I e 68

Rapports sp~ciaux

Le Viet Nam envoie des rapports sp~ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent le
Viet Nam & penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu
Atre perdues en quantit6s exc~dant lea limites sp6cifi~es A cette
fin dans lea arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changA inopin~ment par rapport A celui qui eat
specifi6 dana lea arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autorisA de matieres nucl6aires eat devenu possible.

A r t i c 1 e 69

Pr~cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, le Viet Nam fournit des prcisions ou des
Aclaircissements sur tous lea rapports dana la mesure ois cela eat n~cessaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions g~n6rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformment aux dispo-
sitions des articles 71 A 82.
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Objectifs des inspections

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) V6rifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea matiAres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord;

b) Identifier et v~rifier lea changements qui se sont produits dans Ia
situation depuis ia date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v~rifier la quantit6 et la composition
des mati~res nucl~aires conform6ment aux articles 93 A 96, avant
leur transfert hors du Viet Nam ou lors de leur transfert i desti-
nation de son territoire.

A r t i c I e 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) V6rifier que les rapports sont conformes & la comptabilit6;

b) V6rifier l'emplacement, l'identit6, Ia quantit6 et la composition
de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du prisent Accord;

c) V~rifier lea renseignements sur les causes possibles des diff6.
rences d'inventaire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

A r t i c I e 73

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 17 :

a) Pour v6rifier lea renseignements contenus dans les rapports
sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements conmmuniqu6s par le
Viet Nam, y compris lea explications fournies par le Viet Nam at
les renseignements obtenus au moyen des inspections r~guli~res, ne
lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu
du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gu-
li~res pr6vues aux articles 78 i 82 ou que les inspecteurs ont un droit
d'accis i des renseignements ou emplacements qui slajoutent A ceux qui sont
sp'cifi6s A l'article 76 pour lea inspections r6gulires et les inspections
ad hoc.
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Port6e des inspections

Artic 1e 74

Aux fins sp6cifi~es dans les articles 71 6 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Verifier le fonctionnement et l'4talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr8le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r6v~l~es techni-
quement applicables.

A r t i c 1 a 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res le sont conform6ment i des moda.
lites qui donnent des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le
traitement et I'analyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiAres sont repr~sentatives,
et surveiller l16talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Viet Nam les dispositions voulues
pour que :

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons
suppl~mentaires pr~lev~s A l'intention de I'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse
soient analys~s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis~s pour 116talon-

nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre matAriel pour lea mesures ind6-
pendantes et la surveillance et, sil en est ainsi convenu et
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, pr~voir 11installation
de ce materiel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de
d~nonciation sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et
sp~ciMi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec le Viet Nam les dispositions voulues pour l'exp~dition
des 6chantillons pr6lev6s A l'intention de l'Agence.
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Droit d'acc~s pour lea inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a) et b) de l'article 71 et jusqu'au moment
oil les points stratdgiques auront 6t46 sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont accs A tout emplacement
oi, d'apr&s le rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce
rapport, se trouvent des mati&res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc&es i l'alin6a c) de l'article 71, lea inspecteurs ont
acc&s i tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conform~ment
aux sous-alin6as d) iii) de l'article 92 ou d) iii) de Particle 95.

c) Aux fins 6nonc6es A I'article 72, les inspecteurs de i'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires
et A la comptabilitd tenue conformiment aux articles 51 i 58.

d) Si le Viet Nam estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc&s accord6 A
l'Agence, le Viet Nam et l'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de permettre A l'Agence de slacquitter de sea responsabilit6s en
mati&re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur g~n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es A l'article 73, le Viet Nam et i'Agence se
consultent im6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res
pr~vues aux articles 78 A 82;

b) Obtenir, avec Passentiment du Viet Nam, un droit dlacc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp6cifi6s A Particle 76. Tout d6saccord concernant la n~cessit6
d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl& conform~ment aux dispositions
des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Viet Nam
sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensit6 des inspections r&guli&res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de Saranties 6nonc6es dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

A r t i c I e 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati&res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati&res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, nlexc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der i une inspection r6guli~re par an.
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A r t i c I e 80

Pour les installations contenant une quantiti de matires nucl6aires ou
ayant un d6bit annual exc6dant cinq kilogranes effectifs, le nombre, linten-
sit6, Ia dur~e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont
d~termin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il nest n6cessaire
et suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock de matiares
nucleaires; le maximum d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces instal-
lations est d~termin de Ia mani~re suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scellAs,
le total maximum d'inspection r~guliAre par an est d~terminA en
autorisant un sixiAme d'ann~e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catAgorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations
de stockage sous scellts, dont les activitds comportent lutili-
sation do plutonium ou d'uranium enrichi A plus do 5 %, le total
maximum d'inspection r~guliAre par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x n journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le
d~bit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim6s en kilogrames
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf6rieur & 1,5 annAe d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a) ou b), le total
maximum d'inspection rguliAre par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation do cette cat~gorie un tiers d'ann6e
d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati~res nucl~aires ou le d~bit annual, si celui-ci est
plus 6leve, exprimns en kilogramnes effectifs.

Le Viet Nam et l'Agence peuvent convenir do modifier les chiffres sp6cifi~s
dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi~e.

A r t i c I e 81

Sous r~serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'inten-
sit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res do
toute installation sont d~termin~s notanment d'apr~s les critkres suivants :

a) Forme des matiAres nucl~aires, en particulier si lea matiAres sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas do l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du systime vietnamien de comptabilit6 et de contr~le,
notannent mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement inddpendants du systme vietnamien de comptabilitA at
de contr~le; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi~es A
l'article 32 ont At appliqu6es par le Viet Nam; promptitude avec
laquelle les rapports sont adress~s A l'Agence; leur concordance
avec les v~rifications ind~pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la difference d'inventaire confirm6e par
I'Agence;
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c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire du Viet Nam, en
particulier nombre et type des installations contenant des matilres
nucl6aires soumises aux Saranties; caract~ristiques de ces instal-
lations du point de vue des Saranties, notamment degr6 de confi-
nement; mesure dans laquelle la conception de ces installations
facilite la v6rification du flux et du stock de mati&res nucl6
aires; mesure dana laquelle une correlation peut 6tre 6tablie entre
les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
mati~res nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di~es A
d'autres Etats, aux fins dlutilisation ou de traitement; toutes
operations de v~rification faites par l'Agence a l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires du
Viet Nam et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des Raranties, y compris
l'emploi de proc6d~s statistiques et du sondage alatoire pour
l'evaluation du flux de mati~res nucl~aires.

A r t i c I e 82

Le Viet Nam et l'Agence se consultent si le Viet Nam estime que
I'inspection est ind~ment concentr6e sur certaines installations.

Priavis des inspections

A r t i c 1 e 83

L'Agence donne pr6avis au Viet Nam de l'arriv6e des inspecteura dans les
installations ou dans lea zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues 6 I'alin6a c) de l'article 71,
vingt-quatre heures au moins a l'avance; une semaine au moins
Pavance pour les inspections pr~vues aux alin6as a) et b) de
l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr~vues a Particle 48;

b) Pour les inspections sp~ciales pr6vues a l'article 73, aussi rapi-
dement que possible apr~s que le Viet Nam et P'Agence se sont
consult~s cosune pr6vu A l'article 77. 6tant entendu que la notifi-
cation de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 72, vingt-
quatre heures au moins A l'avance en ce qui concerne lea instal-
lations visies i l'alin6a b) de Iarticle 80 ainsi que les
installations de stockage sous scell~s contenant du plutonium ou de
i'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~os.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext4rieur A celui du Viet Nam,
l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arrivqe au
Viet Nam.
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A r t i c I e 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de
mesure complementaire. effectuer sans notification pr6alable une partie des
inspections regulieres pr~vues A l'article 80, selon le principe du sondage
al6atoire. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient
pleinement compte du progranme d'op~rations fourni par le Viet Nam confor-
moment i l'alin6a b) de larticle 64. En outre, chaque fois que cela est
possible, et sur la base du prograne d'op~rations, elle avise p~riodiquement
le Viet Nam de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopin6es en
pr~cisant les p6rlodes g~n6rales pendant lesquelles des inspections sont
pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m6nage aucun
effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections
pourraient causer au Viet Nam et aux exploitants d'installations, en tenant
compie des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De
mnme, le Viet Nam fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

p6signation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d~sign~s selon leos modalit~s suivantes

a) Le Directeur &Aniral conmunique par 6crit au Viet Nam le nom, les
titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la disignation comme inspecteur pour le Viet Nam eat
propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Viet Nam fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours
suivant la r~ception de la proposition, s'il accepte cette
proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut d~signer connie un des inspecteurs pour le
Viet Nam chaque fonctionnaire que le Viet Nam a accept6, et il
informe le Viet Nam de ces d~signations;

d) Le Directeur g~n6ral, en r~ponse A une demande adress6e par le
Viet Nam ou de sa propre initiative, fait itrs6diatement savoir au
Viet Nam que la d~signation d'un fonctionnaire conmme inspecteur
pour le Viet Nam eat annule.

Toutefois, en ce qui concerne lea inspecteurs dont l'Agence a besomn aux fins
6noncfes A l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux
alin~as a) et b) de l'article 71, les formalit~s de d~signation sont terminoo
si possible dans lea trente jours qui suivent lVentre en vigueur du prbsent
Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce d~lai, des
inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 86

Le Viet Nam accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
necessaires i chaque inspecteur d~sign6 pour le Viet Nam.
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Conduite et s9iour des inspecteurs

A r t i ce 87

Les inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 48 et 71 A 75, s'acquittent de leurs tLches de manire A ne pas goner
ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur s~curit6. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mfmes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procider A une operation quelconque. Si les
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait
effectuer des operations particuli&res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

A r t i c I e 88

Si, dans 1Vex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer au Viet Nam, notanment d'utiliser du
mat~riel, le Viet Nam leur facilite l1obtention de ces services et l'usage de
ce mat~riel.

A r t i c I e 89

Le Viet Nam a le droit de faire accompagner lee inspecteurs par sen
repr~sentants pendant les op~rations dlinspection, sous r6servn que lea
inspecteurs ne solent pas de ce fait retard6s ou autrement gEn6s dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

A r t i c 1 e 90

L'Agence informe le Viet Nam :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans lee

arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses operations de v6rification
au Viet Nam, en particulier sous forme de d~clarations pour chaque
zone de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que
possible apr6s que le stock physique a 6t6 inventori6 et v6rifi6
par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

A r t i c I e 91

Dispositions g6n6rales

Les matiares nucl6aires soumises ou devant 6tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid~r6es, aux fins de I'Accord, conune 6tant sous la responsabiliti du
Viet Nam :
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a) En cas d'importation au Viet Nam, depuis le moment o6 une telle
responsabilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur. et au plus
tard au moment de l'arriv4e des mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors du Viet Nam, jusqu'au moment oi l'Etat
destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati6res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 confor-
m6ment aux arransements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6-
ress~s. Ni le Viet Nam ni aucun autre Etat ne sera consider6 comme ayant une
telle responsabilit6 sur des mati~res nucl~aires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son terri-
toire, ou transport~es sous son pavillon ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors du Viet Nam

A r t i c 1 e 92

a) Le Viet Nam notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors du Viet Nam de
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup6rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois. plusieurs expeditions distinctes doivent atre
adress~es au m~me Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat
pvvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les mati~res nucl~aires ne soient pr6par6es pour exp6dition.

c) Le Viet Nam et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification prealable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des mati~res nucl~aires qui sont transferees, at la zone de
bilan mati~res d'oi elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements oii les mati~res nucl6aires seront
pr~par~es pour l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6ditlon et d'arriv~e des matires
nucl4aires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat deastinataire assumera la
responsabilitA des mati~res nucl6aires aux fins du present Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 93

La -notification visde A Particle 92 est telle qu'elle permette
l'Agence de proc~der, si n~cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nucl6aires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la compo.
sition avant qu'elles ne soient transferees hors du Viet Nam et, si l'Agence
le d~sire ou si le Viet Nam le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res
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nuclaires lorsqu'elles ont 4t4 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le
tcansfert des mati~res nuclaires ne devra ftre retard6 en aucune faqon par
les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Viet Nam prend les dispositions
voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oi
PEtat destinataire accepte la responsabilit6 des matiAres nucl6aires aux lieu
et place du Viet Nam. une confirmiation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Viet Nam

A r t i c 1 e 95

a) Le Viet Nam notifie i l'Agence tout transfert pr6vu de mati6res nucl6-
aires devant 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui
sont destinies au Viet Nam, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilo-
granne effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6
ditions distinctes doivent 6tre reques du mAime Etat, dont chacune est
inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
Ia date pr~vue de l'arriv~e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus
tard que la date A laquelle le Viet Nam en assume la responsabilit6.

c) Le Viet Nam et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff~rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible. la quantit6 et la composition
pr6vues des mati~res nucl~aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Viet Nam assumera la responsabilit6
des matiAres nucl6aires aux fins du pr~sent Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de Parrivie, l'emplacement oCI il est pr~vu que les
mati~res nucl6aires secont d~ball6es, et la date A laquelle il est
pr~vu qu'elles le seront.

A r t i c l e 96

La notification vis6e A l'article 95 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la compo-
sition, au moment o0i l'envoi est d6ball4. Toutefois, le d~ballage ne devra
pas 6trg retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la
suite de cette notification.
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A r t i c I e 97

Rapports sp6ciaux

Le Viet Nam envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 68, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent & penser que des mati&res
nucl6aires ont 6t6 ou ont pu itre perdues au cours d'un transfert inter-
national, notanment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITI0NS

A r t i c 1 e 98

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp6diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par dbit annual, on entend, aux fins des -ticles 79 et 80, la quantit&
de mati&res nucl~aires transf~r6es chaque ann~e hors d'une installation
fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait~e cornie une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, at dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract~ris-
tiques ou de mesures. Les matiires nucl~aires peuvent 6tre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiablns.

D. Par donn6es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit~s de compte sont les suivantes

a) Le gramnme pour le plutonium contenu;

b) Le gramue pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et I'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati&res est la somne alg&brique
du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus r6cent at de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6JA
comptabilis4e. Chaque correction dolt sp4cifier l'criture A laquelle elle so
rapporte.

G. Par kilogranue effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans
l'application des garanties A des mati~res nucl~aires. La quantit6 do kilo-
granmmes effectifs est obtenue en prenant :
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a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur
A 0.01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6
de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01
(1 %) mais sup~rieur i 0,005 (0,5 %). le produit de son polds en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf6rieur A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur. une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de s~paration des isotopes ou une
installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oia des mati~res nucl6aires en quantit~s sup6-
rieures A un kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprime on lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de lint6rieur : arriv6e en provenance
d'une autre zone de bilan mati6res ou d'une activit6 non
contr8l6e (non pacifique) ou arriv~e au point de dApart de
l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles
sp6ciaux dams un r~acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res
nucl~aires ant6rieurement exempt~es du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int~rieur : exp~dition A desti-
nation d'une autre zone de bilan mati&res ou d'une activit6
non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consomuation : perte de mati&re nucl6aire due a sa transfor-
mation en 6lment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de
riactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl~aire qui a 6t6 mesur~e, ou
estime sur la base de mesures, et affect6e i des fins telles
quelle ne puisse plus se prater A une utilisation nucl6aire;
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v) D4chets conserves : mati~re nucl6aire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jug&6e
pour le moment irr~cupArable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matiAres nucl~aires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-4--dire
perte irrAparable de matiAres nucldaires par inadvertance,
due A un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ou, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut ftre mesur~e pour en d~terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr~es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati6res,
cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80. 300 journ6es
dlinspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laqueile
un inspecteur a accAs i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de biLan matiAres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit~s de matiAres nucl6aires transf6r6es puissent 6tre
d~termin~es A l'entr~e et i la sortie de chaque zone de bilan
matiAres;

b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan
matiAres puisse itre d~termin6, si n~cessaire, selon des modalitds
specifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse Atre
6tabli.

N. La difference dinventaire est la difference entre le stock comptable et
Le stock physique.

0. Par matiAre nucl6aire, on entend toute matiAre brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme
matiAre brute nest pas interpr~t6 comnne s'appliquant aux minerais ou aux
r~sidus de minerais. Si, aprAs l'entr~e en vigueur du present Accord, le
Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres
matiAres et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es commue des
mati~res brutes ou des produits fissiles sp~ciaux, cette d~signation ne prend
effet en vertu du present Accord qu'aprAs avoir 6t6 accept6e par le Viet Nam.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de matiAres nucL6-
aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan matiAres,
ces quantit~s 6tant des r~sultats de mesures ou des estimations calcul~es,
obtenus selon des modalit~s sp~cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la difference entre
la quantitA de matiAre nucl~aire d'un lot, d~clarde par la zone de bilan
matiAres exp~ditrice, et La quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res
destinataire.
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R. Par donn6es de base. on entend les donn~es, enregistr~es lors des mesures
ou des 6talonnages. ou utilisees pour obtenir des relations empiriques. qui
permettent d'identifier la mati&re nucl6aire et de d6terminer les donn~es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos~s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l'el6ment, le poids sp~cifique, la concentration de l'eiement, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et
la relation entre le plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point stvat4iique, on entend un endroit choisi lors de 1'examen des
renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6-
giques. les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut
atre nimporte quel endroit o i des mesures principales relatives i La compta-
bilit6 bilan mati&res sont faites et oi des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT 4 Vienne, le deux octobre 1989, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour la R6publique socialiste Pour 'Agence intemationale
du Viet Nam: de 1'6nergie atomique:

NGUYEN DONG HAI HANS BLIX
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIIAIIIEHHE ME)KAY [IPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIIAHAJICTIHECKHX PECHYBJIHK m 1PABI4TE-
JIbCTBOM COE,414HEHHbIX IITATOB AMEPI4KI4 0 PE,!AO-
TBPAIEHI44 O-ACHOII BOEHHOI4 ,qEATEJIbHOCTI4

npaBaTenbCTBo Cov3a COBeTCKHX CoumaneHCTmecKHx Pecny6nmK H

npaBHTeAbCTBO CoeAHHeHHMX MTaTOB AMepHKH, HHxe HmeHyeMme CTOpOHa-

MH,

nOATBepxzan cTpemneHHe K ynymmeHO CBOHX OTHOweHHA H

yrny6neHHM B3aHMonOHHmaHHR,

y6exgeHHue B Heo6xzmMOCTH npeAOTBpatgeHHR onaCHoR BOeHHOR

AeRTelbHOCTH H, TaKMm o6pa3oM, ymeHbmeHMR BO3MOXHOCTH

BO3HHKHOBeHHR HHgHAeHTOB MexAY HX BoopyXeHHUMH CHnaMH,

6yAymm npMBepxeHUMH TOMy, qTO6I no6we HHgHmeHTM mexAy HX

BOOpyxeHHMMH CmnaMH, KOTOpme moryT BO3HHKHyTb BCneCTBHe onaCHoR

BOeHHOR AeATenbHOCTH, yperynHposaRMcb He3ame~nHTenbHO H MHPHUMH

cpeACTBamH,

cTpeMNCb o6ecneHTb 6e3oraCHOCTb nepcosana (TexHmKH) cBoMx

BoopyxeHHUX cxn npx OcymeCTBneHHH MM AeRTenbHOCTH B6nH3H Apyr OT

Apyra B MHHoe Bpema H

pyKOBOACTBYRCb 1pM 3TOM o6menp3HaHHWMH npHmMnaMH H HopMamH

MexAyHapoAHoro npaBa,

CornacHRHCb 0 HHZecneymmeM:

CTaTbR I

ZnR geneg HaCToRMero CornameHHR:

1. "BoopyxeHHte CH)nbl" o3HaqaeT ARA Co13a COBeTCKHX

CoutanKCTH4ecKHx Pecny6nMK - BoopyxeHlwe CHR CCCP H norpaHH4qbe

BORCKa CCCP w Ana CoeAHHeHHWX TaTOB AmepmKm - BOOpyxeHHue C~nW

CMA, BKnqan BeperoBym oxpa~y ClA.
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2. "ilepcoHan" o3HaqaeT nio6oro BOeHHocnyxaiqero HAH cnyxaiqero

BoopyxeHHUX CHR CTopOH.

3. "TeXHHKa" o3HamaeT nv6orl Kopa6Ab, camoneT HnH Ha3elIHoe

cpeACTBO BoopyxeHHUX CMA CTOpOH.

4. "Kopa6nb" o3Ha'aeT nio6oi 6oeBork KOpa6Rb KH

BcnomoraTenbHoe CYAHO BoopyxeHHUX CHR CTOpOH.

5. "CamoneT" o3Ha4aeT ni6oi BoeHHbI neTaTeAbHbiK annapaT

BoopyXeHHX CHn CTOPOH, HCKnioqaR KocmmqecKHe annapaTH.

6. "Ha3emHoe cpezcTBo" o3HaqaeT no6yo npeAHa3HaqeHHyD AnR

HCnOJb3OBaHHR Ha cyme TeXHHKy BoopyxeHHUX cHn CTOpOH.

7. "Ra3ep" o3Ha'iaeT nio6ort HCTOqHHK HHTeHCHBHorO KorepeHTHo-

ro BUCOKOHafpaBfeHHOro 3neKTpOmarHHTHoro H3hyqeHHR B BHAHMOM,

HHcpaKpaCHOM HH ynbTpalIoneTOBOM AHana3oHax, KOTopoe OCHOBaHO Ha

BbHyM1eHHOM H3nyqeHHH 3neKTpOHOB, aTOKOB HAH moneKyn.

8. "ParIoH oco6oro BHHmaHHR" o3HaqaeT B3aHIHO onpe~eneHHUM

CropoHamH parlOH, B KOTopom npHCYTCTsyeT nepcosan (TexHHKa) Hx

BoopyxeHHMX CHR H B KOTOpOM BcneACTBme CnOXHBmHXCR B Hem

o6CTORTenbCTB npe~npHH.MamTCR cneUHanbHble mepW B COOTBeTCTBHH C

HaCTORHM CornameHHem.

9. "Co3AaH~e nomex CeTRH yrpaBneHHR" o3HaqaeT TaKHe

AeACTBMR, KoTopue 3aTpyAHROT, npepUBaTor HAM paHH4HBaOT pa6oTy

cpeACTB M CHCTem nepeAaqH c~rHanoB H HH4IopMaqxx, o6ecneqxBawMHx

ynpaBneHme nepcoHanom (TeXHHKOAi) BoopyxeHHX cHA CTopoHu.

CTaTbA II

1. B COOTBeTCTB4H c nonoxeHHAMl HaCToRmero CornameHMR

Kaz4aA H3 CTOpOH npelnpHHxmaeT Heo6xoAMmbie mepbt, apaBnelHHe Ha

npeAOTBpaqeHHe onacHOR BoeHHO AeRTenbHOCTH, KOTOpOR RBnReTCR
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cneAyiouian AeRTenbHOCTb nepcoHana (TexHxKH) ee BoopyxeHHX CHn,

ocymeCTBn9emax Mm s6nH3s OT nepcoHana (TexHHKH) BoopyxeHHUX CHn

Apyrog CTOpOHM B MHpHoe BpeNA:

a) BXoXzeHxe nepco~ana (TeXHHKH) BoopyzeHHX CUR OAHOR CTo-

pOHbI B npe~enbi rocyzapcTBeHHOrt TeppHTOpHH Apyrog CTOpOHl, CoBep-

maemoe B cfny 4opc-MaxopHMx o6CToaTenbCTB HnH BcneACTBxe HenpeA-

HamepeHHNX AeRCTBHR 3Toro nepcoHana;

b) npmmeHeHHe naaepoB TaKMI o6pa3oM, Korea XX X37ymeHme

MOXeT npHqHHTb BpeA nepcoHany Hfl HaHeCTK ymep6 TeXHHKe Boopy-

xeHHX cHf Apyrog CTOpOHN;

C) 3aTpyAHeHe AeACTHR nepcosana (TeXHHKH) BOOpyxeHHWX ch

Apyrog CTOpOH B paRoHax oco6oro BH maHHA TaKHm o6pa3oM, Korea

3TO moxeT npqHMHHTb BpeA nepcoHany HAn HaHeCTH ymep6 TeXHHKe; H

d) C03AaHMe nomex ceTRM ynpaBneHHA, KOTOpe MoryT npMBeCTH K

npqHHeHHo pe~a nepcoHany HuH HaHeceHHK yuep6a TexHKKe BoopyxeH-

HblX Cn Apyro CTOpOHM.

2. CTOpOHm npHHHmaOT mepm, qTo6m onepaTHBHO o6ecnemHTb

npeKpameHe H yperynHpoaaHe MIpHlMH cpeAcTBanm, He npH6eraR K

yrpo3e cHnog Hnm ee npHmeHeHMM, n6wx MHqmLeHTOB, KOTOpme moryT

BO3HHKHYTb BcneACTBHe onacHoR BoeHHOR AeATenbHOCTH.

3. oAononHMTenbHbe nonoxeHMn, KacaD mecA npeAOTBpaeH1R onac-

HOR BoeHHOR A eTenbHOCTH m ypeHynHPOBaHHA nD6MX HHUHAeHTOB, KOTO-

pie moryT B03HHKHyTb BcneACTBHe TaKoR A eTenbHOCTH, cO.epxaTCA B

CTaTbAX III, IV, V H VI HacToRuero CornameHHR H B flpHnoxeHHux K

Hemy.

CTaTbA III

1. B MHTepecax B3aHMHOR 6e3onaCHOCTH nepcoHan BoopyxeHHX

CUR CTOpOH npoRBnAeT BenHqagymy OCTOpOXHOCTb H 6naropa3yme npM
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AeATe7bHOCTH, OCyqeCTBmaemo9 Hm B6nH3x rOCy~apCTBeHHg

TeppHTOpHH Apyrok CTOpOHb.

2. EcnH B cHny 4opc-maxopHWX o6CTORTenbCTB HnH BcneACTBme

HenpeAHamepeHHX AeRCTBH9, yKa3aHHb]X B nyHKTe 1 "a" CTaTbH fl

HaCToRero CornaweHHA, nepcoxan (TexnnKa) BoopyxeHHX C0n OAHOR

CTOpOH BXOA1T B npeienu roCy~apCTseHHo9 TeppHTopHR Apyrog

CTOpOHN, TO 3TOT nepcoHan cne~yeT npome~ypam, npeAycMoTpeHHUM B

npnoxeHHAx 1 m 2 K HaCToAemy CornameHHM.

CTaTbR IY

1. Korea nepcoHan BoopyxeHHUX CHA OAHOR CTOpOHbl, Haxo ACb

B6nMH3 nepcoHana (TexHHKH) BoopyxeHHMX CHn Apyrok CTOpOH, Hame-

peaaeTcA npxmeHHTb na3epw H 3TO npxneHeHme moxeT npHqHHUTb BpeA

nepCoHany HRH HaHeCTH yujep6 TeXHHKe BoopyxeHHX CM) 3TOR Apyrog

CTOpOHN, nepcoHan BoopyxeHHWX CHR CTopoHM, HamepesaDmqx c ocye-

CTBRATb TaKoe npHleHeHHe na3epOa, npeAnpHMxsaeT yCHAtM AAR yBe-

AoM)eHHR o6 3TOM COOTBeTCTBymqerO nepcoHana BOOpyzeHHX CHM Apy-

rog CTOPOHN. B no6oM cnyqae nepCoHan BoopyxeHHUX CHn CTOpOHbl,

HamepeBaowHucA npHmeHHTb na3epbi, npHHMMaeT Hanexamxe mepw 6e3o-

naCHOCTH.

2. EcnM nepCOHan BoopyxeHHbX CH) OAHOa CTOpOHM C'lTaeT, 'TO

nepconan BOOpyxeHHWX cMn Apyrog CTOpOHN ocyqeCTBnteT TaKoe npxme-

HeHHe na3epoa, KOTopoe mozeT npHqHHHTb emy BpeA HAH HaHeCTH yqep6

ero TeXHHe, OH Heme~neHHO npeAnpHnmmaeT YCHnHA AAR YCTaHOBneHHA

CBA3H c qenblo npeKpatqeHMR TaKoro npmIeHeHHR. EcnH nepcoHan Boopy-

XeHHMX CH) CTOpOHbl, fOnyqHBMH Taxoe yBeAOmneHHe, AefiCTBMTenbHO

npHreHaeT na3epb B6nH3M yKa3aHHOrO B yBeoneHMH pagioHa, OH npo-

BOAMT BbIRCHeHe COOTBeTCTBMqX o6CTORTenbCTB. ECnM npnmeHeHHe Hm

ma3epoa geACTBHTenbHO moxeT npHqHHHTb BpeA nepcOHany HRH HaHeCTH
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yutep6 TeXHHKe soopyxeHHMX Cen Apyrog CTopoHbl, OH npexpaaeT

TaKoe npHneueHHe.

3. Yse~oneHHA 0 npHmeHeHHH na3epoB ocyweecTBnRlTCA B

nopRAKe, npeAyCNOTpeHHOM B OpHnoxeHHH 1 K HaCToxqeny CornameHIO.

CTaTbX Y

1. KaxzA H3 CTOpOH moxeT npe)noxHTb Apyrog CTOpOHe AorOBO-

pHTbCR 06 onpeIeneHHH KaKOro-nH60 paRoHa B KaqecTBe pagoHa oco6o-

ro BHHMaHHR. )IpyraR CTOpOHa mozeT nx60 cornacHTbCA C 3THm npeARo-

xeHHem, nH6o OTKnOHHTb ero. Rm6aA H3 CTOpOH TaKxe BnpaBe nOTpe6o-

BaTb CO3WBa CoBMeCTHOR BOeHHOR KOMUCCHM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbek

IX HaCTOumero CornameHHa ARA o6cyxeHHR TaKoro npeAUoxeHMA.

2. nepcouan BoopyxeHHMX CHnI CTOpOH, HpHCyTCTBDMHR B onpe-

AeneHHOM paRoHe oco6oro BHHmaHHA, yCTaHaBnHBaeT H nOAepxHBaeT

CBR3b B COOTBeTCTBHH C fpHnoxeHHem 1 K HaCToamemy CornameHHM, H

npe~npHHHmaeT ApyrHe mepbi, KOTOpme moryT 6uTb B AanbHegmem corna-

COBaHM CTOpOHamH, C TeN MTo6m npeAoTBpaTHTb onaCHyD BOeHHyl0 peR-

TenbHOCTb H yperynpOaaTb n)6be HHmHeHTM, KOTOphe NoryT BO3HHK-

HyTb BCneACTBHe TaKO4 AeRTenbHOCTH.

3. Kax~aA H3 CTopOH snpaae npeKpaTHTb AeACTBHe AOrOBopeHHO-

CTH B OTHOmeHHH onpeAeneHHoro pakoHa oco6oro BHHmaHHR. CTopOHa,

HamepesamwacA HCnOnb3OBaTb 3To npaao, npeAOCTaBnAeT Apyrog CTO-

pOHe caOeBpeMeHHoe yBeAOMneftHe 0 TaKom HamepeHHH, axKmD'amee AaTy

H BpemA npeKpameHHR AeRCTBHR TaKO- AOrOSOpeHHocTM, nO Kasany

CBR3H, npeAycMoTpeHHOMy B nyHKTe 3 CTaTbH VII HaCToAqero Corname-

HHR.

CTaTbA VI

1. Korea nepCOHan BOOpyxeHHWX CHR OAHOH CTOpOHM, HaxoAACb

B6nm3H OT nepcoHana (TeXHHKH) BoOpyceHHbX CHR Apyrog CTOpOHb,
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o6HapyxxBaeT noNexH CBoHN CeTRH ynpasneHHA, KOTOpIe moryT

npHqHHHTb ety BpeA HRH HaHeCTH ymep6 ero TeXHHKe, OH mOxeT

HHtOpMHpOBaTb o6 3TOM COOTBeTTBymHgt nepcoHan BOOpyxeHHMX CHR

Apyr09 CTOpOHM, ecnH OH nonaraeT, 4TO 9TH nomexH BW3WBa0TCR TaKHm

nepcoHanom (TeXHHKOR) BoopyxeHHUX CHn 3TOR CTOpOHM.

2. Ecnx nepcoHan BoopyxeHHUX cHn CTOpOHN, nOnylHBmH TaKylo

HH4OpmaAHD, yCTaHaBnHBaeT, qTO 3TH nomexH ceTnR ynpaBneHHR

BM3BaHM ero AeACTBHRMH, TO OH He3ame nlTenbHO npe npHHmmaeT mepw

c qenbm npeKpameHHR TaKHX nomex.

CTaThR VII

1. C ",enbm npeAOTBpameHHR onacHog BOeHHOA AeRTenbHOCTH H

onepaTHBsoro yperynmpOBaHHR n6mx HHgH~eHTOB, KOTOpe moryT B03-

HHKHyTb BcneACTBHe TaKog eATenbHOCTH, BOOpyXeHHwe CHM CTOpOH

yCTaHaBnHBanT H nOAUepxHBaMT CBR3b, KaK 3TO npeAyCrOTpeHO B fpH-

AOXeHHH 1 K HaCToRqemy CoInameHHM.

2. CTOpOHM o6meHHBaMTCR COOTBeTCTByMueR HHopmameg O Cnyqa-

Rx ofaCHOA BOeHHOA AeRTenbHOCTH HAI HHgH~eHTaX, KOTopme moryT

BO3HHKHYTb 8cneACTBHe TaKoR AeRTe7bHOCTH, a TaKxe no ApyrHm

Bonpocam, OTHOCAHMCR K HaCToRemy CornamIeHHD.

3. HaanbHHK FeHepanbHoro MTa6a BoopyxeHHx CHn C0o3a CoBer-

CKHX COganHCTmqeCKHX Pecny6nHK npeAocTanaeT yKasaHHyW B

nYHKTe 2 HaCToRweg CTaTbH HH4OpmaqHo qepe3 aTTame no Bonpocam

O6OpOHbI CoeAHHeHHMX MTaTOB AmepHKH B MOCKBe. OpeAceAaTenb KOMHTe-

Ta HamanbHHKOB MTa60B CoeXHHeHHWX TaToB AmepmKH npeAoCTaBRReT

TaKyo HHOpmaQHm qepe3 aTTame no Bonpocam o60pOHbl Co1o3a COBeTCKHX

CoQHanHcTqecKHX Pecny6nHK B BamHHrTOHe.
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CTaTbR VIII

1. HacToaigee CornameHHe He 3aTparHBaeT npaa o6R3aTenbCTB

CTOpOH no xpyrHM AeRCTByYDqHM mex~y HHNH mex~yHapoAHuM cornameHHRM

H AoroBopeHHOCTRM H npaB Ha HHAHBHyabHyM HnH KonneKTHBHyM

canoo6opoHy H B OTHomeHHH CYAOXOCTBa m noneToB cornacHo

mex~yHapoHony npaBy. B COOTBeTCTBHH C BblWeyKa3aHHuM CTOpOHb!

ocymecTBART nonoxeHHA HacToamero CornameHHR c yqeToM cyBepeHHUX

HHTepecoB o6eHx CTOpOH.

2. HM4TO B HaCToRem CornameHHH He HanpasneHo npOTHB KaKHX-

XIH60 TpeTbHX CTOpOH. Ecnu HHgHmeHT, no~naaqH nOA AegCTBHe

Hacroiero CornameHHn, npox3ogteT B npeienax TeppHTOpHH COM3HHKa

OAHOH H3 CTopOH, TO 3Ta CTopoHa HmeeT npaBo KOHCynbTHpOBaTbCR

Co CBOHN C03HHKOM OTHOCHTenbHO npHRTHA Haz1exauHx mep.

CTaTbR IX

I. AAn cOneCTBHR ocyqeCTaneHMo geneg nonoxeHRR AaHHoro

CornameHHR CTOpOHU HaCTORIgHM yqpexAaor CoBmeCTHyM BoeHHY

KOmHCCHI. B panKax 3TO KOmHCcHu CTopoHbl paccmaTpXBaT:

a) BbinonHeHHe npMHRTX o6n3aTenbCTB no HaCToRtgemy Corname-

HH1o;

b) BO3MOXHme nyTH o6ecneqeHHn 6onee BbICoKorO ypOBHR 6e3onac-

HOCTH nepCoHana (TeXHHKH) HX BoopyxeHHbIX CHn; H

c) Apyr~e mepm, KoTopme moryT 6bTb Heo6xOAH b AIR nOBwmeHHR

XH3Hecnoco6HocTH H a44eKTHBHOCTH HaCToRwero CornameHH.

2. BcTpeqH COBmeCTHOR BoeHHOA KOMHCCHH npOBOARTCR exeroAHo

Hnn 6onee qacTo no cornacosaHHO mexAy CTopoHamH.
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CTaTbA X

1. HacToRtgee CornaweHme, BlKnoqaA fpmnoxeHHR K Hemy,

RBAsiouxecR ero HeoTbeeMeog qaCTbM, BCTynaeT B CHny C 1 AHBapn

1990 roAa.

2. ReAcTB1e HaCTomuero CornaweHHR moxeT 6MTb npeKpauieHo

nm6oR H3 CTOpOH qepe3 6 1ecxqeB nocne nHCbmeHHoro yBeoneHMA o6

3TOm Apyrog CTOpOHN.

3. HacToamee CornameHxe 6yxeT 3aperHcTpHpoBaHo B

COOTBeTCTBHH CO-CTaTbeH 102 YCTaBa OpraHH3auHH 06%eAHHeHHUX

HaLIHA.

CoBepmeHo B MOCKBe 12 HOHR 1989 rosa B ABYX 3K3emnnfpax,

KaxmA Ha pyCCKOM H aHrnHRCKOM A3MKax, npHqem o6a TeKCTa HmeMT

OAHHaKOByI CHny.

3a flpaBHTeIbCTBO
Colo3a COBeTCKHX COUIajIHCTnqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signe 1

HaqaJbnHHK FeHepajnHoro ITa6a
BoopyxceHHblx CHJI CCCP

3a HpaBHTer6CTBO
CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH:

[Signed - Signe]2

HpelcenaTemb KOMHTeTa
HaqalbHHKOB UTa6OB Cuia

I Signed by M. Moiseev - Sign6 par M. Moiseev.
2 Signed by W. Crow - Sign6 par W. Crow.
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fpHnoxeH~e 1

nPOUEAYPI YCTAHOBREHH H rOREPIAHKA CBR3H

Pa3Aen I

KaHanbI CBA3H

B uenAx BmnonHeHMR Hac/roaero CornameHHA BoopyxeHHwe cInn

CTOpOH o6ecneqHBa)oT, npH Heo6xoAHMOCTH, yCTaHOBneHHe m

noAuepxaHe CBR3H Ha cne~yommx ypoBHAX:

a) KomaHAymmA rpynnHpoBxog BoopyxeHHbIX CHn OAHOR CTOpOHM,

npHCyTCTBymaeA B paRiOHe oco6oro BHHmaHHA, - KoMaHAYOMH

rpynnPpOBKO9 BoopyxeHHUX CHn Apyrog CTOpOHU B 3TOM xe pagOHe;

b) KomaHARp* / Kopa6nR, camoneTa, Ha3eMHoro cpeAcTBa,

cyxonyTHoro no~pa3AeneHHA BoopyxeHHUX CHn OAHOR CTOpOHM -
*/

KomaHAHp Kopa6nA, camoneTa, Ha3ehHoro cpeACTBa, cyxonyTHoro

no~pa3eneHHA BoopyxeHHX CMR Apyrok CTOpOHM; H

c) KomaHAHp* / camoneTa BoopyxeHHUX CM)n OAHOR CTopoHN - nyHKT

ynpaBneHHR nHRl KOHTpOYIR BO3WYMHOrO ABHxeHHR ApyroR CTOpOHM.

Pa3Aen II

PaAHoqacToru

1. Yn yCTaHOBneHM paOCBR3H HcnO)b3yoTCR, npH

Heo6xoAHMOCTH, cneAymuHe qaCTOTM:

a) mexAy camoneTamH CTOpOH nH60 nexy camoneToM oAHoIR

CTOpOHM H nyHKToM ynpasneHHR AH KOHTpORR B03WymHoro ABHxeHHR

ApyrogI CTOpOHM - B YKB AHana3oHe Ha qaCTOTe 121,5 MFu HnH

243,0 MF4 nH6o B KB AHana3oHe H3 macToTe 4125,0 Kir (6215,5 Kr4 -

3anacHan); nocne ycTaHoBneHHR nepBoHaqanbHoro KoHTaKTa pa6oqHg

o6meH ocypeCTB1ReTCR Ha HaCTOTe 130,0 mru HnH 278,0 Mru

nH6o 4125,0 Kru;

*) "KomaHAHp" o3HaqaeT J1H40, Ha KOTopoe B03AoxeHo

KOMaHAOBaHMe HTEH pyKOBOACTBO Kopa6nem, camoneTOM, Ha3ehHbIM
cpeACTBOM, cyXonyTHbM no~pa3AeeHiiem.
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b) mexAy Kopa6nnMH CTopoH x mexAy Kopa6mem H 6eperoN - B YKB

AHana3oHe Ha 4acTOTe 156,8 Mr" HnH B KB AHana3oHe Ha maCTOTe

2182,0 Krt;

c) meXzy Kopa6nem OAaHO CTopoH H camomeTOM Apyrog CTOpOHU -

B YKB AHana3oHe Ha qaCToTe 121,5 MFr xnH 243,0 Mrg; nocne yCTaHo-

BneHHA nepBOHa4anbHorO KOHTaKTa pa6oqHx o6meH ocyqeCTBRseTCA Ha

qaCTOTe 130,0 mFu HmH 278,0 Mr1; H

d) meXcy Ha3eMHMMH cpeACTBamH HuH cyxonyTHwmH no~pa3AeneHHR-

MH BoopyxeHHbX CMn CTOpOH - B YKB AHana3oHe Ha maCTOTe 44,0 MFr

(46,5 Mrg - 3anacHaR) HnH B KB Amana3oHe Ha qaCTOTe 4125,0 KrF

(6215,5 KrU - 3anaCHaR).

2. CTOpOH cornacH npOBOAHTb Heo6xolHrme npo6Hme HcnMTaHHR

Anx o6ecneteHHA HaXeXHOCTH KaHanOB CBA3H, cornacoBaHHX

CTOpOHamH.

Pa3Aen III

CHrHa.I H 4 pa3bl

1. CTOpOHm npH3HaoT, qTO OTCyTCTBme pagHOCBR3H MoxeT yBeAH-

4HTb onaCHOCTb AYLA nepcoHana (TeXHHKH) HX BoopyxeHHMX CHA, ymaCT-

Bymmero B HHgH~eHTax, KOTOpbie moryT BO3HHKHyTb BcneACTBHe onacHo

BoeHHoH AeTeTebHOCTH. flepcoHan BoopyxeHHMX CHA CTOpOH, yqacTBy-

lo11HA B TaKHx HHgHeHTax, KOTOpMR He moxeT yCTaHOBHTb paAKOCBA3b

HnH KOTOPh yCTaHaBHBaeT paAHOCBR3b, HO He moxeT 6MTb nOHRTMM,

npe npHHmmaeT nOHTKH ocymeCTBMRTb CBR3b c nOMOqbM cHrHaOB, o

KOTOpX rOBOpHTCA B HaCToRmeM pa3Aene. Kpome TOrO, TaKOg nepcosan

npeAnpHHtmaeT ycHzn"R An yCTaHoBneHHa CBR3H c ApyrHN nepcoHanom

CBOHX BOOpyxeHHX CHn, KOTOMR B 0Be1 oqepeAb fpHHHmaeT mepm ARA

yperynHpOBaHHR HHgHgeHTa, HcfOnb3y KaHanb CBA3H, npeYCMoTpeHHe

B HaCTomem CornaeHHH.
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2. CBR3b me*Ay Kopa6nqmH H CBR3b mexAy Kopa6nem H 6epero

ocyeCTBfnReTCA C HCnO)lb3OBaHHeM ciirHanOB H 4pa3, npeAyciOTpeHHbX

B Me;KAyHapoAHoM CBOAe cHrHanoB 1965 rosa H B Ta6nHte cneuHanbHb[X

cHrHanoB, pa3pa6oTaHHorI B COOTBeTCTBHH C CornaweHnem mexy npaBH-

TenbCTBOM Co03a COBeTCKHX CoqHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H paBHTenb-

CTsOM CoeAHHeHHuX UTaTOB AmepxKH o npeAoTBpateH]IH HHMH~eHTOB B

OTKpbITOM mope H B Bo3XyMHOM npOCTpaHCTBe HiaA HM 1972 roAa. CBR3b

me*Ay CaMOneTamH ocyieCTB neTCR C HCnOJb3OBaHHeM cHrHanOB H 4pa3,

npeAHa3HaqeHHMX AAR nepexBaTqHKa x nepexsaqeHoro BO3AYuHoro cyA-

Ha H co~epzaUIHxcA B fpHnoxeHHH 2 "fpaa;na noneTOB" K KOHBeHItH 0

me*AyHapOAHOR rpazxaHCKOA aBHagHH (qnKarcKog KOHBeHHH)

1944 rosa. MoryT TaKxe Hcnonb3OBarbCA onoHHTenbHue CHrHanbl H

4pa3u, coAepxaWneca B nyHKTe 4 HacToniero pa3Aena.

3. Korea camoneTM CTOpOH BXOART B BH3yanbHM9 KOHTaKT iexAY

co6og, HX 3KmnaZx npocnymBa*T qaCToTy 121,5 Mru xnx 243,0 MrI4.

EcnX Heo6xOAHMO o MeHRTbCR HH(OpmagHeA, HO CBR3b Ha o6fem R3bKe

yCTaHOBHTb HeBO3MOXHO, TO npegnpHHHnmaTcR nOnwTKH nepe~aTb cytge-

CTBeHHO BaHy* HH4Opmaulio H nOATBepAKTb npHeM nepe~aHHUX yKa3aHH9

nyTem Hcnonb3OBaHHR p33, 0 KOTOpmX rOBOpHTCR B nyuKTax 2 m 4

HaCTORmero pa3lAena. EcJI paAHOCBR3b HeBO3MOXHa, TO HCnOnb3yMTCR

BH3yabHbie cHrHanw.

4. CneAywigaR Ta6nHqa cogepXHT AononHHTenbHbte ctrHanl H

4pa3m AAR CBR3H mexAy camoneTaMnH, Kopa6nMrH, Ha3eMHbnMH cpeACTBaMH

HnH cyxonyTHUMM nO~pa3seneHHRMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORAlHM

CornameHHem:
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npHnoxeHme 2

DPOUEDYPbl YPEFYIHPOBAHHR HHUHnEHTOB, CBR3AHHbIX C
BXOXAEHHEM B flPEZEib rOCYZAPCTBEHHOR TEPPHTOPH

HacTonmee npHnoxeHxe ycTaHasnmsaeT npomeAypN onepaTHBHOro

yperynHpoBaHHR MHPHbMH cpeACTBaMH nw6ux HHUHAeHTOB, KOTOpe MoryT

BO3HHKHyTb ripM BXOXAeHHx nepcoHana (TeXHHKH) BoopyxeHHMX CHn

OAHOR CTOpOHI5 fpezebi roCy~apCTBeHHOA TeppHTOpHH pyrort CTopO-

HN, coaepmaemom B cmny 0pc-MaxopHMx O6CTORTeRbCTB MAX BcneACTBxe

Henpe iiamepeHHMx AeRCTBH, yKasaHHUX B nyHKTe 1 "a" CTaTbH fl Ha-

cToRAero CornameHHA.

PA3AER I

BxoxeHHe B npe~enu rocy~apCTBeHHO TePPHTOPHH B CHfY
4opc-MaxopHMX o6CTORTenbCTE

I. Korea nepcoHan BoopyxeHHMX CMn OHOR CTOpOHM OC03HaeT,

4TO B Czny (opc-maxopHbx O6CTORTenbCTB OH moxeT BOHTH HnI

ccaepwmn BxOx~eHHe B npegenm rocy~apCTBeHHOR TeppMTOpMH Apyrog

CTOpOHM, OH HenpepMBHO npenHpHsaeT yCHnMX AnR yCTaHOBneHHA H

nOAUepxaHMA CBR3H C nepcoHanom BoopyxeHHbIX c"n Apyrot CTOpOHU,

KaK 3TO npeAycMoTpeso B pmnoxeHHH 1 K HaCTonigemy CcrnameHHO.

2. nonymHM COO6ueHme OT nepcosana BOopyxeHHNX CHM OAHO

CTOpOH b, Oco3Hamuero, 4TO OH moxeT BORTH HnH coBepMhn BXOXeHme B

npe~enu rocyapCTBeMMOi TeppHTOpHH Apyrog CTOpOHU, nepCOHan Bo-

opyxeHHX CHA 3TOA Apyrog CTopOHU AaeT emy Ha~nexaWHe yKasaHHR 0

AanbHegMHX eACTBHRX H C yqeToM yiy eCTBY019HX BO3MOXHOCTeg oKa3b-

BaeT emy no oUb.

3. Ecn nepcoHan (TeXHHKa) BOOpyXeHHMX CMA OAHO CTOpOHU

ccaepmaeT BxoxeHHe B npeenm rocy~apcTeSHHO TeppHTOpHM zpyrog

CTOpOHM, TO OH npHHHmaeT BO BHmmaHHe nm6bie yKa3aHRK, nonycaemme

OT nepcoHana BoopyxeHHWX cHn 3TOR Apyrok CTOpOHM X
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COOTBeTCTByuHe C)IOXHBLHMCR O6CTORTenbCTBam, H, c co6nmteHmem

nonoxeHHM nyHKTa 1 CTaTbM VIII HaCTomgero CornameHmn, nH6 o

noKHgeT npegenm rOCYAaPCTBeHHO9 TeppHTopHH, nt6o cne~yeT B

Ha3HaqeHHoe meCTO.

4. nepcoHany BOOpyxeHHMX CHn OAHOl CTOpOHM, ccBepmHBmemy

BXOX~eHne B npeIenb rocy~apCTBeHHOrt TeppHTOpHH Apyrogi CTOpOHb, C

npH6TxeM B l eCTO, Ha3HaqeHHoe nepcoHanon BoopyxeHHUX cHn 3TO

Apyrog CTopoHbl:

a) npeAoCTaBnAeTCR BO3MOXHOCTb KaK 11OXHo 6blcTpee CBR3aTbCR

C aTTame no Bonpocam o6opoHm HM KOHCrynbCKHMH BnaCTRIH CBoefi

CTopoNu;

b) o6ecneqHBa(TcA Ha~nexaqme yCAoBHR npe6mBaHKA m coxpaH-

HOCTb TeXHHKH; H

c) oKa3bBaeTCR nOMOtb B pemOHTe ero TeXHHKH B gemAx o6ner-

meHHA BXOxa 3TOrO nepcoHana (TeXHHKH) 3a npe~enm rocy~apcTBeHHoR

TeppHTopHH, a TaKxe B ocyqeCTBneHHH caoro BWXO~a B BO3MOxHO

KOpOTKHe CpOKH.

PA3AEI H

BxoxAeHHe a npe~enm rocyAapcTBeHHoi? TePPHTOPHH BcneACTBue
HenpeeaepeHHtx AeACTBHti nepcoHana

I. Korea nepcosan BoopyxeHHX CKn OaHOA CTopoHN yCTaHOBHT,

qTO nepcoian (TeXHHKa) BoopyxeHHX cHn Apyro CTOpOHN NoxeT CO-

BepwHTb BXOx~eHHe B npetenm ee roCy~apCTBeHHoRi TeppHTopHM Bcnet-

CTBHe HenpeAHamepeHHMX AeACTBHR HRH TaKOe BxOx~eH~e yxe rp0H30M-

R0, TO onpeeMBwMH 3TO nepcosan HenpepUBHo npe~npHHumaeT yCHAHA

AnA yCTaHOBneHKR x nc.-epxaHmR CBA3H c nepCOHanOM BoopyxeZHH X CHn

3TOil Apyrofi CTOpOHbI, KaK 3TO npeAycMoTpeHo B fpHnoxeHKX 1 K

HaCToRulemy CornaeHHO. QeAb TaKOR CBR3H COCTOHT B TOM, qTO6u npe-

Aynpe/Tb nepCoHan BOOpyxeHHbMX C0R 3TOR Apyrog CTOpOHM a B03MOX-

HOCTH,BxOxAeHRA MAM 0 4aKTe BXOXAeHHM B npe~enbi rOCytapCTBeHHOA
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TeppHTOpHR, BDRCHMTb npH'HqM H O6CTORTebCTBa ero AeRCTBHR, peKo-

meHAOBaTb emy npMHRTb Mepw K npeAoTBpaieHH TaKoro BxOxzeHMA,

ecnH 3TO BO3MOXHO, HRH OKa3aTb emy COOTBeTCTBymmyv noMoUb.

2. flepcoHan BoopyxeHHUx cHn oAHoA CTOpOMb, nORyHB npeAy-

npex~eHHe 0 TOM, 'ITO OH MOXeT coBepmHTb BXOX.eHHe B npeAenu rocy-

AapCTBeHHoR TeppHToPH Apyrok CropoHN, npe~npHHmlaeT, ecnx 3TO

BO3MOXHO, mepu, HanpaBnleHible Ha TO, ITo6bt ero Aer1CTBHR He npHBenix

K TaKOMy BxOx~eHHO.

3. EcnH nepcoHan (TeXHuKa) BoopyxeHHUX CHn OAHO CTOpOHu

coBepmaeT BxOxteHHe B npegenm rocy~apCTBeHHOo TeppHTOpHH Apyrog

CTOpOHM, TO OH nplHHmaeT BO BHHmaHHe no6be yKa3aHHR,

nonytiaemme OT nepcosana BoopyxeHHhX CHR Apyrofl CTopoH H

COOTBeTCTByOAHe CnOxHBmHmcR O6CTORTebCTBam, H, c co6nvoeHHem

nonoxeHHR nyHKTa 1 CTaTbH VIII HaCToAmero CornameHHA, nm6o

noKHgaeT rocyxapCTmeeHyV TeppHTopHM, nut6o cne~yeT B Ha3HaqeHHoe

meCTO. B OTHOmeHmH npH6mBwero B Ha3Hat'eHHoe meCTo nepcoaana

(TeXHHKH) npHmeHR10TCA npoe2yp, npeAYC MOTpeHHe B nyHKTe 4

pa3Aena I HaCTonero npmnoxeHMA.
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corJACOBAHHIE 3A5IBJEHKA
B CBA3H C COrJAMEHHEM ME*IY nPABHTEJbCTBOM CO3A COBETCKHX

COUHAHCTHqECKHX PECnYsJHK H nPABHTEbCTBOM COEIIHHEHHIX MTATOB
AMEPRKH 0 [FEROTBPAREHHH 0ACHO1 BOEHH0R REATEbHOCTH

B CBR3M c CornameHMen nexAy npaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX

CoUHanHCTMqecKKX Pecny6nMK H npaBHTenbcTaoM CoeAHHeHHMX TaTOB

AnepXKH o npeAoTBpaqeHMH onaCHOR BOeHHOR AeRTenbHOCTH CTopoHU

AoroBopHAHCb o cneyioem.

nepBoe cornacoBaHHoe 3aRBneHme. B cnyqae BxOxeHHR nepCoHana

(TeXHHKM) BoopyxeHHUX CHJI oAHo CTopoHb B npe~enu roCy~apCTBeHHOR

TeppKTOpHH Apyrogi CTopoHN, ccBepmaemoro B cxny 4opc-MaxopHbx

o6CTORTenbCTB HnH BcneACTBe HenpeAHamepesHmx AegCTBHR TaKoro

nepcoHana, KaK npe~ycmoTpeHo B nyHKTe 1 "a" CTaTbH II CornaesMR

Memxy npaBHTenbCTBOM Coioaa COBeTCKHX COAHanHCTHqeCKMX Pecny6nHK H

npaBHTenbCTBOM CoeAHHeHHMX mTaTOB AmepHKH o npeAOTBpageHHH onac-

HOR BoeHHOR AeRTenbHOCTH, HpxMeHAOTCR npoge~ypm, npe.Ayc4oTpeHHme

B fpHAOxeHHMX 1 m 2 K AaHHOMY CornameHHO, He3aBxcmmO OT Toro,

AoBeeHbl JH AO cBe~eHRR 3TO ApyroA CTOpOH O6CTORTenbcTBa TaKoro

BXOxAeHMH.

BTopoe cornaCoBaHHoe 3aRBneHme. KaK yKa3aHo B CTaTbe YU

CcrnaweHMA mexy npaBHTenbCTBOM Cov3a COBeTCKHX CoqManIICTHqeCKHX

Pecny6nnK H fpaBaTenbCTBOM CoeAHHeHHNX MTaTOB AmepHKH o npeAoT-

BpaqeHHu OnacHOR BoeHHoR AeATe3bHOCTH, 3TO CornaweHHe He 3aTparm-

BaeT npaB Ha CYAOXOACTBO, oCyueCTBnReMbx B CcOTBeTCTBHH c mexAy-

HapOAHbM tpaBoM, BKDqa npaBo BoeHHbX Kopa6nek OCyqeCTBnATb

IlpHbIH npoxC.

HananbHHK FenepajlbHOrO llTa6a flpeaceaaTenb KOMHTeTa
Boopy)KeHHbIX CHJ CCCP HaajbHHKOB IHTa6OB CILIA

[Signed - Signe' ] [Signed - Signe' 2

'Signed by M. Moiseev - Sign par M. Moiseev.

2 Signed by W. Crow - Sign6 par W. Crow.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE PREVENTION
OF DANGEROUS MILITARY ACTIVITIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and

the Government of the United States of America, hereinafter

referred to as the Parties,

Confirming their desire to improve relations and deepen mutual

understanding,

Convinced of the necessity to prevent dangerous military

activities, and thereby to reduce the possibility of incidents

arising between their armed forces,

Committed to resolving expeditiously and peacefully any

incident between their armed forces which may arise as a result of

dangerous military activities,

Desiring to ensure the safety of the personnel and equipment

of their armed forces when operating in proximity to one another

during peacetime, and

Guided by generally recognized principles and rules of

international law,

Have agreed as follows:

Came into force on I January 1990, in accordance with article X (I).
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ARTICLE I

For the purposes of this Agreement:

1. "Armed forces' means, for the Union of Soviet Socialist

Republics: the armed forces of the USSR, and the Border Troops of

the USSR; for the United States of America: the armed forces of the

United States, including the United States Coast Guard.

2. 'Personnel" means any individual, military or civilian,

who is serving in or is employed by the armed forces of the Parties.

3. "Equipment" means any ship, aircraft or ground hardware of

the armed forces of the Parties.

4. 'Ship" means any warship or auxiliary ship of the armed

forces of the Parties.

5. "Aircraft' means any military aircraft of the armed forces

of the Parties, excluding spacecraft.

6. "Ground hardware" means any materiel of the armed forces

of the Parties designed for use on land.

7. "Laser" means any source of intense, coherent, highly

directional electromagnetic radiation in the visible, infrared, or

ultraviolet regions that is based on the stimulated radiation of

electrons, atoms or molecules.

8. "Special Caution Area" means a region, designated mutually

by the Parties, in which personnel and equipment of their armed

forces are present and, due to circumstances in the region, in

which special measures shall be undertaken in accordance with this

Agreement.
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9. "Interference with command and control networks' means

actions that hamper, interrupt or limit the operation of the

signals and information transmission means and systems providing

for the control of personnel and equipment of the armed forces of a

Party.

ARTICLE II

1. In accordance with the provisions of this Agreement, each

Party shall take necessary measures directed toward preventing

dangerous military activities, which are the following activities

of personnel and equipment of its armed forces when operating in

proximity to personnel and equipment of the armed forces of the

other Party during peacetime:

(a) Entering by personnel and equipment of the armed

forces of one Party into the national territory of

the other Party owing to circumstances brought about

by force majeure, or as a result of unintentional

actions by such personnel;

(b) Using a laser in such a manner that its radiation

could cause harm to personnel or damage to equipment

of the armed forces of the other Party;

(c) Hampering the activities of the personnel and

equipment of the armed forces of the other Party in

a Special Caution Area in a manner which could cause

harm to personnel or damage to equipment; and

(d) Interfering with command and control networks in a

manner which could cause harm to personnel or damage

to equipment of the armed forces of the other Party.
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2. The Parties shall take measures to ensure expeditious

termination and resolution by paaceful means, without resort to the

threat or use of force, of any incident which may arise as a result

of dangerous military activities.

3. Additional provisions concerning prevention of dangerous

military activities and resolution of any incident which may arise

as a result of those activities are contained in Articles III, IV,

V and VI of this Agreement and the Annexes thereto.

ARTICLE III

1. In the interest of mutual safety, personnel of the armed

forces of the Parties shall exercise great caution and prudence

while operating near the national territory of the other Party.

2. If, owing to circumstances brought about by force majeure

or as a result of unintentional actions, as set forth in Article II,

subparagraph l(a) of this Agreement, personnel and equipment of the

armed forces of one Party enter into the national territory of the

other Party, such personnel shall adhere to the procedures set forth

in Annexes 1 and 2 to this Agreement.

ARTICLE IV

1. When personnel of the armed forces of one Party, in

proximity to personnel and equipment of the armed forces of the

other Party, intend to use a laser and that use could cause harm to

personnel or damage to equipment of the armed forces of that other

Party, the personnel of the armed forces of the Party intending such

use of a laser shall attempt to notify the relevant personnel of the
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armed forces of the other Party. In any case, personnel of the

armed forces of the Party intending use of a laser shall follow

appropriate safety measures.

2. If personnel of the armed forces of one Party believe that

personnel of the armed forces of the other Party are using a laser

in a manner which could cause harm to them or damage to their

equipment, they shall immediately attempt to establish

communications to seek termination of such use. If the personnel of

the armed forces of the Party having received such notification are

actually using a laser in proximity to the area indicated in the

notification, they shall investigate the relevant circumstances. If

their use of a laser could in fact cause harm to personnel or damage

to equipment of the armed forces of the other Party, they shall

terminate such use.

3. Notifications with respect to the use of a laser shall be

made in the manner provided for in Annex 1 to this Agreement.

ARTICLE V

1. Each Party may propose to the other Party that the Parties

agree to designate a region as a Special Caution Area. The other

Party may accept or decline the proposal. Either Party also has the

right to request that a meeting of the Joint Military Commission be

convened, in accordance with Article IX of this Agreement, to

discuss such a proposal.

2. Personnel of the armed forces of the Parties present in a

designated Special Caution Area shall establish and maintain

communications, in accordance with Annex 1 to this Agreement, and

undertake other measures as may be later agreed upon by the Parties,

Vol. 1566, 1-27309

1990



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

in order to prevent dangerous military activities and to resolve any

incident which may arise as a result of such activities.

3. Each Party has the right to terminate an arrangement with

respect to a designated Special Caution Area. The Party intending

to exercise this right shall provide timely notification of such

intent to the other Party, including the date and time of

termination of such an arrangement, through use of the

communications channel set forth in paragraph 3 of Article VII of

this Agreement.

ARTICLE VI

1. When personnel of the armed forces of one Party, in

proximity to personnel and equipment of the armed forces of the

other Party, detect interference with their command and control

networks which could cause harm to them or damage to their

equipment, they may inform the relevant personnel of the armed

forces of the other Party if they believe that the interference is

being caused by such personnel and equipment of the armed forces of

that Party.

2. If the personnel of the armed forces of the Party having

received such information establish that this interference with the

command and control networks is being caused by their activities,

they shall take expeditious measures to terminate the interference.

ARTICLE VII

1. For the purpose of preventing dangerous military

activities, and expeditiously resolving any incident which may arise
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as a result of such activities, the armed forces of the Parties

shall establish and maintain communications as provided for in

Annex 1 to this Agreement.

2. The Parties shall exchange appropriate information on

instances of dangerous military activities or incidents which may

arise as a result of such activities, as well as on other issues

related to this Agreement.

3. The Chief of the General Staff of the Armed Forces of the

Union of Soviet Socialist Republics shall convey information

referred to in paragraph 2 of this Article through the Defense

Attache of the United States in Moscow. The Chairman of the Joint

Chiefs of Staff of the United States shall convey such information

through the Defense Attache of the Union of Soviet Socialist

Republics in Washington, D.C.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shall not affect the rights and obligations

of the Parties under other international agreements and arrangements

in force between the Parties, and the rights of individual or

collective self-defense and of navigation and overflight, in

accordance with international law. Consistent with the foregoing,

the Parties shall implement the provisions of this Agreement, taking

into account the sovereign interests of both Parties.

2. Nothing in this Agreement shall be directed against any

Third Party. Should an incident encompassed by this Agreement occur

in the territory of an ally of a Party, that Party shall have the

right to consult with its ally as to appropriate measures to be taken.
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ARTICLE IX

1. To promote the objectives and implementation of the

provisions of this Agreement, the Parties hereby establish a Joint

Military Commission. Within the framework of the Commission, the

Parties shall consider:

(a) Compliance with the obligations assumed in this

Agreement;

(b) Possible ways to ensure a higher level of safety for

the personnel and equipment of their armed forces; and

(c) Other measures as may be necessary to improve the

viability and effectiveness of this Agreement.

2. Meetings of the Joint Military Commission shall be convened

annually or more frequently as may be agreed upon by the Parties.

ARTICLE X

1. This Agreement, including its Annexes, which form an

integral part thereof, shall enter into force on January 1, 1990.

2. This Agreement may be terminated by either Party six months

after written notice thereof is given to the other Party.

3. This Agreement shall be registered in accordance with

Arcicle 102 of the Charter of the United Nations.
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Done at Moscow on the twelfth of June, 1989, in two copies,

each in the Russian and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signe] I

Chief of the General Staff
of the Armed Forces

of the USSR

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signel2

Chairman of the Joint
Chiefs of Staff

'Signed by M. Moiseev - Sign6 par M. Moiseev.
2 Signed by W. Crow - Sign6 par W. Crow.
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ANNEX 1

PROCEDURES FOR ESTABLISHING AND MAINTAINING COMMUNICATIONS

Section I

Communications Channels

For the purpose of implementing this Agreement, the armed

forces of the Parties shall provide for establishing and

maintaining, as necessary, communications at the following levels:

(a) The Task Force Commander of the armed forces of one

Party present in a Special Caution Area and the Task

Force Commander of the armed forces of the other

Party in the same Area;

(b) Commander* of a ship, aircraft, ground

ground unit of the armed forces of one

Commander* of a ship, aircraft, ground

ground unit of the armed forces of the

and

vehicle or

Party and the

vehicle or

other Party;

(c) Commander* of an aircraft of the armed forces of one

Party and an air traffic control or monitoring

facility of the other Party.

* Commander" means :he individual with authority to command or
lead a shin, aica-ft, ground vehicle or ground unit.
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Section II

Radio Frequencies

1. To establish radio communication, as necessary, the

following frequencies shall be used:

(a) between aircraft of the Parties or between an

aircraft of one Party and an air traffic control or

monitoring facility of the other Party: on VHF band

frequency 121.5 MHz or 243.0 MHz, or on HF band

frequency 4125.0 KHz (alternate 6215.5 KHz); after

initial contact is made, the working frequency

130.0 MHz or 278.0 MHZ, or 4125.0 KHz should be used;

(b) between ships of the Parties and ship-to-shore: on

VHF band frequency 156.8 MHz, or on HF band frequency

2182.0 KHz;

(c) between a ship of one Party and an aircraft of the

other Party: on VHF band frequency 121.5 MHz or

243.0 MHz; after initial contact is made, the working

frequency 130.0 MHz or 278.0 MHz shall be used; and

(d) between ground vehicles or ground units of the armed

forces of the Parties: on VHF band frequency

44.0 MHz (alternate 46.5 MHz), or on HF band

frequency 4125.0 KHz (alternate 6215.5 KHz).

2. The Parties agree to conduct necessary testing to ensure

reliability of the communications channels agreed by the Parties.
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Section III

Signals and Phrases

1. The Parties recognize that the lack of radio communication

can increase the danger to the personnel and equipment of their

armed forces involved in any incident which may arise as a result of

dangerous military activities. Personnel of the armed forces of the

Parties involved in such incidents who are unable to establish radio

communication, or who establish radio communication but cannot be

understood, shall try to communicate using those signals referred to

in this Section. In addition, such personnel shall attempt to

establish communications with other personnel of their armed forces,

who in turn shall take measures to resolve the incident through

communications channels set forth in this Agreement.

2. Ship-to-ship and ship-to-shore communications shall be

conducted using signals and phrases as set forth in the

International Code of Signals of 1965 and the Special Signals

developed in accordance with the Agreement between the Government of

the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the

United States of America on the Prevention of Incidents On and

Over che High Seas of 1972.1 Aircraft-to-aircraft communications

shall ze conducted using signals and phrases for intercepting and

intercepted aircraft contained in the Rules of the Air, Annex 2 to

the 1944 Convention on International Civil Aviation2 (Chicago

Convention). The additional signals and phrases contained in

paragraph 4 of this Section may also be used.

I United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 151.
2 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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3. Whenever aircraft of the Parties come into visual contact

with each other, their aircrews shall monitor the frequency

121.5 MHz or 243.0 MHz. If it is necessary to exchange information,

but communications in a common language are not possible, attempts

shall be made to convey essential information and acknowledgement of

instructions by using phrases referred to in paragraphs 2 and 4 of

this Section. If radio communication is not possible, then visual

signals shall be used.

4. The following table contains additional signals and phrases

for communications between aircraft, ships, ground vehicles or

ground units, in accordance with this Agreement:
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ANNEX 2

PROCEDURES FOR THE RESOLUTION OF
INCIDENTS RELATED TO ENTERING INTO NATIONAL TERRITORY

This Annex sets forth the procedures for the expeditious

resolution, by peaceful means, of any incident which may arise

during entry being made by personnel and equipment of the armed

forces of one Party into the national territory of the other Party

owing to circumstances brought about by force majeure or as a result

of unintentional actions, as set forth in Article II, subparagraph

l(a) of this Agreement.

Section I

Entering Into National Territory
Owing To Circumstances Brought About By Force Majeure

1. When personnel of the armed forces of one Party are aware

that, owing to circumstances brought about by force majeure, they

may enter or have entered into the national territory of the other

Party, they shall continuously attempt to establish and maintain

communications with personnel of the armed forces of the other

Party, as provided for in Annex 1 to this Agreement.

2. Upon receiving a communication from personnel of the armed

forces of a Party who are aware that they may enter or have entered

into the national territory of the other Party, personnel of the

armed forces of that other Party shall provide them appropriate

instructions as to subsequent actions, and assistance to the extent

of existing capabilities.

3. If personnel and equipment of the armed forces of a Party

enter into the national territory of the other Party, the personnel
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shall take into consideration any instructions received from the

personnel of the armed forces of the other Party that are

appropriate to the existing circumstances and, subject to the

provisions of Article VIII, paragraph 1 of this Agreement, shall

either depart the national territory or proceed to a designated

location.

4. Personnel of the armed forces of a Party having entered

into the national territory of the other Party, upon arrival at the

location designated by personnel of the armed forces of that other

Party, shall be:

(a) Accorded an opportunity to contact their Defense

Attache or consular authorities as soon as possible;

(b) Cared for properly and their equipment protected; and

(c) Assisted in repairing their equipment in order to

facilitate their departure from the national

territory, and in departing at the earliest

opportunity.

Section II

Entering Into National Territory As A
Result Of Unintentional Actions Of Personnel

1. When the personnel of the armed forces of one Party

establish that personnel and equipment of the armed forces of the

other Party may enter into their national territory as a result of

unintentional actions or that such an entry has already taken place,

the personnel who have made this determination shall continuously

attempt to establish and maintain communications with the personnel

of the armed forces of that other Party, as provided for in Annex 1
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to this Agreement. The purpose of such communications is: to alert

personnel of the armed forces of that other Party of the possibility

of entry of the fact of entry into national territory; to clarify

the reasons for and circumstances of their actions; to recommend

that they take measures to prevent such an entry, if possible; or,

to render them assistance as appropriate.

2. Personnel of the armed forces of a Party, having been

alerted that they may enter into the national territory of the other

Party, shall, if possible, undertake measures so that their actions

do not result in such an entry.

3. If personnel and equipment of the armed forces of a Party

enter into the national territory of the other Party, the personnel

shall take into consideration any instructions received from the

zersonne! of the armed forces of the other Party that are

appropriate to the existing circumstances and, subject to the

provisions of Article VIII, paragraph 1 of this Agreement, shall

either depart the national territory or proceed to a designated

location. With respect to personnel and equipment which have

arrived at a designated location, the procedures provided for in

Section I, paragraph 4 of this Annex shall be applicable.
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AGREED STATEMENTS
IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE
PREVENTION OF DANGEROUS MILITARY ACTIVITIES

In connection with the Agreement Between the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United

States of America on the Prevention of Dangerous :':ilitary

Activities, the Parties have agreed as follows:

First agreed statement. In the case of any entry by personnel

and equipment of the armed forces of one Party into the national

territory of the other Party owing to circumstances brought about by

force majeure or as a result of unintentional actions by such

personnel, as set forth in Article II, subparagraph l(a) of the

Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Government of the United States of America on the

Prevention of Dangerous Military Activities, the procedures set

forth in Annexes 1 and 2 to this Agreement shall apply regardless of

whether that other Party has been made aware of che circumstances of

such entry.

Second agreed statement. As indicated in Article VIII of the

Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Government of the United States of America on the

Prevention of Dangerous Military Activities, this Agreement does not

affect rights of navigation under international law, including the

right of warships to exercise innocent passage.

[Signed - Signe I [Signed - Signe]2

Chief of the General Staff Chairman of the Joint
of the Armed Forces Chiefs of Staff

of the USSR

Signed by M. Moiseev - Signd par M. Moiseev.

2 Signed by W. Crow - Sign6 par W. Crow.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LA
PRtVENTION D'ACTIVITES MILITAIRES DANGEREUSES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s appel6s les Parties,

Confirmant leur volont6 d'am6liorer les relations et la compr6hension mu-
tuelles,

Convaincus de la n6cessit6 d'empecher les activit6s militaires dangereuses, et
par cons6quent de r6duire le risque d'incidents entre leurs forces arm6es,

Ddsireux de r6gler promptement et pacifiquement tout incident entre leurs
forces arm6es pouvant r6sulter d'activit6s militaires dangereuses,

D6sireux d'assurer la s6curit6 du personnel et du mat6riel de leurs forces
arm6es op6rant A proximit6 les unes des autres en temps de paix, et

S'inspirant des principes et r~gles de droit international universellement
reconnus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << forces arm6es > d6signe, dans le cas de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques, les forces arm6es de I'URSS et ses troupes fronta-
li~res; dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, les forces arm6es des Etats-Unis, y
compris les gardes-c6tes.

2. Le terme << personnel > d6signe tout individu, militaire ou civil, servant
dans les forces arm6es des Parties ou employ6 par elles.

3. Le terme <« mat6riel >> d6signe tout navire, a6ronef ou mat6riel terrestre des
forces arm6es des Parties.

4. Le terme « navire > d6signe tout navire de guerre ou navire auxiliaire des
forces arm6es des Parties.

5. Le terme <« a6ronef > d6signe tout avion militaire des forces arm6es des
Parties, A l'exclusion des vaisseaux spatiaux.

6. L'expression «< mat6riel terrestre > d6signe tout mat6riel des forces arm6es
des Parties conqu pour une utilisation au sol.

7. Le terme « laser d6signe toute source de radiation 6lectro-magn6tique
intense, coh6rente et hyper directionnelle dans les diapasons visibles infrarouge ou
ultra-violet, fond6e sur la radiation stimul6e d'61ectrodes, d'atomes ou de mol6cules.

I Entrd en vigueur le lerjanvier 1990, conform6ment au paragraphe I de I'article X.
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8. L'expression « zone appelant une attention particuli~re d6signe une
r6gion d6sign6e actuellement par les Parties dans laquelle du personnel et du mat6-
riel de leurs forces arm6es sont pr6sents et ob, du fait de circonstances propres A la
r6gion, des mesures sp6ciales sont prises conform6ment au pr6sent Accord.

9. L'expression «< interf6rence avec les r6seaux de commande et de contr6le
d6signe des actions qui perturbent, interrompent ou limitent l'utilisation des signaux
et moyens des syst~mes de transmission d'informations permettant d'assurer le
contr6le du personnel et du mat6riel des formes arm6es d'une Partie.

Article H

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, chaque Partie prend
toutes les mesures n6cessaires pour empcher des activit6s nucl6aires dangereuses,
A savoir les activit6s suivantes du personnel et du mat6riel des forces arm6es lors-
qu'elles op~rent A proximit6 du personnel et du mat6riel des forces arm6es de 1' autre
Partie en temps de paix :

a) Faire p6n6trer du personnel ou du mat6riel des forces arm6es d'une Partie
sur le territoire national de l'autre Partie en raison de circonstances dues h un cas de
force majeure ou A des actes commis non intentionnellement par ledit personnel;

b) Utiliser un laser de telle fagon que sa radiation puisse 6tre nocive au person-
nel ou endommager le mat6riel des forces arm6es de l'autre Partie;

c) Perturber les activit6s du personnel et le fonctionnement du mat6riel des
forces arm6es de l'autre Partie dans une zone appelant une attention particuliire,
d'une faron susceptible d'etre nocive au personnel ou d'endommager le mat6riel; et

d) Interf6rer avec les systimes de commande et de contr6le d'une faqon qui
puisse atre nocive au personnel ou endommager le mat6riel des forces arm6es de
I'autre Partie.

2. Les Parties prennent des mesures pour assurer l'arrt prompt et le r~gle-
ment pacifique, sans recours A la menace et A l'utilisation de la force, de tout incident
pouvant r6sulter d'activit6s militaires dangereuses.

3. Des dispositions compl6mentaires concernant la pr6vention des activit6s
militaires dangereuses et le r~glement de tout incident pouvant en r6sulter figurent
dans les Articles III, IV, V et VI du prdsent Accord et ses annexes.

Article III

1. Pour assurer leur s6curit6 mutuelle, les forces arm6es des deux Parties font
preuve d'une grand prudence lorsqu'elles opirent pros du territoire national de
l'autre Partie.

2. Si A la suite de cas de force majeure ou d'actes non intentionnels tels qu'in-
diqu6s A l'alin6a 1 a, de l'Article II du pr6sent Accord, du personnel et du mat6riel
des forces arm6es d'une Partie p6n~trent sur le territoire national de l'autre, ledit
personnel applique les procddures indiqu6es aux Annexes 1 et 2 du pr6sent Accord.

Article IV

1. Lorsque le personnel des forces arm6es d'une Partie se trouvant A proxi-
mit6 du personnel ou du mat6riel des forces arm6es de l'autre Partie a l'intention
d'utiliser un laser et que cela risque de nuire au personnel des forces arm6es de
l'autre Partie ou d'endommager son mat6riel, le personnel des forces arm6es de la
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Partie qui a l'intention d'utiliser un laser s'efforce d'en informer le personnel com-
p6tent des forces armdes de l'autre Partie. En tout 6tat de cause, le personnel des
forces arm6es de la Partie qui a l'intention d'utiliser un laser prend les mesures de
s6curit6 appropri6es.

2. Si le personnel des forces armdes d'une Partie estime que le personnel des
forces arm6es de l'autre Partie utilise un laser d'une mani6re qui risque de lui 8tre
nocive ou d'endommager son mat6riel, il s'efforce imm6diatement d'6tablir un con-
tact pour mettre fin h ladite utilisation. Si le personnel des forces arm6es de la Partie
ayant requ ladite notification utilise effectivement un laser A proximit6 de la zone
indiqu6e dans la notification, il s'enquiert de la situation effective. Si son utilisation
d'un laser risque en fait d'&re nocive au personnel des forces arm6es de l'autre
Partie ou d'endommager son mat6riel, il cesse de l'utiliser.

3. Les notifications concernant l'utilisation d'un laser sont faites selon la pro-
c6dure indiqu6e dans l'Annexe 1 au pr6sent Accord.

Article V

1. Chaque Partie peut proposer A l'autre Partie de d6cider d'un commun
accord qu'une r6gion sera consid6r6e comme une zone appelant une attention par-
ticuliRre. L'autre Partie peut accepter ou d6cliner cette proposition. Chaque Partie a
6galement le droit de demander qu'une r6union de la Commission militaire conjointe
soit organis6e conform6ment A l'Article IX du pr6sent Accord, pour discuter de
ladite proposition.

2. Le personnel des forces arm6es des Parties pr6sentes dans une zone appe-
lant une attention particuli~re 6tablit et maintient des communications conform6-
ment A l'Annexe 1 au pr6sent Accord et prend les autres mesures 6ventuellement
convenues A une date ult6rieure par les Parties pour empcher des activit6s mili-
taires dangereuses et r6gler tout incident susceptible d'en d6couler.

3. Chaque Partie a le droit de d6noncer un arrangement relatif A une zone
d6sign6e comme appelant une attention particuli~re. La Partie qui a l'intention
d'exercer ce droit notifie en temps voulu A l'autre Partie son intention, notamment
en lui indiquant la date et l'heure auxquelles ledit arrangement cesse d'&re applica-
ble, en utilisant le circuit de communication indiqu6e au paragraphe 3 de l'Arti-
cle VII du pr6sent Accord.

Article VI
1. Lorsque le personnel des forces arm6es d'une Partie se trouvant A proxi-

mit6 du personnel et du mat6riel des forces arm6es de l'autre Partie d6tecte une
interf6rence avec ses r6seaux de commande et de contr6le qui risque de lui etre
nocive ou d'endommager son mat6riel, il peut en informer le personnel comp6tent
des forces arm6es de l'autre Partie s'il estime que l'interf6rence est caus6e par le
personnel et le mat6riel des forces arm6es de ladite Partie.

2. Si le personnel des forces arm6es de la Partie ayant requ ces informations
6tablit que ladite interf6rence avec les r6seaux de commande et de contr6le est
caus6e par ses activit6s, il prend promptement des mesures pour mettre fin A ladite
interf6rence.
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Article VII

1. Pour emp~cher les activit6s militaires dangereuses et r6gler promptement
tout incident pouvant d~couler desdites activit6s, les forces armes des Parties 6ta-
blissent et maintiennent des communications comme indiqu6 dans l'Annexe 1 au
pr6sent Accord.

2. Les Parties 6changent des informations appropri6es sur les cas d'activit6s
militaires dangereuses ou d'incidents pouvant r6sulter desdites activit6s, ainsi que
sur d'autres questions li6es au present Accord.

3. Le Chef d'Etat-major des Forces armies de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques transmet les informations vis6es au paragraphe 2 du prdsent Arti-
cle par l'interm6diaire de l'Attach6 militaire des Etats-Unis A Moscou. Le Pr6sident
du Comit6 des Chefs d'Etat-major des Etats-Unis transmet lesdites informations
par l'interm6diaire de l'Attachd militaire de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques A Washington.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations que conf~rent aux
Parties d'autres accords et arrangements internationaux en vigueur entre elles, ni les
droits d'auto-d6fense individuelle ou collective et de navigation et de survol pr6vus
par le droit international. Conform6ment A ce qui prcde, les Parties mettent en
application les dispositions du pr6sent Accord en tenant compte des int6rats sou-
verains des deux Parties.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne vise une tierce Partie. Si un inci-
dent couvert par le pr6sent Accord se produit sur le territoire d'un alli6 de l'une des
Parties, ladite Partie ale droit de consulter son alli6 au sujet des mesures appropri6es
A prendre.

Article IX

1. Pour promouvoir les objectifs et l'application des dispositions du pr6sent
Accord, les Parties d6cident de cr6er une Commission militaire conjointe dans le
cadre de laquelle elles examinent :

a) Le respect des obligations pr6vues dans le pr6sent Accord;

b) Les moyens envisageables pour assurer un degr6 plus 6lev6 de s6curit6 au
personnel et au mat6riel de leurs forces arm6es; et

c) Les autres mesures pouvant 8tre n6cessaires pour am6liorer la viabilit6 et
l'efficacit6 du pr6sent Accord.

2. Des r6unions de la Commission militaire conjointe ont lieu chaque ann6e ou
plus fr6quemment selon la d6cision des Parties.

Article X

1. Le pr6sent Accord, y compris ses annexes qui en font partie int6grante,
entre en vigueur le 1er janvier 1990.

2. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie sur pr6avis
6crit de six mois donn6 A l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord est enregistr6 conform6ment A l'Article 102 de la Charte
de l'Organisation des Nations Unies.

Vol. 1566, 1-27309

1990



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

FAIT A Moscou le 12 juin 1989, en deux exemplaires, dans les langues russe et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Chef d'6tat-major
des Forces arm6es de 'URSS,

[M. MOISEEV]

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique:

Le Pr6sident du Comit6
des Chefs d'6tat-major,

[W. CROW]
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ANNEXE I

PROCEDURES RELATIVES A L'ETABLISSEMENT ET AU MAINTIEN DES COMMUNICATIONS

Section I

CIRCUITS DE COMMUNICATION

Aux fins de l'excution du present Accord, les forces armies des Parties prfvoient l'6ta-
blissement et le maintien, selon les ndcessitds, de communications aux niveaux suivants :

a) Le Commandant des forces armies d'une Partie prdsentes dans une zone appelant
une attention particuli~re et le Commandant des forces arm.es de l'autre Partie se trouvant
dans la meme zone;

b) Le Commandant* d'un navire, a~ronef, vihicule terrestre ou unit6 terrestre des
forces arm6es d'une Partie et le Commandant* d'un navire, d'un a6ronef, d'un v6hicule
terrestre ou d'une unit6 terrestre des forces armies de l'autre Partie ;

c) Le Commandant d'un a6ronef des forces armies d'une Partie et d'une installation de
contr6le ou de surveillance du trafic a6rien de 1'autre Partie.

Section II

FRfIQUENCES RADIO

1. Pour 6tablir une communication radio, selon les besoins, les fr&luences suivantes
sont utilisres :

a) Entre les arronefs des Parties ou entre un a6ronef d'une Partie et une installation de
contr6le ou de surveillance du trafic a6rien de l'autre Partie: une fr~quence de 121,5 ou
243,0 MHz, ou sur HF, une fr~quence de 4 125,0 MHz (ou bien 6 215,5 KHz); apr~s le premier
contact, la fr&luence de 130,0 KHz ou 278,0 KHz, ou 4 125,0 KHz devra etre utilis6e;

b) Entre les navires des Parties et entre un navire et la terre: sur VHF, fr6quence de
156,8 MHz, ou sur HF fr&luence 2 182,0 MHz;

c) Entre un navire d'une Partie et un a6ronef de l'autre Partie : sur VHF, une fr~quence
de 121,5 ou 243,0 MHz; apr~s le premier contact, une frrquence 130,0 ou 278,0 MHz devra
tre utilisre; et

d) Entre les v6hicules terrestres ou des unites terrestres des forces armres des Parties:
sur VHF, une frrquence de 44,0 MHz (ou de 46,5 MHz), ou sur HF, une fr~quence de
4 125,0 KHz (ou 6 215,5 KHz).

2. Les Parties conviennent d'effectuer les essais ncessaires pour s'assurer de la fiabi-
litd des circuits de communication convenus entre elles.

Section III

SIGNAUX ET MESSAGES

1. Les Parties reconnaissent que l'absence de communications radio peut accroitre le
risque que le personnel et le materiel de leurs forces armres soient impliqus dans un incident
pouvant d&couler d'activitrs militaires dangereuses. Le personnel des forces armes des Par-
ties impliqu6 dans lesdits incidents et qui est dans l'incapacit6 d'6tablir une communication
radio ou qui 6tablit une communication radio mais sans pouvoir se faire comprendre s'efforce

* Le terme , Commandant - drsigne la personne chargre de commander ou de diriger un navire, un aronef, un

vrhicule terrestre ou une unit6 terrestre.
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de communiquer en utilisant les signaux mentionn6s dans la pr~sente Section. En outre, ledit
personnel s'efforce d'6tablir une communication avec d'autres membres de leurs forces
arm6es qui prennent A leur tour des mesures pour r6gler l'incident par les circuits de commu-
nication indiqu6s dans le pr6sent Accord.

2. Les communications entre deux navires et entre un navire et la terre sont effectu6es
A 'aide des signaux et messages indiqu6s dans le Code international des signaux de 1965 et
6galement au moyen des signaux sp6ciaux mis au point conform6ment A l'Accord entre le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pour la pr6vention des incidents en haute mer et au-dessus de la haute
mer de 19721. Les communications d'a6ronef A a6ronef sont effectu6es A l'aide des signaux et
messages prdvus pour l'interception des a6ronefs et figurant dans les rigles de navigation
a6rienne de I'Annexe 2 de ia Convention sur l'aviation civile internationale de 19442 (Conven-
tion de Chicago). Les signaux et messages suppl6mentaires indiquds au paragraphe 4 de la
pr6sente Section peuvent 6galement &re utilis6s.

3. Chaque fois que des a6ronefs des Parties entrent en contact visuel, leurs dquipages
se mettent A l'6coute de ia frdquence 121,5 ou 243,0 MHz. S'il est ndcessaire d'6changer des
informations, mais sans pouvoir communiquer dans un langage commun, des efforts sont
faits pour transmettre des informations essentielles et appliquer des instructions en utilisant
les messages cit6s aux paragraphes 2 et 4 de la prdsente Section. Si une communication radio
n'est pas possible, des signaux visuels sont utilis6s.

4. Le tableau suivant indique des signaux et messages suppl6mentaires pour les com-
munications entre a6ronefs, navires, v6hicules terrestres ou unit6s terrestres, conform6ment
au pr6sent Accord.

I Nations Umnies, Recuei des Traitds, vol. 852, p. 151.

2 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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ANNEXE 2

PROC9DURES DE REGLEMENT DES INCIDENTS LIEtS A UNE PENITRATION

DU TERRITOIRE NATIONAL

La prdsente Annexe indique les proc6dures A suivre pour rdgler promptement et paci-
fiquement tout incident pouvant rdsulter de la p~ndtration de personnel et de matdriel des
forces arm es d'une Partie sur le territoire national de l'autre Partie la suite cas de force
majeure ou d'actions non intentionnelles, comme indiqu6 A l'alin6a 1 a, de l'Article II du
pr6sent Accord.

Section I

P9N9TRATION DU TERRITOIRE NATIONAL A LA SUITE DE CAS DE FORCE MAJEURE

1. Lorsque le personnel des forces armies d'une Partie est conscient du fait que pour
des raisons relevant d'un cas de force majeure, il risque de pdn6trer - ou a p6n6tr6 - sur le
territoire national de l'autre Partie, il s'efforce continuellement d'dtablir et de maintenir des
communications avec le personnel des forces arm6es de l'autre Partie, comme le pr6voit
l'Annexe I du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'il reroit une communication du personnel des forces arm6es d'une Partie qui
sait qu'il risque de pdn6trer - ou a p6ntr6 - sur le territoire national de l'autre Partie, le
personnel des forces arm6es de l'autre Partie lui donne des instructions appropri6es quant
aux mesures ult6rieures prendre et lui fournit une assistance dans la mesure de ses moyens.

3. Si le personnel et le mat6riel des forces arm6es d'une Partie pn~trent sur le territoire
national de l'autre Partie, ledit personnel prend en consid6ration toute instruction appropri6e
A la situation et transmise par le personnel des forces arm6es de I'autre Partie et sous r6serve
des dispositions du paragraphe 1 de l'Article VIII du pr6sent Accord, il quitte le territoire
national ou se dirige vers un emplacement d6sign6.

4. Le personnel des forces arm6es d'une Partie qui a p6n~tr6 sur le territoire national
de l'autre Partie, A son arriv6e A l'emplacement d6sign6 par le personnel des forces arm6es de
l'autre Partie :

a) Se voit accorder la possibilit6 de prendre le plus t6t possible contact avec son Attach6
militaire ou ses autorit6s consulaires;

b) Reqoit les soins appropri6s, son mat6riel 6tant par ailleurs protdg6; et

c) Regoit une aide pour r6parer son mat6riel pour faciliter son d6part du territoire natio-
nal dans les meilleurs dd1ais.

Section HI

PNIETRATION DU TERRITOIRE NATIONAL A. LA SUITE D'ACTES

NON INTENTIONNELS DU PERSONNEL

1. Lorsque le personnel des forces arm6es d'une Partie constate que le personnel et le
mat6riel des forces arm6es de l'autre Partie risquent de p6n6trer sur son territoire national A
la suite d'actes non intentionnels ou bien que cette p6n6tration s'est ddjA produite, le per-
sonnel qui fait cette constatation s'efforce continuellement d'6tablir et de maintenir des com-
munications avec le personnel des forces arm6es de l'autre Partie, comme pr6vu A l'Annexe I
au prdsent Accord. L'objet de ces communications est de signaler au personnel des forces
arm6es de l'autre Partie le risque de pdn6tration ou le fait que cette pn~tration sur le terri-
toire national s'est produite; de clarifier les raisons et les circonstances de leurs actes; de
recommander les mesures h prendre pour empacher une p6n6tration, si possible; ou bien
d'apporter l'assistance voulue.
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2. Le personnel des forces arm6es d'une Partie, ayant dtd averti qu'il risque de pdn6trer
sur le territoire national de l'autre Partie, prend si possible des mesures pour que ces actes
n'entrainent pas une telle p6n6tration.

3. Si le personnel et le mat6riel des forces arm6es d'une Partie p6nitrent sur le territoire
national de l'autre Partie, le personnel prend en consid6ration toutes instructions regues du
personnel des forces arm6es de l'autre Partie, selon les circonstances et sous r6serve des
dispositions du paragraphe 1 de l'Article VIII du pr6sent Accord, il quitte le territoire national
ou se dirige vers un emplacement d6sign6. En ce qui concerne le personnel et le mat6riel
arriv6s A un emplacement d6sign6, les proc&lures pr6vues au paragraphe 4 de la Section I de
la pr6sente Annexe sont applicables.

Vol. 1566, 1-27309
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DtCLARATIONS COMMUNES EN LIAISON AVEC L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVETIQUES ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE CONCERNANT LA PREVENTION D'ACTIVITES MILITAIRES
DANGEREUSES

Paralllement A l'Accord entre le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique concernant
la pr6vention d'activit6s militaires dangereuses, les Parties sont convenues de ce qui
suit :

Premikre diclaration convenue. En cas de p6n6tration par le personnel et le
mat6riel des forces arm6es d'une Partie sur le territoire national de l'autre Partie
pour raisons de force majeure ou A la suite d'actes non intentionnels commis par
ledit personnel, comme indiqu6 A l'alin6a 1 a, de l'Article II de l'Accord entre le
Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique concernant ]a pr6vention d'activit6s militaires
dangereuses, les proc6dures d6crites aux Annexes I et II au pr6sent Accord sont
applicables, que 'autre Partie ait ou non 6t6 inform6e des circonstances de ladite
pdn6tration.

Deuxi~me ddclaration convenue. Comme indiqu6 A l'Article VIII de l'Accord
entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant la pr6vention d'activit6s
militaires dangereuses, le prdsent Accord n'affecte pas les droits de navigation en
vertu du droit international, notamment le droit des navires de guerre A exercer le
droit de passage inoffensif.

[M. MOISEEV] [W. CROW]

Chef d'6tat-major Pr6sident du Conit6
des forces arm6es de I'URSS des Chefs d'6tat-major conjoints
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MULTILATERAL

African Regional Cooperative Agreement for research, devel-
opment and training related to nuclear science and tech-
nology. Endorsed by the IAEA Board of Governors on
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Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 29 May 1990.

MULTILATERAL

Accord regional de cooperation pour l'Afrique sur la recher-
che, le developpement et la formation dans le domaine de
la science et de la technologie nucl6aires. Approuv6 par le
Conseil des gouverneurs de I'AIEA le 21 f6vrier 1990
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Enregistri par l'Agence internationale de l'6nergie atomique le 29 mai 1990.
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AFRICAN REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT' FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING RELATED TO
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY

WHEREAS the Governments Parties to this Agreement (hereinafter referred

to as the "Governments Parties") recognize that, within their national atomic

energy progranmes. there exist areas of common interest wherein mutual

co-operation can promote the more efficient utilization of available resources;

WHEREAS it is a function of the international Atomic Energy Agency

(hereinafter referred to as the "Agency") to encourage and assist research on,

and the development and practical application of, atomic energy for peaceful

uses, which function can be fulfilled by furthering co-operation among its

Member States and by assisting them in their national atomic energy

programmes; and

WHEREAS, under the auspices of the Agency, the Governments Parties desire

to enter into a Regional Agreement to encourage such co-operative activities;

VOW. THEREFORE, they have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Governments Parties undertake, in co-operation with each other and

the Agency, to promote and co-ordinate co-operative research, development and

training projects in nuclear science and technology through their appropriate

national institutions.

I Came into force on 4 April 1990, upon receipt by the Director General of the International Atomic Energy Agency
of notification of acceptance by three Member States belonging to the African Region, in accordance with arti-
cle XIV (1):

Date of receipt
of the notificaton

State of acceptance

Tunisia ................................................................. 8 February 1990
E gypt .................................................................. 13 M arch 1990
A lgena ................................................................. 4 A pril 1990

Vol. 1566, 1-27310



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 361

ARTICLE II

I. There shall be a meeting of representatives of the Governments Parties

(hereinafter referred to as the "Meeting of Representatives-) to be convened

by the Agency as required and, at least once every year. at the headquarters

of the Agency.

2. The Meeting of Representatives shall have the authority:

(a) to determine a progranune of activities and to establish priorities

therefor;

(b) to consider and approve the co-operative projects proposed by

States parties to this A&reement;

(c) to review the implementation of the co-operative projects

established in accordance with paragraph 2 of Article III;

(d) to consider the annual report submitted by the Agency pursuant to

paragraph 3(e) of Article VII;

(e) to determine the conditions upon which a State that is not a party

to this Agreement or an appropriate regional or international

organization may participate in a co-operative project; and

(f) to consider any other matters related to or connected with the

promotion and co-ordination of co-operative projects for the

purposes of this Agreement as set forth in Article I.

ARTICLE III

I. Any Government Party may submit a written proposal for a co-operative

project to the Agency, which shall, upon receipt thereof, notify the other

Governments Parties of such proposal. The proposal shall specify, in

particular, the nature and objectives of the proposed co-operative project and

the means of implementing it. At the request of a Government Party, the

Agency may assist in the preparation of a proposal for a co-operative project.

Vol. 1566, 1-27310
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2. In approving a co-operative project pursuant to paragraph 2(b) of

Article II. the Meeting of Representatives shall specify:

(a) the nature and objectives of the co-operative project;

(b) the related progranmme of research, development and training;

(c) the means of implementing the co-operative project and verifying

the achievement of project objectives; and

(d) other relevant details as deemed appropriate.

ARTICLE IV

I. Any Government party may participate in a co-operative project

established in accordance with Article ill, by means of a notification of

participation to the Agency, which shall notify the other Governments Parties

of such participation.

2. Subject to paragraph 2 of Article VII, the implementation of each

co-operative project established in accordance with Article Ill may start

after receipt by the Agency of the third notification of participation in the

co-operative project.

ARTICLE V

1. Each Govertiment participating in a co-operative project in accordance

with Article IV (hereinafter referred to as "Participating Government") shall,

subject to its applicable laws and regulations. implement the portion of the

co-operative project assigned to it in accordance with paragraph 3(b) of

Article VI. In particular, each Participating Government shall:

(i) make available the necessary scientific and technical facilities

and personnel for the implementation of the co-operative project;

and

(ii) take all reasonable and appropriate steps for the acceptance of

scientists, engineers or technical experts designated by the other

Participating Governments or by the Agency to work at designated

Vol. 1566. 1-27310
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installations, and for the assignment of scientists, engineers or

technical experts to work at installations designated by the other

Participating Governments for the purpose of implementing the

co-operative project.

2. Each Participating Government shall submit to the Agency an annual

report on the implementation of the portion of the co-operative project

assigned to it, including any information it deems appropriate for the

purposes of this Agreement.

3. Subject to its domestic laws and regulations and in accordance with its

respective budgetary appropriations, each Participating Government shall

contribute, financially or otherwise, to the effective implementation of the

co-operative project and shall notify annually the Agency of any such

contribution.

ARTICLE VI

1. Each Participating Government shall appoint a high ranking official of

appropriate technical competence as a national co-ordinator charged with

responsibility for projects within its territory or in which the government is

involved.

2. There shall be a Technical Working Group composed of the national

co-ordinators referred to in paragraph I of this Article.

3. The functions of the Technical Working Group shall be:

(a) to determine details for the implementation of each co-operative

project in accordance with its objectives;

(b) to establish and amend, as necessary, the portion of the

co-operative project to be assigned to each Participating

Government, subject to the consent of that Government;

(c) to supervise the implementation of the co-operative project; and

Vol 1566, 1-27310
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(d) to make recommendations to the Meeting of Representatives and to

the Agency with respect to the co-operative project, and to keep

under review the implementation of such recommendations.

4. The meeting of the Technical Working Group shall be convened by the

Agency as required and, at least, once every year.

ARTICLE VII

1. The Agency shall perform SecretarLat duties as required under this

Agreement.

2. Subject to available resources, the Agency shall endeavour to support

co-operative projects established in accordance with this Agreement by means

of technical assistance and its other programmes. The principles, rules and

procedures that are applicable to the Agency's technical assistance or other

programmes shall, as appropriate, apply to any such Agency support.

3. On the basis of recommendations made by the Technical Working Group

pursuant to paragraph 3(d) of Article VI, the Agency shall:

(a) establish annually a schedule of work and modalities for the

implementation of the co-operative project;

(b) allocate among the co-operative projects and the Participating

Governments the contributions made in accordance with paragraph 3

of Article V and paragraph 1 of Article VIII;

(c) assist the Participating Governments in the exchange of information

and in compiling, publishing and distributing reports on the

co-operative project, as appropriate;

(d) provide scientific and administrative support for the meetings of

the Technical Working Group; and

Vol. 1566, 1-27310



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 365

(e) prepare annually an overall report on the activities carried out

under this Agreement, with particular reference to the

implementation of the co-operative projects established in

accordance with Article 111, and submit it to the Meeting of

Representat ivcs.

ARTICLE VIII

1. With the consent of the Meeting of Representatives, the Agency may invite

any Member State other than the Participating Governments or appropriate

regional or international organizations to contribute financially or otherwise

to, or to part-icipate in, a co-operative project. The Agency shall inform the

Part icipating Governments of any such contributions or participation.

2. The Agency shall, in consultation with the Meeting of Representatives,

administer the contributions made pursuant to paragraph 3 of Article V and

paragraph I of this Article for the purposes of this Agreement, in accordance

with its financial regulations and other applicable rules. The Agency shall

keep separate records and accounts for each such contribution.

ARTICLE IX

1. in accordance with its applicable laws and regulations, each Government

Party shall ensure that the Agency's safety standards and measures relevant to

a co-operative project are applied to its implementation.

2. Each Government Party undertakes that any assistance provided to it under

this Agreement shall be used only for peaceful purposes, in accordance with

the Statute of the Agency.'

ARTICLE X

Neither the Agency nor any Government or appropriate regional or

international ovganization making contributions pursuant to paragraph 3 of

Atticle V or paragraph 1 of Article VIII shall be held responsible towards the

Participating Governments or any person claiming through them for the safe

implementation of a co-operative project.

i Umted Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 335.
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ARTICLE Xl

Any Government Party to this Agreement and the Agency may, where

appropriate and in consultation with each other. make co-operative

arrangements with appropriate regional or international organizations for the

promotion and development of co-operative projects in the areas covered by

this Agreement.

ARTICLE XII

Any dispute which may arise with respect to the interpretation or

application of this Agreement shall be settled through consultations between

the parties concerned, with a view to the settlement of the dispute by

negotiation or by any other peaceful means of settLing disputes acceptable to

them.

ARTICLE XIII

Any Member State of the Agency in the African region according to the

Statute of the Agency may become a Party to this Agreement by notifying its

acceptance thereof to the Director General of the Agency, who shall inform

each Government Party of the acceptances received by him.

ARTICLE XIV

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Director

General of the Agency of notification of acceptance by three Member States

belonging to the African region in accordance with Article XII.

2. This Agreement shall continue in force for a period of five years from

the date of its entry into force and may be extended for further periods of

five years if the Government Parties so agree.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

ACCORD RItGIONAL DE COOPERATION 3 POUR L'AFRIQUE SUR
LA RECHERCHE, LE D1tVELOPPEMENT ET LA FORMATION
DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCL1tAIRES

QONSIDERANT que les gouvernements parties au present Accord (ci-apris
d~norms "les gouvernements parties-) reconnaissent que leurs programmnes
nucl~aires nationaux comportent des domaines d'intir~t coimnun dans lesquels
une coop6ration mutuelle perinettrait d'utiliser de mani~re plus efficace les
ressources disponibles;

CQNSIDERANT que l'Agence internationale de i'6nergie atomique (ci-apris
de.nomunie "''Agence") a pour attribution d'encourager et de faciliter le d6ve
loppement et l'utilisation pratique de 1'6nergie atomique A des fins paci-
fiques et la recherche dans ce domaine, objectifs qu'ele peut atteindre en
favorisant la coop&ration entre ses Etats Membres et en apportant aide et
assistance i leurs programmes nucl&aires nationaux;

CONSIDERAUT que les Souvernements parties ont manifest4 leur d6sir de
conclure, sous les auspices de l'Agence, un accord rf.gional destin6 A
encourager une telie coop6ration;

EN CONSEQUENCE, il est convenu ce qui suit

ARTICLE PREMIER

Les gouvernements parties d6cident de promouvoir et de coordonner, en
cooperation les uns avec les autres et avec l'Agcnce, et par ]inter-mdiaire
de leurs institutions nationales comp6tentes, des projets de coop6ration sur
la recherche, le diveloppement et la formation dans le domaine de ]a science
et de la technologie nucl~aires.

ARTICLE ]I

1. 1I est institu6 une r~union de repr~sentants des Souvernements parties
(ci-apris d6nommn6e "la r~union de reprcsentants") convoqu~c par l'Agence
chaque fois que de besoin, et au moins une fois par an, au Siege de l'A&ence.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vgueur le 4 avril 1990, d~s r6ception par le Directeur gdn6ral de l'Agence internationale de I'A4nergie

atomique des notifications d'acceptance par trois Etats membres appartenant A la r6gion Afrique, conformi!ment au
paragraphe I de 'article XIV:

Date de riception
de la notificatwn

Etat dacceptation
Tunisie ..................................................................... 8 f6vrier 1990
Egypte ..................................................................... 18 m ars 1990
A lgrie ..................................................................... 4 avril 1990
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2. La riunion de repr~sentants jouit de l'autorit6 n~cessaire pour

a) Etablir un programe d'activitis et en fixer les priorit~s;

b) Examiner et approuver les projets de cooperation propos6s par les
Etats parties au present Accord;

c) Examiner la mise en oeuvre des projets de coop6ration 6tablis
conformiment au paragraphe 2 de l'article III;

d) Examiner le rapport annuel prisent6 par l'Agence conform6ment A
lalin~a e) du paragraphe 3 de l'article VII;

e) D~teirmner les conditions auxquelles un Etat qui nest pas partie au
presenL Accord ou une organisation rigionale ou internationale
appropri6c peout participer i un projet de coop6eration;

f) Examiner toutes autres questions Ii6es A la promotion et A la
coordination des projets de coop~ration aux fins du pr6sent Accord
telles qu'elles sont 6nonc6es i Varticle premier.

ARTICLE III

1. Tout Souvernement pattie pout soumettre une proposition 6crite de projet
de coop6ration A P'Agence, laquelle d~s r6ception de la proposition la notifie
aux autres gouvernements parties. La proposition precise, notamment, la
nature et les objectifs du projet de cooperation propos6 ot lee moyens de le
mettre on oeuvre. A la demande d'un gouvernement partie, 1'Agence pout
apporter une assistance pour la preparation d'une proposition de projet de
cooperation.

2. Lorsqu'elle approuve un projet de coop~ration conform6ment A l'alin~a b)
du paragraphe 2 de I'article II, la r6union de repr6sentants pr6cise

a) La nature et les objectifs du projet de coop6ration;

b) Le programme connexe de recherche, de d~veloppement et de formation;

c) Les moyens de mettre en oeuvre le projet de coop~ration et do
v~rifier que les objectifs du projet sont atteints;

d) Lee autres ditails pertinents jugs n~cessaires.

ARTICLE IV

1. Tout Souvernement partie peut participer A un projet de coopiration
6tabli conform~ment i I'article III, en adressant une notification do
participation i I'Agence. laquelle en inforne les autres gouvernements parties.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de P'article VII, la mise
en oeuvre de chaque projet de coop6ration 6tabli conformment i I'artirle III
pout convencer d~s reception par P'Agence de la troisi~me notification de
participation au projet de coop6ration.
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ARTICLE V

1. Chaque Souvernement participant i un projet de coopiration conform~ment A

l'article IV (ci-apr~s dinom=6 "Souvernement participant") doit, sous r6serve
de ses lois et r6glements applicables, mettre en oeuvre la partie du projet de

coop6ration qui lui est attribu~c conformiment A l'alin~a b) du paragraphe 3
de l'article V1. En particulier. chaque gouvernement participant :

i) Fournit les installations et le personnel scientifiques et
techniquec n6cessaires pour la mise en oeuvre du projet de
cooperation;

ii) Prend toutes les mesures raisonnables et appropri~es en ce qui
concerne lPacceptation des scientifiques, ing~nieurs ou experts
techniques d~sign~s par les autres gouvernements participants ou par
l'Agence pour travailler dans des installations d6sign~cs, et en ce
qui concerne l'affectation de scientifiques. dling6nieurs ou
d'experts techniques aupr~s d'installations d6sign~es par les autres
gouvernements participants aux fins de la mise en oeuvre du projet
de cooperation.

2. Chaque gouvernement participant soumet A l'Agence un rapport annuel sur
la mise en oeuvre de la partie du projet de cooperation qui lui est attribuc,
en donnant toute information compl6mentaire qulil juge appropri~e aux fins du
present Accord.

3. Sous r6serve de ses lois et r6glements nationaux et compte tenu de ses
moyens budg~taires, chaque gouvernement participant apporte une contribution,
financi~re ou autre, A la mise en oeuvre effective du projet de coop6ratLion et
notifie chaque anne A l'Agence ladite contribution.

ARTICLE VI

1. Chaque gouvernement participant d~signe un fonctionnaire de haut rang
ayant les comp~tences techniques appropri~es en tant que coordonnateur
national responsable des projets sur son territoire ou des projets auquel le

gouvernement prend part.

2. 11 est crY6 un groupe de travail technique compos6 des coordonnateurs
nationaux inentionn&s au paragraphe 1 du pr~sent article.

3. Le groupe de travail technique a pour fonctions :

a) De pr~ciser les modalit~s de mise en oeuvre de chaque projet de
cooperation conform~ment A ses objectifs;

b) De d~terminer et de modifier, si n6cessaire, la partie du projet de
cooperation attribu6e A chaque gouvernement participant, sous
riservc du consentement dudit gouvernenent;

c) De superviser la mise en oeuvre du projet de cooperation;

d) De faire des recorrmandations A la r~union de repr6sentants et A
l'Agence en ce qui concerne le projet de cooperation, et de
surveiller P'application de telles reconriandations.

4. La r~union du groupe de travail technique est convoqu~c par l'Agence
suivant que de besoin et au moins une fois par an.
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ARTICLE VII

1. L'Agence assure les fonctions de secretariat requises dans le cadre du
present Accord.

2. Dans la limite des ressources disponibles, l'Agence s'efforce d'appuyer
les projets de cooperation 6tablis conform6ment au pr6sent accord dans le
cadre de son prograrmne d'assistance technique et de ses autres programmes.
Les principes. r6gles et proc6dures applicables au programme d'assistance
technique ou aux autres progranales de l'Agence s'appliquent, selon qu'il
convient, i tout appui ainsi fourni par l'Agence.

3. Sur la base des recommandations faites par le groupe de travail technique
conform~ment A l'alin~a d) du paragraphe 3 de I'article VI, l'Agence :

a) Etablit chaque annic un programune et des modalit6s de travail pour
la mise en oeuvre du projet de coop6ration;

b) R~parLit entre les projets de coop~ration et les gouvernpments
participants les contributions faites confom6ment au paragraphe 3
de iVarticle V et au paragraphe 1 de Ilarticle VIi;

c) Aide les gouvernements participants pour ce qui est de l'6change
dinformations, et pour la compilation, la publication et la
diffusion de rapports sur le projet de coop6ration, le cas 6ch6ant;

d) Fournit un appui scientifique et administratif pour les rbunions du
groupe de travail technique;

e) Prepare chaque annie un rapport d'ensemble sur les activits entre-
prises dans le cadre du prisent Accord, rapport qui porte plus
particuli~rement sur la mise en oeuvre des projets de coop6ration
6tablis conform6ment A Varticle III, et le soumet A la r6union de
repr~sentants.

ARTICLE VITI

1. Avec l'assentiment de la r~union de repr6sentants, l'Agence peut inviter
tout gouvernement d'un Etat Membre autre que les gouvernements participants ou
des organisations r~gionales ou internationales appropri~es A apporter une
contribution financi~re ou autre, ou h participer, A un projet de coop6
ration. L'Agence informe les gouvernements participants de telles contri-
butions ou participations.

2. L'Agence administre, en consultation avec la r~union de repr6sentants,
les contributions faites aux fins du present Accord conformrment au para-
graphe 3 de Varticle V et au paragraphe 1 du present article, compte tenu de
son R glement financier et des autres r~gles applicables. L'Agence tient des
dossiers et des comptes s~par~s pour chacune de ces contributions.

ARTICLE IX

1. Conformiment i ses lois et r6glements applicables, chaque gouvernement
partie veille i ce que les normes et mesures de s0ret6 de l'Agence qui int-
ressent un projet de coop6ration soient appliqu6es pendant la mise en oeuvre
dudit projet.
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2. Chaque Souivernement partie s'engage i n'utiliser lassistance qui lui est
fournie au titre du prisent Accord qu'i des fins pacifiques, conformment au
Statut de l'Agence.1

ARTICLE X

Ni l'Agence, ni un Souvernement ou une organisation r~gionale ou inter-
nationale appropri~e apportant une contribution conform6ment au paragraphe 3
de Varticle V ou au paragraphe I de l'article VIII nest tenu responsable,
vis-4-vis des Souvernements participants ou de toute personne presentant une
demande en r6paration par l'interm~diaire desdits Souvernements, de la s~ret6
de la mise en oeuvre d'un projet de cooperation.

ARTICLE XI

Un Souvernement partie et i'Agence peuvent, lorsque cela est appropri6 et
apris s*6tre consult~s, conclure des arrangements de cooperation avec des
organisations r~gionales ou internationales appropri~es pour la promotion et
le d~veloppement de projets de cooperation dans les r6gions couvertes par le
pr6sent Accord.

ARTICLE XII

En cas de diff~rend concernant Ilinterpr6tation ou lapplication du
pr6sent Accord, les parties se consultent en vue de le r~gler par voie de
n4&ociation ou par tout autre moyen pacifique de r&glement des diffdrends qui
leur est acceptable.

ARTICLE XII

Tout Etat Membre de l'Agence appartenant i la r~gion *'Afrique", telle
qu'elle est d~si&nee daIs le Statut de l'Agence, peut devenir partie au
pr6sent Accord en notifiant au Directeur g6n~ral de l'Agence qu'il en accepte
les termes, et ce]ui-ci informe chaque Souvernement partie des acceptations
reques par lui.

ARTICLE XIV

1. Le present Accord entre en vigueur apr~s r~ception par le Directeur
gn~ral de l'Agence de la notification d'acceptation par trois Etats Membres
appartenant A la region "Afrique" conformment A Varticle XIIl.

2. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de cinq ans A compter
de la date de son entree en vigueur et peut 6tre prorog6 pour d'autres
p~riodes de cinq ans si les gouvernements parties en conviennent ainsi.

I Nations Unies, Recueii des Trait~s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HIS SERENE
HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY CONCERNING THE IN-
TERNATIONAL LABORATORY OF MARINE RADIOACTIVITY
AND THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE AGENCY
WITHIN THE PRINCIPALITY

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco and the

International Atomic Energy Agency, hereinafter referred to as "the Agency";

HAVING CO-OPERATED since 1961 in the implementation of the Agency's

programme concerning, in particular, the study of the effects of radioactivity

in the sea;

CONSIDERING that, as part of this co-operation, the Agency has established

in Monaco an International Laboratory of Marine Radioactivity, hereinafter

referred to as "the Laboratory";

BEARING IN MIND that the Statute of the Agency 2 provides, in Article XV.C,

that the legal capacity, privileges and immunities referred to in the said

Article shall be defined in agreements concluded between the Agency,

represented for this purpose by the Director General acting under instructions

of the Board of Governors, and the Members;

WISHING to determine the conditions for the establishment of the

Laboratory and to define the privileges and immunities of the Agency in Monaco;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The premises and installations used by the Agency for its activities in

Monaco, as defined in Article 2 below, shall constitute the seat of the

Laboratory.

2. These premises and installations are graciously placed at the Agency's

disposal by the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco, which

agrees to assume responsibility for defraying the following costs (except for

expenditure made necessary by negligence or omission on the part of the Agency

or its staff):

I Came into force on 17 October 1986 by the exchange of the instruments of approval, in accordance with
article 17 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(a) Regular maintenance costs;

(b) The cost of services provided from outside: electricity, water,

heat, gas, sewage disposal, collection of refuse and fire protection;

(c) Property insurance and premiums.

Article 2

1. The activities of the Laboratory shall be devoted primarily to the study

of radioactivity and its effects in the sea and in marine organisms.

2. These activities include, in particular, research into the behaviour of

radionuclides in the marine environment, the development of radionuclide

measurement techniques, the performance of intercalibration exercises, the

training of research workers and participation in other international

programmes relating to the radioactive and non-radioactive pollution of the

sea.

Article 3

1. The Seat of the Laboratory shall be inviolable. No officer or official of

the Principality shall enter the Seat except with the consent or at the

request of the Director General of the Agency or his representative. This

consent may be presumed in the case of fire or other calamities necessitating

prompt action.

2. The Agency shall not allow the Seat of the Laboratory to be used as a

refuge for any person sought in connection with a crime or offence or the

subject of a court summons, conviction, deportation order or refusal of

admittance issued by the Monegasque authorities.

Article 4

1. The Agency shall enjoy immunity from legal process, except insofar as in

any particular case it shall have waived its iimmunity, notice thereof being

given by the Director General or his representative.

2. The Seat of the Laboratory and the movable property of the Agency,

wherever located, shall enjoy immunity from distraint, except insofar as the

Agency shall have expressly waived this immunity and given notice thereof

through the Director General or his representative.
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3. The Seat of the Laboratory and the property referred to in paragraph 2

above, wherever located, shall also enjoy immunity from all forms of search,

requisition, confiscation, expropriation and any other form of administrative

or judicial distraint.

Article 5

1. The archives of the Laboratory and, in general, all documents held by the

Laboratory or belonging to the Agency shall be inviolable, wherever located.

Article 6

1. Except as otherwise provided for in this agreement and subject to any

regulation enacted under paragraph 2 below, the laws of the Principality shall

apply within the Seat of the Laboratory.

2. The Agency shall, however, have the right to enact regulations, to be

applied within the Seat of the Laboratory for the purpose of establishing the

conditions required for the full discharge of its functions; the Government of

His Serene Highness the Prince of Monaco shall be informed of such regulations

before they become operative.

3. To the extent that they are incompatible with any of these regulations,

the laws of the Principality shall not apply within the Seat of the

Laboratory. Any dispute between the Government of His Serene Highness the

Prince of Monaco and the Agency as to whether a regulation of the Agency

complies with the preceding paragraph or whether a law of the Principality is

incompatible with a regulation enacted by the Agency under the preceding

paragraph shall be promptly settled in accordance with the provisions of

Article 16 below. Pending such settlement, the Agency's regulation alone

shall have effect within the Seat of the Laboratory.

Article 7

1. Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria

of any kind, the Agency, in the exercise of its official functions in Monaco,

may freely:

(a) Receive and hold funds and foreign exchange of all kinds and operate

accounts in any currency;

(b) Transfer its funds and foreign exchange within the Principality, and

from Monaco to other countries and vice versa.
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2. The Agency shall, in exercising its rights under this Article, pay due

regard to any representations made by the Government of His Serene Highness

the Prince of Monaco insofar as it deems that effect can be given to such

representations without prejudicing its interests.

Article 8

1. The Agency, its assets, revenue and other property shall be:

(a) Exempt from all forms of direct taxation, on the understanding,

however, that the Agency shall not request exemption from taxes

constituting no more than remuneration for services rendered;

(b) Exempt from customs duties and other levies, prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of goods or articles

imported by the Agency for the purposes of operating the Laboratory

in connection with the activities defined in Article 2 above, it

being understood, however, that the imported goods or articles

benefiting from this exemption may not, on Monegasque or French

territory, be ceded or lent, either against payment or free of

charge, except under conditions previously agreed by the competent

Monegasque or French authorities, and unless the Agency undertakes to

respect such securities as the said authorities see fit to require

for the purpose.

2. The Agency shall be liable, under common law, to pay the indirect taxes

which are included in the price of goods sold or services rendered. However,

taxes of this kind payable on major purchases or transactions carried out by

the Agency for the purposes defined in the preceding paragraph shall be

subject to reimbursement according to procedures to be decided by mutual

agreement between the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco

and the Agency.

Article 9

I. As far as may be compatible with the provisions of any international

conventions, regulations and arrangements to which the Government of His

Serene Highness the Prince of Monaco is a party, the Agency shall enjoy

treatment at least as favourable for its official communications, whatever

their nature, as that accorded to diplomatic missions in Monaco with respect

to any priority of communication, and to the freedom of such communications.
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Article 10

1. The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco undertakes,

unless the interests of public order dictate otherwise, to authorize the entry

into and sojourn in the Principality, without visa charges or delay, for the

term of their duty or mission with the Agency, of the persons listed below,

their spouses and minor children living in their home:

- Officials of the Agency;

- Representatives of Member States and observers of corresponding

States invited to attend sessions of the organs of the Agency or

conferences or meetings convened by it;

- Experts or other persons invited by the Agency for consultation.

2. None of the aforementioned persons shall, during the entire term of their

duty or missions, be required by the Monegasque authorities to leave the

territory of the Principality except in the event of an abuse of the

residence privileges accorded them, committed by engaging in an activity

unrelated to their duties or missions with the Agency. However, the

Government of His Serene Highness the Prince of Monaco shall exercise its

right to expel such persons only after consultation with the Director General

of the Agency or his representative.

3. These same persons shall not be exempted from the application of the

quarantine and public health regulations in force.

4. During their missions and in the course of their travel within the

Principality, the persons referred to in the present article shall enjoy:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their

personal baggage, unless they are caught in flagrante delicto;

(b) Inviolability of official papers and documents.

5. Persons not of Monegasque nationality or not permanently resident in

Monaco shall also enjoy immunity from legal process, even after termination of

their mission, in respect of acts, including words spoken and written,

performed by them in the discharge and within the scope of their functions.

Such immunity shall not extend to the violation of traffic regulations by such

persons when driving a motor vehicle or to damage caused by a motor vehicle

belonging to or driven by them.
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Article 11

The staff of the Laboratory shall be composed of:

(a) The director;

(b) Permanent officials entrusted with supervisory functions in the

Laboratory;

(c) Permanent officials entrusted with technical functions in the

Laboratory;

(d) Non-permanent staff.

Article 12

1. Officials of the Agency assigned to the Laboratory shall participate in

the United Nations Joint Staff Pension Fund, provided that they fulfil the

conditions laid down in the regulations of this Fund, and also in the Agency's

health insurance scheme. They shall not be required, nor shall the Agency

itself, to participate in the social security scheme of the Principality or in

any part of this scheme, and shall not be entitled to any of the benefits

accorded thereunder by the Principality.

However, locally recruited staff may be authorized by the Agency to

continue to participate in the social security scheme of the Principality.

Article 13

1. The staff members referred to in Article 11(a), (b) and (c) shall enjoy:

(a) lImunity from legal process, even after termination of their

functions, in respect of all acts, including words spoken or written,

performed by them in the exercise and within the scope of their

functions. This iumunity shall not extend to the violation of

traffic regulations by officials of the Agency when driving a motor

vehicle or to damage caused by a motor vehicle belonging to or driven

by such persons;

(b) Exemption from all taxation in respect of the salaries and emoluments

paid to them as remuneration for their work with the Agency;

(c) The conditions stipulated in Article 10 above with regard to entry

into and sojourn in Monaco;
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(d) If previously resident abroad, the right to import free of duty their

furniture and personal effects when first establishing themselves in

Monaco;

(e) A residence permit issued by the Monegasque or French authorities for

themselves, their spouses and minor children living in their home;

(f) In times of international crisis, the same repatriation facilities

for themselves, their spouses and minor children living in their home

as are accorded to members of diplomatic missions;

(g) Temporary duty-free import privileges for their motor vehicles.

2. The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco shall not be

required to grant to French nationals permanently resident in Monaco the

privileges mentioned in paragraph l(b) above, nor to Monegasque nationals and

persons permanently resident in Monaco the privileges mentioned in para-

graph 1(c), (d), (f) and (g) above.

Article 14

1. The privileges and immunities accorded by this Agreement are not for the

personal benefit of the persons concerned. They are granted for the sole

purpose of ensuring, in all circumstances, the smooth operation of the

Laboratory and the complete independence of the persons on whom they are

conferred.

2. The Director General of the Agency or, in his absence, his representative,

has the right and the duty to waive these immunities in cases where he

considers that they impede the normal course of justice and can be waived

without prejudice to the interests of the Agency.

Article 15

The provisions of this Agreement do not in any way affect the right of the

Government of His Serene Highness the Prince of Monaco to take such measures

as he deems necessary for the protection of Monaco and the safeguarding of

public order, although such measures may not prejudice the independence and

proper operation of the Agency.

Article 16

Any dispute between the Government of His Serene Highness the Prince of

Monaco and the Agency concerning the interpretation or application of this

Agreement which is not settled by negotiation or some other mode of settlement
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agreed between the Parties shall be referred for final and irrevocable

decision to an arbitration tribunal composed of:

(a) An arbitrator appointed by the Government of His Serene Highness the

Prince of Monaco;

(b) An arbitrator appointed by the Director General of the Agency;

(c) An arbitrator appointed jointly by the two Parties within six months

after the appointment of the second arbitrator or, in the event of

disagreement, by the President of the International Court of Justice

at the request of one of the Parties.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force when the instrument setting forth

the approval of the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco and

the Agency's notice of approval are exchanged.

2. At the request of either Party, consultations may be held regarding the

execution, revision or extension of this Agreement. In the event that the

consultations do not lead to agreement within one year, the Agreement may be

denounced with notice of two years.

DONE at Monaco, on the sixteenth day of May 1986, in duplicate, in the

French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the International Atomic
of His Serene Highness Energy Agency:
the Prince of Monaco:

JEAN AUSSEIL HANS BLIX
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE StRt-
NISSIME LE PRINCE DE MONACO ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF AU LABORA-
TOIRE INTERNATIONAL DE RADIOACTIVITt MARINE ET
AUX PRIVILtGES ET IMMUNITES DE L'AGENCE SUR LE
TERRITOIRE DE LA PRINCIPAUTI

Le Gouvernement de Son Altesse Sirinissime le Prince de Monaco, d'une

part, et V'Agence internationale de lVnergie atomique, ci-apris disignie par

'ItAgence', d'autre part,

Ayant coopiri depuis 1961 i l'exicution du programme de l*Agence

concernant notamment lVitude des effets de la radioactivit; dana le milieu

mar in,

Considirant que, dans le cadre de cette coopiration, 1'Agence a

instaIll i Monaco un Laboratoire international de radioactiviti marine,

ci-apris disigng par "le Laboratoire",

Attendu que le Statut de l'Agence2 dispose, dans son article XV, para-

graphe C, que la capaciti juridique et lea priviliges et imunitis mentionnis

dana ledit article doivent ;tre difinis dana des accords conclus entre

V'Agence, reprisentie A cette fin par le Directeur 9iniral agissant confor-
mement aux instructions du Conseil des gouverneurs, et sea Membres,

D~sireux de diterminer lea conditions de Vinstallation du Laboratoire

et de difinir lea privileges et immunitis de l'Agence I Monaco,

Sont convenus de ce qui suit s

ARTICLE ler

1. Les locaux et installations utilisis par l'Agence pour sea activitis 1

Monaco, telles que cellea-ci sont d6finies & 1'article 2 ci-apris, constituent

le District du Laboratoire.

2. Ces locaux et installations sont mis gracieusement i la disposition de

l'Agence par le Gouvernement de Son Altesse Sirinissime le Prince de Monaco,

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1986 par I'Hchange des instruments d'approbation, conform6ment au paragraphe I
de 'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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qui consent 1 prendre a s charge, 1 l'exclusion des dipenses causies par une

n4gligence ou une omission de la part de l'Agence ou de son personnel i

a) Leas frais d'entretien courantl

b) Le cost des fournitures extirieures i ilectriciti, eau, chauffage,

gaz, ivacuation des eaux usies, ramassage des ordures et

protection contre lPincendiel

c) les primes d'assurance immobiliire.

ARTICLE 2

. Leas activitis du Laboratoire sont consacries principalement A l'itude,

dans le milieu main et lea organismes qui y vivent, de la rsdioactiviti et de

ses effets.

2. Elles comprennent notamment lea recherches sur le comportement des

radionucliides dana Venvironnement marin, la mise au point de withodes de

mesures de radionucidides, i& rialisation d'exercices d'intercalibration, la

formation de chercheurs et la participation & d'autres programmes inter-

nationaux en relation avec lea pollutions radioactives et non radioactives du

milieu manin.

ARTICLE 3

1. Le District du Laboratoire est inviolable. Lea agents ou fonction-

naires de la Principauti ne pourront y p~nitrer qu'avec le consentement ou sur

la demande du Directeur gin~ral de l'Agence ou de son reprisentant. Ce

consentement peut itre prisumi dans le cas d'incendie ou d'autres calamitis

nicessitant des mesures rapides de protection.

2. L'Agence ne permettra pas que le District du Laboratoire serve de

refuge i une personne poursuivie i la suite d'un crime ou d'un dilit flagrant,

ou objet d'un mandat de justice, d'une condamnation pinale, d'un arriti

d'expulsion ou d'une dicision de refoulement imanis des autorit~s mon~gasques.

ARTICLE 4

1. L'Agence jouit de l'immuniti de juridiction sauf renonciation de sa

part, dans un cas particulier, notifiie par le Directeur giniral ou son

reprisentant.
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2. Le District du Laboratoire et les biens meubles de l'Agence, en quelque

endroit qu'ils se trouvent, binificient de l'immuniti d'exicution, sauf dans

le cas oi l'Agence aura expressiment renonc4 i cette immuniti, sur notifi-

cation du Directeur giniral ou de son repr4sentant.

3. Le District du Laboratoire et lea biens visis au paragraphe II

ci-dessus, en quelque endroit qulils se trouvent, binificient igalement de

1'immuniti 1 V'igard de toute forme oe perquisition, riquisition, confiscation

et mise sous siquestre, ainsi que de toute autre forme de contrainte adminis-

t.rative ou judiciaire.

ARTICLE 5

Les archives du Laboratoire et, d'une maniire gingrale, tous documents

ditenus par lui ou appartenant 1 l'Agence en quelque endroit qu'ils se

trouvent, sont inviolables.

ARTICLE 6

1. Sauf disposition contraire du present Accord et sous riserve des

riglements idictis conformiment au paragraphe II ci-dessous, les lois de la

Principauti sont applicables dans le District du Laboratoire.

2. Toutefois, l'Agence pourra 4dicter des riglements applicables dans le

District du Laboratoire pour y crier lea conditions nicessaires au plein

exercice de sea attributionsp le Gouvernement de Son Altesse Sirinissime le

Prince de Monaco en sera alors informi prialablement 1 leur application.

3. Dens la mesure oa elles seraient incompatibles avec l'un de ces

riglements, lea lois de le Principauti ne sont pas applicables dans le

District du Laboratoire. Tout diffirend entre le Gouvernement de Son Altesse

Sirinissime le Prince de Monaco et l'Aqence sur la question de savoir si un

riglement de l'Agence eat conforme au paragraphe pricident ou si une loi de la

Principauti eat incompatible avec un riglement idicti par l'Agence en vertu du

paragraphe pricident sera riglZ dans lea meilleurs dilais, conformiment aux

dispositions de l'article 16 ci-apris. Jusqu'& la solution du diffirend, le

riglement idicti par l'Agence sera seul applicable dans le District du

Laboratoire.
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ARTICLE 7

i. Sans Ctre astreinte A aucun contr6le, rglementation ou moratoire

financier, P'Agence, dana le cadre de ses activitis officielles A Monaco, peut

librement :

a) Recevoir et ditenir des fonds et des devises de toute nature et

avoir des comptes dana nimporte quelle fonnaiel

b) Transferer ses fonds et sea devises 1 l'intirieur du territoire de

la Principauti, et de Monaco dans un autre pays ou inversement.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accordis en vertu du prisent

article, l°Agence tient compte de toute reprisentation qui lui est faite par

le Gouvernement de Son Altesse S6r~nissime le Prince de Monaco dana Ia mesure

oi elie estime pouvoir y donner suite sans porter prijudice A ses intirits.

ARTICLE 8

1. L°Agence, sea avoirs, revenus et autres biens sont s

a) Exempts de tous imp6ts directs, itant entendu cependant que

l'Agence ne demandera pas A Stre exemptee des imp8ta qui ne

constituent en fait que la rimuniration de services renduss

b) Exempts de droits et taxes d'importation ou d'exportation, inter-

oictions et restrictions aur lea importations ou exportations en

ce qui concerne lea marchandises ou articles importis par V'Agence

pour lea besoins du fonctionnement du Laboratoire dana le cadre

des activitis difinies l'article 2 ci-dessus, itant pricisj

cependant que les marchandises ou articles importis en vertu de

cette exemption ne pourront faire l'objet cur le territoire mon6-

gasque ou frangais d'une cession ou d'un prit i titre gratuit ou

onireux que dans des conditions pr~alablement agriies par les

autoritis monigasques ou frangaises compitentes, et que l'Agence

s'engage A respecter les mesures de sicuriti appropriies qui

viendraient & itre adopties par lesdites autoritis.

2. L'Agence acquitte, dans les conditions de droit commun, les taxes inoi-

rectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues ou des services

rendus. Toutefois, celles de ces taxes qui seront affirentes A des achats

importants ou A des operations effectuies par l'Agence pour les besoins

difinis au paragraphe pricident feront l'objet d'un remboursement selon des
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modalitis i diterminer d'un commun accord entre le Gouvernement de Son Altesse

Sirinissime le Prince de Monaco et l'Agence.

ARTICLE 9

Dana toute la mesure compatible avec les stipulations des conventions,

ri9gements et arrangements internationaux auxquela le Gouvernement de Son

Altesse S~r~nxssime le Prince de Monaco est partie, l'Agence binificie, pour

ses communications officielles, de quelque nature qu'elles soient, d'un

traitement au moins aussi favorable que celui assuri aux missions diploma-

tiques i Monaco pour toute prioriti de communication, ainsi que de la libertd

de ces communications.

ARTICLE 10

1. Le Gouvernement de Son Altesse Sir~nissime le Prince de Monaco

s'engage, sauf si un motif d'ordre public s'y oppose, 1 autoriser lVentrie et

le s~jour en Principaut4, sans frais de visa ni d6lai, pendant la durie de

leurs fonctions ou missions aupris de lAgence, des personnes ci-apris, de

leurs conjoint et enfants mineurs vivant 1 leur foyer s

- Fonctionnaires de l'Agencep

- Reprisentants des Etats Membres et observateurs des Etats corres-

pondants invitis i participr aux sessions des organes de V'Agence

ou A des conferences ou riunions convoquies par celle-cip

- Experts ou personnalit~s appelis par elle en consultation.

2. Les personnes susmentionn~es ne pourront, pendant toute la dur~e de

leurs fonctions ou missions, itre contraintes par les autoritis mon6gasques A

quitter le territoire de la Principaut4 que dans le cas oO elles auraient

abus4 des priviliges de s~jour qui leur sont reconnus en poursuivant une acti-

vitg sans rapport avec leurs fonctions ou missions aupris de 1'Agence. Le

Gouvernement de Son Altesse Sirjnissime le Prince de Monaco n exerceralt

cependant son droit d'expulser leadites personnes qulapris avoir consult: au

pr~alable le Directeur gin~ral de l'Agence ou son repr~sentant.

3. Ces mimes personnes ne sont pas dispensies de I'application des

riglements de qusrantaine et de santi publique en vigueur.

Vol. 1566. 11-1033



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. Durant leura missions ainsi qu'au cours de leura diplacements our le

territoire de la Principauti, les personnes visies au prisent article

jouisaent s

a) De l'immuniti d'arrestation personnelle ou de ditention et de

saisie de leurs bagages personnels, sauf en caa de flagrant dilitj

b) De l'inviolabiliti des papiers et documents officiels.

5. Si elles ne sont pas de nationaliti monigaaque ou ne rdsident pas en

permanence 1 Monaco, elles jouiasent igalement de l'immuniti de juridiction,

mime apris la fin de leur mission, pour lea actes, y coupris les paroles et

icrits, accomplis par elles dans l'exercice de lours fonctions et dans les

limites de leurs attributions. Cette immuniti ne joue pas dana le ca

d'infraction A la riglementation de la circulation des vihicules automoteurs

commise par las intiressis ou de domage causi par un vihicule automoteur leur

appartenant ou conduit par eux.

ARTICLE 11

Le personnel du Laboratoire comprend a

a) Le directeurl

b) Les fonctionnaires permanents chargis de fonctions de responsa-

biliti dans le Laboratoire!

c) Les fonctionnaires permanents chargis de fonctions d'exicution

dans le Laboratoirej

d) Les employis non permanents.

ARTICLE 12

Les fonctionnaires de V'Agence affectis au Laboratoire adhirent 1 la

Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies slils remplissent

les conditions requises par le riglement de cette caisse, ainsi qu'au rigime

d'assurance maladie de l'Agences ils ne sont pas tenus, non plus que l'Agence,

d'adhirer au rigime de securite sociale de la Principauti ou 1 une partie de

ce rigime, et n'ont droit & aucun des avantages sociaux de la Principauti.

Toutefois, les agents recruts localement peuvent itre autorisis par

l'Agence 1 continuer a adhirer au rigime de sicuriti sociale de la Principauti.
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ARTICLE 13

1. Le personnel disigni Z larticle 11, a), b) et c) binificiera r

a) De l'immuniti de juridiction, mAme apris Is cessation de leurs

fonctions, pour tous lea actes, y compris loura paroles et icrits,

accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions et dans les

limites de leurs attributions. Cette Imuniti ne joue pas dans le

cas d'infraction i Is riglementation de la circulation des vAhi-

cules automoteurs commise par un fonctionnaire de l'Agence, ou

d'un dommage causi par un vAhicule automoteur lui appartenant et

conduit par luil

b) De l'exoniration de tout impat iventuel sur lea traitements et

Amoluments rimunArant leurs activitis i l'Agence;

C) Du rAgime vis A V'article 10 ci-dessus en ce qui concerne

VentrAe et le aijour 1 Monacos

d) S'ils rAsidaient auparavant i Vitranger, du droit d'importer en

franchise leurs mobiliers et effets personnels 1 l'occasion de

leur premiere installation;

e) D'un titre de sAjour dilivri par lea autoritis monAgasques ou

frangaises pour eux-mAmes, leurs conjoint et enfants mineurs

vivant A leur foyers

f) En piriode de tension internationale, des facilitas de rapa-

triement accordies aux membres des missions diplomatiques, pour

eux-mimes, leurs conjoint et enfants mineurs vivant A leur foyer;

g) Du rigime de l'importation en franchise temporaire pour leur vihi-

cule automobile.

2. Le Gouvernement de Son Altesse SirAnissime le Prince de Monaco nest

pas tenu d'accorder aux rAsidents permanents de nationaliti frangaise A Monaco

lea priviliges mentionnis au paragraphe I, b) ci-dessus, ni A sea ressor-

tissants et aux risidents permanents 1 Monaco lea priviliges mentionnds au

paragraphe I, c), d), f) et 9) ci-dessus.
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ARTICLE 14

1. Les priviliges et immunitis privus par le present Accord ne sont pas

itablis en vue d'attribuer i leurs binificiaires des avantages personnels.

Ils sont instituis uniquement afin d'assurer, en touts circonstance, le libre

fonctionnement du Laboratoire et la complite ind~pendance des personnes

auxquelles ils sont conftris.

2. Le Directeur giniral de l'Agence, A difaut son reprisentant, a le droit
et le devoir de lever ces immunit~s lorsqu'lil estime qu'elles empichent le

fonctionnement normal de la justice et qu'il est possible d'y renoncer sans

porter atteinte aux intirits de l'Agence.

ARTICLE 15

Les dispositions du prisent Accord n'affectent en rien le droit du

Gouvernement de Son Altesse S~rinissime le Prince de Monaco de prendre les

mesures qu'il estimerait utiles i 1& sicurit de Monaco et 1 la sauvegarde de

Vordre public, sans toutefois que ces mesures puissent porter atteinte

Vindipendance et au bon fonctionnement de l'Agence.

ARTICLE 16

Tout diffirend entre le Gouvernement de Son Altesse Sirinissime le

Prince de Monaco et I'Agence au sujet de l'interpritation ou de Itapplication

du prisent Accord. s'il nest pas rigli par vole de nigociation ou par tout

autre riglement convenu entre les Parties, sera soumis aux fins de dicision

difinitive et sans appel j un Comiti arbitral composi de a

a) Un arbitre disign5 par le Gouvernement de Son Altesse Serenissime

le Prince de Monacol

b) Un arbitre disigni par le Directeur giniral de l'Agence

c) Un arbitre disxgni d'un commun accord par les deux Parties dans

les six mois de Ia disignation du second arbitre ou, en cas de

disaccord, par le Prisident de la Cour internationale de Justice i

la demande de l'une des Parties.
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ARTICLE 17

1. Le prisent Accord entrers en vigueur A I& suite de l'Vichange de

Vinstrument d'appobation du Gouvernement de Son Altesse 54rinissime le

Prince de Monaco et de I& notification d'approbation de I'Agence.

2. A la demande de l'une ou l'autre Partie, des consultations pourront

avoir lieu en ce qui concerne l'exicution, la rivision ou 2iextension du

prisent Accord. Dans le cas oa les nigociations n'aboutiraient pas 1 une

entente dans le dilai d'un an, le prisent Accord pourra itre dinonci moyennant

un priavis de deux ans.

FAIT 1 Monaco, le seize mai mil neuf cent quatre-vingt-six, en double

exemplaire, en langue franqalse et anglaise, les deux textes faisant ggalement

foi.

Pour le Gouvemement Pour l'Agence internationale
de Son Altesse S&6nissime de l'dnergie atomique:

le Prince de Monaco:

JEAN AUSSEIL HANS BLIX
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4789 AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 232
and 463 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

24 May 1990

AUSTRIA

(With effect from 23 July 1990.)

Registered ex officio on 24 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378, (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1006,
1010. 1015. 1019. 1020. 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563 and 1565.

2
Ibid., vol. 801, p. 432; vol. 1038, p. 312, and vol. 1525,

p. 227.3
1bid., vol. 1248, p. 376; vol. 1374, p. 434 vol. 1483,

p. 278, and vol. 1505, p. 290.

Vol. 1566. A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1ECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES ItQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENPtVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 232 et 463
annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

24 mai 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 23 juillet 1990.)

Enregistrg d'office le 24 mai 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

37 9
, (rectification des textes authen-

tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de ]'ar-
ticle 1; et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les
autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
4 A 16, ainsi que I'annexe A des

volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098,1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139,1143,1144,1145, 1146,1147,1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,1198,1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,
1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500,1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512,
1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563 et 1565.

2
Ibid., vol. 801, p. 433; vol. 1038, p. 315, et vol. 1525,

p. 287.
3 Ibid., vol. 1248, p. 403; vol. 1374, p. 436; vol. 1483,

p. 310, et vol. 1505, p. 295.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

OBJECTION to the declaration made by
Bahrain upon accession 2 to the 1975
amended Convention

Received on:

14 May 1990

ISRAEL

"The Government of the State of Israel
has noted that the instruments of accession
of Bahrain to the above-mentioned Conven-
tions contain a declaration in respect of
Israel.

"In view of the Government of the State of
Israel such declaration, which is explicitly
of a political character, is incompatible with
the purposes and objectives of those Conven-
tions and cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Bahrain under
general international law or under particular
Conventions.

"The Government of the State of Israel will
in so far as concerns the substance of the mat-
ter, adopt towards Bahrain an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 14 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520), vol. 570, p. 346
(Procas-verbal of rectification of the authentic Russian
text), vol. 590, p. 325 (Procis-verbal of rectification of the
authentic Spanish text); for other subsequent actions, see
reference in Cumulative Indexes Nos. 7 to 16, as well as
annex A in volumes 1009, 1021, 1046, 1073, 1107, 1147,
1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501,
1506, 1547, 1551, 1558, 1559 and 1563.

2
Ibid., vol. 1558, No. A-7515.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

OBJECTION A la d&claration formulte par
Bahrefn lors de l'adhtsion2 A la Convention
modifite de 1975

ReVue le:

14 mai 1990

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de I'Etat d'IsraEl a not6
que les instruments d'adh~sion de Bahrein
aux Conventions susmentionn.es contenaient
une d6claration concernant Israel.

De l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Is-
rail, cette d~claration, dont le caract~re est
express~ment politique, est incompatible
avec les buts et objectifs desdites Conven-
tions et ne saurait aucunement modifier les
obligations qui incombent par ailleurs A Bah-
rein en vertu du droit international g~n6ral ou
de conventions particuli~res.

Quant au fond de la question, le Gouverne-
ment de l'Etat d'Isradl adoptera A l'6gard de
Bahrein une attitude de r6ciprocit6 totale.

Enregistrd d'office le 14 mai 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520), vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte authentique
russe), vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du
texte authentique espagnol); pour d'autres faits ult6rieurs,
voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°- 7 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1009, 1021,
1046,1073,1107,1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387,
1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1547, 1551, 1558, 1559 et
1563.

2 Ibid., vol. 1558, n° A-7515.

Vol. 1566. A-7515
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

OBJECTION to the declaration made by

Bahrain upon accession 2

Received on:

14 May 1990

ISRAEL

[For the text of the above-mentioned objec-
tion, see under No. A-7515, p. 395 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 14 May 1990.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 May 1990

CAPE VERDE

(With effect from 23 June 1990.)

Registered ex officio on 24 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559 and 1563.

2 Ibid., vol. 1558, No. A-14152.

Vol. 1566, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTO-
COLE PORTANT AMENDEMENT DE
LA CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
NEW YORK LE 8 AOUT 1975'

OBJECTION A la d6claration formul'e par

Bahren lors de 'adh6sion2

ReVue le :

14 mai 1990

ISRAEL

[Pour le texte de l'objection susmentionnie
voir sous le no A-7515, a la page 395 du prg-
sent volume. ]

Enregistri d'office le 14 mai 1990.

ADHESION

Instrument diposi le:

24 mai 1990

CAP-VERT

(Avec effet au 23 juin 1990.)

Enregistr4 d'office le 24 mai 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 16, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559
et 1563.

2
Ibid., vol. 1558, nO A-14152.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RESERVATIONS concerning amendments
to annexes adopted by the 4th session of
the Conference of the Parties (Gaborone
1983)2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

15 July 1983

PERU

BRAZIL

Reservation by Peru and by Brazil with
regard to the transfer of Cetacea spp. + 2xx
and Balaenoptera edeni from Appendix II to
Appendix I.

27 July 1983

AUSTRIA

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
Pt-CES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19733

RESERVES relatives aux amendements aux
annexes adoptds A la 4e rdunion de la Con-
fdrence des Parties (Gaborone 1983)2

Effectuges auprs du Gouvernement

suisse le :

15juillet 1983

PtROU

BRSIL

Rdserve du Pdrou et du Brdsil concernant
le transfert des Cetecea spp. = 2xx et de
Balaenoptera edeni de l'annexe II A l'an-
nexe I.

27 juillet 1983

AUTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik Oesterreich erklirt, dass hinsichtlich saimtlicher, von der 4. Konferenz
der Vertragsstaaten des Uebereinkommens iber den internationalen Handel mit gefiihrde-
ten Arten freilebender Tiere und Pflanzen in Gaborone (Botswana) in der Zeit vom 19. bis
30. April 1983 beschlossenen Aenderungen der Anhinge I und II des Uebereinkommens ge-
miss dessen Art. XV Abs. 3 ein Vorbehalt eingelegt wird."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Republic of Austria according to art.
XV, para. 3, declares that a general reserva-
tion is made with regard to all amendments of
the annexes I and II adopted at the 4th Con-
ference of the Contracting Parties of the Con-
vention on international trade in endangered
species of wild fauna and flora held in Ga-
borone, Botswana, from April 19 to 30, 1983."

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552 and
1558.
2 Ibid., vol. 1552, No. A-14537.

Conformdment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article XV, la Rdpublique d'Au-
triche ddclare faire une rdserve gdndrale A
tous les amendements aux annexes I et II
adoptds A la quatri~me Confdrence des Par-
ties contractantes A la Convention sur le com-
merce international des esp ces de faune et
de flore sauvages menacres d'extinction, qui
s'est tenue A Gaborone (Botswana), du 19 au
30 avril 1983.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552 et
1558.

2 Ibid., vol. 1552, n- A-14537.

Vol. 1566, A-14537
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JAPAN

Reservation with regard to the transfer of
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni and Baerardius bairdii from Appendix
II to Appendix I, and with regard to the inclu-
sion of Moschus moschiferus in Appendices
I and II.

28 July 1983

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

Reservation with regard to the transfer of
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni, Berardius spp. and Hyperoodon spp.
from Appendix I to Appendix II.

NORWAY

Reservation with regard to the transfer of
Balaeonoptera acutorostrata from Appen-
dix II to Appendix I.

RESERVATIONS concerning amendments
to annexes adopted by the 5th session
of the Conference of the Parties (Buenos
Aires 1985) l

Effected with the Government of Swtizer-
land on:

29 July 1985

AUSTRIA

JAPON

Rdserve concernant le transfert des
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni et Berardius bairdii de l'annexe II A
l'annexe I et concernant i'inscription de
Moschus Moschiferus aux annexes I et II.

28 juillet 1983

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIKTIQUES

Rdserve concernant le transfert de Balae-
noptera acutorostrata, Balaenoptera edeni,
Berardius spp. et Hyperoodon spp. de 'an-
nexe II l'annexe I.

NORVEGE

Rdserve concernant le transfert de Balae-
noptera acutorostrata de l'annexe II A l'an-
nexe I.

RtSERVES relatives aux amendements aux
annexes adopt6s A la 5e r6union de la Con-
f6rence des Parties (Buenos Aires 1985)'

Effectufes aupris du Gouvemement
suisse le :

29juillet 1985

AUTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik Oesterreich erklirt gem~iss Artikel XV, Absatz 3, des Uebereinkommens
uber den intemationalen Handel mit gefihrdeten Arten freilebender Tiere und Pflanzen, dass
hinsichtlich sdmtlicher, von der 5. Tagung der Konferenz der Vertragsstaaten des Ueberein-
kommens in Buenos Aires, Argentinien, vom 22. April bis 3. Mai 1985, beschlossenen Aen-
derungen der Anhdnge I und II des Uebereinkommens gemdiss dessen Artikel XV, Absatz 3,
ein Vorbehalt eingelegt wird."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1552, No. A-14537. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1552,
n
0

A-14537.

Vol. 1566, A-14537
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'The Republic of Austria according to art.
XV, para. 3, of the convention on interna-
tional trade in endangered species of wild
fauna and flora declares that a general re-
servation is made with regard to all amend-
ments of the annexes I and II adopted at the
5th meeting of the conference of the parties
to the convention held in Buenos Aires, Ar-
gentina, from April 22nd to May 3rd, 1985."

1 August 1985

SURINAME

Reservation with regard to the transfer of
the species Aramacao from Appendix II to
Appendix I.

WITHDRAWAL of reservations made in re-
spect of the amendments to annexes
adopted at Gaborone' and at Buenos Aires 2

Notification received by the Government
of Switzerland on:

6 January 1989

AUSTRIA

(With effect from 6 January 1989.)

Certified Statements were registered by
Switzerland on 19 May 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d'Autriche ddclare, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article XV de la Convention sur le com-
merce international des espces de faune et
de flore sauvages menacdes d'extinction,
qu'elle fait une r6serve g6n6rale au sujet de
tous les amendements aux annexes I et II
adopt6s A la cinqui~me Conf6rence des Par-
ties contractantes tenue h Buenos Aires
(Argentine) du 22 avril au 3 mai 1985.

1er aoft 1985

SURINAME

Rdserve concemant le transfert de l'espice
Ara macao de l'annexe II A l'annexe I.

RETRAIT des r6serves formuldes A l'6gard
des amendements aux annexes adopt6s A
Gaborone' et A Buenos Aires2

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

6janvier 1989

AUTRICHE

(Avec effet au 6 janvier 1989.)

Les diclarations certfies ont dt enregis-
trdes par la Suisse le 19 mai 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1552, No. A-14537.

2 Ibid.

I Nations Unies, Recueil des
no A-14537.

2 Ibid.

Traitds, vol. 1552,

Vol. 1566, A-14537
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

OBJECTION to the declaration made by
Bahrain upon accession 2

Received on:

14 May 1990

ISRAEL

[For the text of the above-mentioned objec-
tion, see under No. A-7515, p. 395 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 14 May 1990.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 May 1990

CAPE VERDE

(With effect from 22 August 1990.)

Registered ex officio on 24 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135,
1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559 and
1563.

2 Ibid., vol. 1558, No. A-14956.

Vol. 1566, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER 19711

OBJECTION la d6claration formul6e par

Bahrein lors de 'adh~sion 2

Revue le :

14 mai 1990

ISRAEL

[Pour le texte de l'objection susmention-
ne, voir sous le no A-7515, az la page 395 du
prisent volume.]

Enregistrg d'office le 14 mai 1990.

ADH9SION

Instrument ddpos6 le:

24 mai 1990

CAP-VERT

(Avec effet au 22 aofit 1990.)

Enregistrd d'office le 24 mai 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559
et 1563.
2 Ibid., vol. 1558, no A-14956.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 1974'

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 28 Oc-
tober 1988 by the Maritime Safety Commit-
tee of the International Maritime Organiza-
tion, in accordance with article VIII (b) (iv) of
the Convention.

They came into force for all Parties to the
Convention on 29 April 1990, i.e., six months
after the date (28 October 1989), determined
by the Maritime Safety Committee, on which
date they were deemed to have been ac-
cepted, no objection having been notified to
the Secretary-General of the International
Maritime Organization by any Contracting
Government prior to that date, in accordance
with article VIII of the said Convention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian, Spanish and Chinese.

Registered by the International Maritime
Organization on 23 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370 (rectification of
authentic English text), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408,
1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522,
1555 and 1558.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionn6e

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 28 oc-
tobre 1988 par le Comit6 pour la s6curit6
maritime de l'Organisation maritime interna-
tionale, conform6ment A l'alin6a iv du para-
graphe b de 1'article VIII de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur A l'6gard de
toutes les Parties A la Convention le 29 avril
1990, soit six mois apr~s la date (28 octobre
1989) fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime, date A laquelle ils ont 6t6 considdr6s
comme accept6s, aucune objection de la part
d'un Gouvernement contractant n'ayant 6t6
notifi6e au Secr6taire g6n6ral de I'Organi-
sation maritime internationale avant cette
date, conform6ment A 'article VIII de la Con-
vention.

Textes authentiques des amendements: an-
glais, francais, russe, espagnol et chinois.

Enregistrpar l'Organisation maritime inter-
nationale le 23 mai 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rec-
tification du texte authentique chinois), et annexe A des
volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370
(rectification du texte authentique anglais), 1371, 1372,
1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456,
1484, 1492, 1515, 1522, 1555 et 1558.

Vol. 1566, A-18961
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AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Chapter 11-1 - Regulation 8

Stability of passenger ships in damaged condition

The following text is inserted after the title:

"(Paragraphs 2.3, 2.4, 5 and 6.2 apply to passenger ships constructed on

or after 29 April 1990 and paragraphs 7.2, 7.3 and 7.4 apply to all

passenger ships)".

The existing text of paragraph 2.3 is replaced by the following:

"2.3 The stability required in the final condition after damage, and

after equalization where provided, shall be determined as follows:

2.3.1 The positive residual righting lever curve shall have a minimum

range of 15" beyond the angle of equilibrium.

2.3.2 The area under the righting lever curve shall be at least

0.015 m-red, measured from the angle of equilibrium to the lesser of:

.1 the angle at which progressive flooding occurs;

.2 22" (measured from the upright) in the case of one-compartment

flooding, or

27
° 

(measured from the upright) in the case of the simultaneous

flooding of two or more adjacent compartments.

2.3.3 A residual righting lever is to be obtained within the range

specified in 2.3.1, taking into account the greatest of the following

heeling moments;

.1 the crowding of all passengers towards one side;

.2 the launching of all fully loaded davit-launched survival craft

on one side;

.3 due to wind pressure;

Vol. 1566, A-18961
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as calculated by the formula:

GZ (in metres) - heeling moment + 0.04
displacement

However, in no case is this righting lever to be less than 0.10 m.

2.3.4 For the purpose of calculating the heeling moments in

paragraph 2.3.3, the following assumptions shall be made:

.1 Moments due to crowding of passengers:

.1.1 4 persons per square metre;

.1.2 a mass of 75 kg for each passenger;

.1.3 passengers shall be distributed on available deck areas

towards one side of the ship on the decks where muster

stations are located and in such a way that they produce the

most adverse heeling moment.

.2 Moments due to launching of all fully loaded davit-launched

survival craft on one side:

.2.1 all lifeboats and rescue boats fitted on the side to which

the ship has heeled after having sustained damage shall be

assumed to be swung out fully loaded and ready for lowering;

.2.2 for lifeboats which are arranged to be launched fully loaded

from the stowed position, the maximum heeling moment during

launching shall be taken;

.2.3 a fully loaded davit-launched liferaft attached to each davit

on the side to which the ship has heeled after having

sustained damage shall be assumed to be swung out ready for

lowering;

.2.4 persons not in the life-saving appliances which are swung out

shall not provide either additional heeling or righting moment;

Vol. 1566, A-18961
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.2.5 life-saving appliances on the side of the ship opposite to the

side to which the ship has heeled shall be assumed to be in a

stowed position.

.3 Moments due to wind pressure:

.3.1 a wind pressure of 120N/m
2 

to be applied;

.3.2 the area applicable shall be the projected lateral area of the

ship above the waterline corresponding to the intact condition;

.3.3 the moment arm shall be the vertical distance from a point at

one half of the mean draught corresponding to the intact

condition to the centre of gravity of the lateral area".

The following new paragraph 2.4 is added after the existing paragraph 2.3:

"2.4 In intermediate stages of flooding, .the maximum righting lever

shall be at least 0.05 m and the range of positive righting levers shall

be at least 7. In all cases, only one breach in the hull and only one

free surface need be assumed".

In the third sentence of paragraph 5 the phrase "as well as the maximum

heel before equalization" is deleted.

The following new sentence is added after the third sentence of

paragraph 5:

"The maximum angle of heel after flooding but before equalization shall

not exceed 15"'.

The existing text of paragraph 6.2 is replaced by the following:

"In the case of unsymmetrical flooding, the angle of heel for

one-compartment flooding shall not exceed 7. For the simultaneous

flooding of two or more adjacent compartments, a heel of 12" may be

permitted by the Administration."

Existing paragraph 7 is renumbered as subparagraph 7.1.
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The following new subparagraphs 7.2, 7.3 and 7.4 are inserted after new

subparagraph 7.1:

"7.2 The data referred to in paragraph 7.1 to enable the master to

maintain sufficient intact stability shall include information which

indicates the maximum permissible height of the ship's centre of gravity

above keel (KG), or alternatively the minimum permissible metacentric

height (GM), for a range of draughts or displacements sufficient to

include all service conditions. The information shall show the influence

of various trims taking into account the operational limits.

7.3 Each ship shall have scales of draughts marked, clearly at the bow

and stern. In the case where the draught marks are not located where

they are easily readable, or operational constraints for a particular

trade make it difficult to read the draught marks, then the ship shall

also be fitted with a reliable draught indicating system by which the bow

and stern draughts can be determined.

7.4 On completion of loading of the ship and prior to its departure,

the master shall determine the ship's trim and stability and also

ascertain and record that the ship is in compliance with stability

criteria in the relevant regulations. The Administration may accept

the use of an electronic loading and stability computer or equivalent

means for this purpose".

2 Chapter 11-1 - Regulation 20-1

The following new regulation 20-1 is added after existing regulation 20.

"Regulation 20-1

Closure of cargo loading doors

1 This regulation applies to all passenger ships.

2 The following doors, located above the margin line, shall be closed

and locked before the ship proceeds on any voyage and shall remain closed

and locked until the ship is at its next berth:

.1 cargo loading doors in the shell or the boundaries of enclosed

superstructures;
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.2 bow visors fitted in positions, as indicated in paragraph 2.1;

.3 cargo loading doors in the collision bulkhead;

.4 weathertight ramps forming an alternative closure to those

defined in paragraphs 2.1 to 2.3 inclusive.

Provided that where a door cannot be opened or closed while the ship is

at the berth such s door may be opened or left open while the ship

approaches or draws away from the berth, but only so far as may be

necessary to enable the door to be immediately operated. In any case,

the inner bow door must be kept closed.

3 Notwithstanding the requirements of paragraphs 2.1 and 2.4, the

Administration may authorize that particular doors can be opened at the

discretion of the master, if necessary for the operation of the ship or

the embarking and disembarking of passengers, when the ship is at safe

anchorage and provided that the safety of the ship is not impaired.

4 The master shall ensure that an effective system of supervision and

reporting of the closing and opening of the doors referred to in

paragraph 2, is implemented.

5 The master shall ensure, before the ship proceeds on any voyage,

that an entry in the log book, as required in regulation 11-1/25, is made

of the time of the last closing of the doors specified in paragraph 2 and

the time of any opening of particular doors in accordance with

paragraph 3".

3 Chapter 1I-1 - Regulation 22

Stability information for passenger ships and cargo ships

The following new paragraph 3 is added after existing paragraph 2:

"3 At periodical intervals not exceeding five years, a lightweight

survey shall be carried out on all passenger ships to verify any changes

in lightship displacement and longitudinal centre of gravity. The ship

shall be re-inclined whenever, in comparison with the approved stability
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information, a deviation from the lightship displacement exceeding 2Z or

a deviation of the longitudinal centre of gravity exceeding 1% of L is

found or anticipated."

The following words are added at the end of the first line of existing

paragraph 3:

"as required by paragraph V'.

Existing paragraphs 3 and 4 are renumbered as paragraphs 4 and 5.

Vol. 1566, A-18961



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

AMENDM(ENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUHAINE EN MER.

1. Chapitre II-1, rigle 8

Stabilit6 des navires I passagers apras avarie

Le texte suivant eat ise6rS aprie le titre :

-(Les dispositions des paragraphes 2.3, 2.4, 5 et 6.2 s'appliquent aux navires

i passagers construits le 29 avril 1990 ou apres cette date, et lea

dispositions des paragraphes 7.2, 7.3 et 7.4 s'appliquent I tous lee navires i

passagers.)"

Le texte actual du paragraphe 2.3 eat remplacd par ce qul suit

-2.3 La stabiliti requise au stade final de l'envahissement apris avarie, et

apris 6quilibrage s'il exists des dispositifs d'Equilibrage, doit Stre

dlterminge de la maniire suivante :

2.3.1 La courbe des bras de levier de redressement rlsiduels positifs dolt

avoir un arc minimal do 15* au-dell do la position d'6quilibre.

2.3.2 L'aire sous-tendue per la courbe des bras de levier do redressement,

mesurle I partir de l'angle d'Squilibre jusqu'au plus petit des angles

ci-apras, dolt Itre 6gale I au moine 0,015 a-rad

.1 l'angle auquel l'envahissement progressif se produit;

.2 22" (mesurgs I partir de La position droite) dane Ie co de

l'envahiseement d'un compartluent, ou

27" (mesurls I partir do la position droite) dane le cas de

l'envahissement simultan6 do deux ou plusieurs compartiments

adjacents.

2.3.3 Un bras de levier de redressement risiduel doit Etre calcul6 dans l'arc

spicitfi au paragraphe 2.3.1, compte tenu du plus grand des moments

d'inclinaison suivants :
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.1 moment d'incilnaison dd au rassemblement des passagers sur un bord

du navire;

.2 moment d'inclinaison da A in mise I leau de toutes lea embarcations

at tous lea radeaux de sauvetage mis a Vean sous bosoirs sr un
bord du navire;

.3 moment d'incllnaison da i I& pression du vent;

A iaide de la formule sulvante :

CZ (en mitres) - moment dlinclinaison + 0,04
d6placement

Toutefois, en aucun cas ce bras de levier de redressement ne dolt Stre

infirteur 1 0,10 a.

2.3.4 Pour le calcul des moments d'lnclinsison aux teres du

paragraphe 2.3.3, on part des hypothises ci-apris :

.1 Moments due au rassemblement des passagers

.1.1 quatre personnes par mitre carr6;

.1.2 masse de 75 kg par passager;

.1.3 r6partition des passagers sur les surfaces de pont disponibles

sur un bord du navire sur lea ponts oi sout situls lee postes

de rassemblement et de maniire I obtenir le moment

d'inclinaison le plus dffavorable.

.2 Moments dus i la mise i l'eau de routes lea embarcations ot de tous

lea radeaux de sauvetage mis i 1'eau sous bossoirs sur un bord du

navire :

.2.1 on suppose que toutes lee embarcations de sauvetage et tous

les canots de secours installs sur le bord du cdt6 duquel le

navire s'est inclin6 apris avoir subi une avarie sont ddbord6s

avec leur plein chargement et prite Itre mis I la mer;
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.2.2 pour lea embercations de sauvetage qui sont congues pour ftre

mises & 1'eau avec leur plain chargement depuis la position

d'arriuage, on prend le moment d'inclinaison maximal au cours

de la mise I l'eau;

.2.3 on suppose qu'un radeau de sauvetage avec son plain chargeaent

eat attachi I cheque boasoir aur le bord du c~tf duquel le

navire s'est inclin apris avoir subi l'avarie et qu'il eat

dhbordS prIt I Atre mis a la mar;

.2.4 lea personnes qui ne so trouvent pas done lee engine de

sauvetage d~bordis no contribuent pas I auguenter le moment

d'inclinaison ou le moment de redressemeut;

.2.5 on suppose qua lea angina de seuvetage our le bord du navire

opposg A celui du c8ti duquel le navire s'et Incling se

trouvent an position d'arrimage.

.3 Moments d'inclinaison dus I la pression du vent

.3.1 on suppose qua 1a preassion du vent eat de 120 N/im2

.3.2 l'aire utilisae eat la projection de l'aire latdrals du navire

situge au-dessus de la flottaison correspondent i l'tat

intact;

.3.3 le bras du moment d'inclinaison eat Ia distance verticale

comprise entre un point situg 9 la moiti6 du tirant d'eau

moyen correspondent I litat intact at le centre de gravitS de

l'aire latgrale."

Le nouveau paragraphs 2.4 ci-apris eat ajout& I la suite du

paragraphs 2.3 existent :

"2.4 Aux stades intermSdiaires de l'envahissement, le bras de levier de

redressement maximal dolt Itre d'au moins 0,05 m at l'arc des bras de levier

de redressement positifs dolt Stre d'au moins 7 degrgs. Dana tous lee cas, on
suppose qu'il y a une seule brache dane la coque et une seule carine liquide."
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A la trolsiame phrase du paragraphe 5, Is membre de phrase ci-apr4as eat

supprimd "de mAne que la bande maximale atteinte avant la mise en jeu des

mesures d'Aquillbrage".

Apris Is trolsiame phrase du paragraphs 5, Is nouvelle phrase suivante

est insr~e :

"L'angle maximal d'inclinainou aprAs envahissement mais avant 6quilibrage

ne dot pas Atre supfrieur 1 15 degrfs."

Le texts existant du paragraphs 6.2 eat remplaci par ce qui suit

"Dana Is cas d'un envahissa-ent dissynAtriqu,1'angle d'inclinaison en

cas d'envahisseaent d'un saul compartiment ne doit pas d6passer 7 degrs.

En cas d'envahissement siultang do daux compartiments adjacents ou plus,

un angle d'inclinaison do 12 degris pout ftre autoria par

1'Administration."

Le paragraphs 7 existant eat renum6roti at devient le paragraphe 7.1.

Les nouveaux paragraphes 7.2, 7.3 at 7.4 cl-apris sont insrds 9 la suite

du nouveau paragraphe 7.1 :

"7.2 Les donnies destinies I permettre au capitaine d'assurer une

stabliltS 9 l'Atat intact suffisante, dont 11 est question au

paragraphe 7.1, doivent comprendre des renseignements donnant sot la

hauteur maximale admissible du centre de gravitf du navire au-dessus de

la quills (KG), soit la distance mitacentrique minimale admissible (G),

pour une gamme de tirants d'eau ou de d6placements suffisante pour

couvrir toutes lea conditions d'exploitation. Cen renseignements dolvent

refulter l'influence de diverses assiettes compte tenu des limites

d'exploitation.

7.3 Les chelles do tirants d'eau doivent ftre marquies de faqon bien

visible A l'avant et I l'arrl~re de chaque navire. Lorsque lea marques de

tirants d'eau ne sont pas placges a un endroit oa elles sont facllement
lisibles, ou lorsqu'il eat difficile de lea lire en raison des

contraintes d'exploitation liies au service particulier assurd, le navire

doit aussi Itre Squipi d'un dispositif Liable de ansure du tirant d'eau

permettant do dfterminer lea tirants d'eau A l'avant at i l'arriire.
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7.4 Apria le chargement du navire at avant son apparaillage, le

capitalne doit dfterminer l'aasiette et la stabillt5 du navire et auasl

virifier et Indiquer par Ecrit qua le navLre satlafait aux critares de

atabilitS &nonces dana lea rigles pertinentea. A cette fin,

1'Administration pout accepter l'utilisatlon d'un calculateur

Slectronique de chargement et do atebilitI ou d'un diapositif Equivalent."

2. Chapitre 11-1. rogle 20-1

Una nouvelle rlgle 20-1 libellge comae suit eat ajoutle aprit la rigle 20

existante

"Rgle 20-1

Feraeture des portes de chargement de I& cargaison

1 Cette rigle s'applique a tous lea navires 1 passagers.

2 Lea portes ci-aprdes, quL sent aitu~es au-dessua de Is lLgne de

aurimmersion, dolvent Stre ferm6es et verrouill6es avant quo le navire

n'entreprenne une traverade et le reter jusqu'& ce qua le navire se trouve A

son paste d'amarrage suivant :

.1 portes de chargement situ6es dana le bordl ext~rieur ou dana lea

cloleons extdrieurea des superstructures forages;

.2 viasLres d'6trave altuges done lea emplacements Snuagris au

paragraphs 2.1;

.3 portes de chargement situges dana Is clolson d'abordage;

.4 rampes Stanches aux Intemp~rles conatltuant un autre systAme de

fermeture que ceux qul sont d6finis aux paragrophes 2.1 1 2.3

compris.

Dana le can oa une porte ne peut 6tre ouverte ou fermle pendant qua le

navire eat A quai, ladite porte peut Stre ouverte ou lalsaeo ouverte pendant

quo le navire a'approche ou o'gloigne du poste d'amarrage, A condition qu'il

n'en salt 6loign6 quo dana la mesure nfcessalre pour permettre de manoeuvrer

la porte. La porte d'Etrave int6rleure dolt Atre maintenue fermle dane tous

lea cas.
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3 Nonobstant lea prescriptions des paragraphes 2.1 et 2.4, 1'Administration

peut autoriser quo certaines porte8 soient ouvertes, a Is discretion du

capitaine, dane is assure oil 'exigent lexploitation du navire ou

l'embarquement et le dlbarqueaent des passagers, lorsque le navire se trouve

un mouillage sOr et a condition que as a6curitf ne 8olt pas compromise.

4 Le capitaine doit veiller la is mise en oeuvre d'un gystame efficace de

contrdie et de notificstion de Is fe reture et de louverture des portes

vises au paragraphe 2.

5 Le capitaine doit a'assurer, avant quo le navire n'entreprenne une
traversae, que lee heuree auxquelle8 lea portes ont 4tt ferm~es pour Is

derniare fois, ainai qu'il eat sp~cifig au paragraphs 2, et i'heure de toute

ouverture de certaines portes, conforumment au paragraph. 3, sont consign6es

dana le journal de bord, comme prescrit I is ragle 11-1/25.-

3. Chapitre II-1. rgle 22

Renseignements Bur is stabilit6 des navires A pasaagers et
des navires de charge

Le nouveau paragraphe 3 ci-apras eat inagrg A la suite du paragraphe 2

existant :

-3 A des intervalles p6riodiques ne d4paseant pea cinq ans, tous lea

navires a passagera doivent ltre soumis & une visito I l'Stat lage qui

doit permettre de verifier tout changement du dlplacement A V' tat lige

ou de Is position du centre longitudinal de gravit6. Le navire doit aubir

un nouvel essai de stabllit6 cheque fois que l'on constate ou quo V'on

pr~voit un Scart de plus de 2 Z pour le d~placement A 1&itat lAge ou de

plus de I Z de L pour 1a position du centre longitudinal de gravitf par

rapport aux renseignementa de stabilit4 approuvis."

La. sots ci-apris sont insirla A Is fin de la preuiire ligne du
paragraphs 3 existent :

"preacrit au paragraph. 1".

Les paragraphe 3 et 4 existants snt renum6rotla et deviennent le

paragraphes 4 et 5.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 18961 ME)KJIYHAPOAHAAI KOHBEHu.S1 nO OXPAHE 4EJIOBE4ECKO1l
)KI43HI HA MOPE 1974 .

nPMnOXEHHE

nOrlPABIO4 K ME1YHAPOIHOR KOHBEHIum nO
OXPAHE WEJ1OBE'IECKOR M3M HA MOPE 1974 rIOIA

1. rJ7ana II-1, npasHno 8

OCTORUHOCTh nacCaxMpcxmxcyAoB n nospexeHOM
COCTOHMKH

nocne 3aroJioaxa noMeCTHTb TeKCT cnenymero conepcaHHR:

"(nyHXTbw 2.3, 2.4, 5 H 6.2 FIpMmeH#hOTCR K naccaxHpcKHM cynaM, nOCTpO-

eHHmbi 29 anpenR 1990 rona xax nocne STOR naTu, a nYHXTi 7.2, 7.3 H

7.4 nPHMeHRIOTCR Ko aceM rnaccaXpKxHM cyam.)"

CyieCTByxxHR TeKCT nyHKTa 2.3 sameHHTb cenyeUHM:

"2.3 OCTORIHBOCTb, Tpe6yemaR a KoHemHoM COCTORHHH CYflHa nocne

nospewzeHHR n nocne CnpRM eHHR, Tam,, rjne STO npenyCMOTpemO, lOnXHa

6h1Tb onpexejieHa xaK yKa3aHO HHxe:

2.3.1 KpmBa nLOJ1OmTeJlbHX 20CTaHaflIHsawcmX fle OCTaTOMHOR OCTOR-

MiBOCTH nO)XUHa HMeTb MHHHnb8lHyW0 npOTlxeHHOCTb 150 3a npezen0M yrna

paBHOBeCHR.

2.3.2 nnomaub non nQHarpammfoR DOCCTaHaBJiHBaioHx nne noJixHa 6biTb He

MeHee 0,015 M.pan, H3MepeHHaR OT yrna panmonecHR AO MeHbueg H3 BeflH-

4HH:

.1 yrna, npH KOTOpOM npOHCXOj2HT nporpeccHpyulee 3aTonneHHe;

.2 220 (H3mepeHHoro OT BePTHKmabHOrO nonoweHHR cynHa) B cnyqae

OMHOOTceq HorO 3aTorneHHR HJIh

27* (i3epeHmHoro or Depcxa.anboro non.cmeHR cynHa) a cnyae OfHoBpe-

MeHHoro 3aTonneHmRi nByx H.H 6onee cMeKHbIX OTceXOB.

2.3.3 OCTaTO4Hoe BOCCTaHaBnHaaio0ee nneo nOnuKHO 6blTb nonyqeHo B

npegenax rpOTRweHHOCTH, yxa3aHHo B n. 2.3.1, C yqeTOM 6onbwero H3

cnenymowx KpeHRWHX mOMeHTOB:

.1 B pe3ynbTaTe cxonneHHR ncex naccaWHpoB Ha OniHOM 6OpTy;

.2 nlpH cnycme nOnHOCTWIO 3arpywKeHHHiX, cnycKaemux C noMoulbto

wUiof6anOK nnaBymHX cnacaTenlbHbix cpeICTB C OnfHO OopTa;

Vol. 1566, A-18961



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 415

.3 acnencTBHe aeTpoaIX HarpY3oK

onpeneneHHoe no cnenyo0meR Oopmyyne:

GZ(s meTpax) = 21",SLA mome=rr + 0,04BOAOHSMegeHoe

OuHaKo HH a KoeM cjlymae 3TO BOCCTaHaBnHBaomee neMo He fOJ1nHO 6blTb

MeHee 0,1 m.

2.3.4 X nR pacmeTa KpeHRMHX mOmeHTOB D nYHKTe 2.3.3 iO.lJ1Hb npMHH-

maTbCR cnenyoaHe xtOnyueHHR:

.1 MOmeHTb, BO3HHKaI0DMe H3-3a cKonJeHHR naccaxpoB:

.1.1 4 'enosBKa Ha KxafpaTHuR meTp;

.1.2 Macca B 75 Kr' fuR Kaxforo naccaXspa;

.1.3 naccazxpw mlOnxHU Obrrh pacnpeneneHs Ha HMelO=HXCR npOCTPaH-

CTBax nany6 BnOnb OAHoro 6OpTa CyAHa Ha nany~ax, rne

pacnonxoeHbi meCTa c6opa H TaKHM o~pa3OM, MTO6u OHH C03-

AaBaH HaH6onee He6naropHRTHhaR KpeHRHIA mOmeHT.

.2 MomeHTbl, BO3HHKaxanHe npm Cnycxe nOnHOCTbIO 3arpyKeHHIX,

cnycKaemux C nomombo aLu onanoK niaByMHx cnacaTelbHWX cpeuCTa

Ha OfHOM GOpTy:

.2.1 Bce cnacaTenbHie H uexypHbie mmnKH, YCTaHOBneHHwe Ha

6OpTy, Ha KOTOpwR CYfHO HaxpeHHOCb nocne noapewneHmR,

AOnWHW paccmaTpHBaTbCR BBaneHHwMM, nOnHOCTbo 3arpyxeHHbi-

MH H rOTOBhbIH K cnyCKy;

.2.2 nnR cnacaTenbHbIX MnMono, KOTopwe rOTOBi K cnycKy B n O2-

HOCTbo 3arpyNKeHHOM COCTORHHH H3 rOXOoHOro nOmoweHHR,

JonweH npHHHmaTbCR maKcHmanmbHiR KpeHRmHR mOMeHT npm

cnycxe;

.2.3 nOnHOCTbIO 3arpymeHHbIR, cnycKaeMb iR c nOMO~bO nnoTOanKH

cnacaTebHbiR nnoT, nonaeweHHmbi K KaxoR nnoT6anKe Ha

6OpTy, Ha KOTOPblA CynHO HaKpeHHnoCb nocne noBpeweHHR,

nonTeH paccmaTpHsaTbCR abiBaneHHbz4 H rOTODW K CnyCKy;

.2.4 nHua, KOTOpue He HaXOJRTCR B cnacaTenbHbix cpenCTBax, abi-

BaneHHWX 3a 6OPT, He zOnwHbi cO3zaBaTb KaK nonOnHHTenbHbjR

KpeHRMHA, Tax H BOCCTaHa9AHlaaWlOHR mOmeHT;

.2.5 cnacaTenbHbISe CePSCTB Ha OPTY CYfHa, fpOTHDOnOlOXHOM

OOpTy, Ha KOTOpUR OHO HaKpeHHnOcb, nonxmbi paccmaTpHaaTbcR

xaK HaXOlRm4ecR a nOXO HOm nonoweHHH.

.3 MoMeHTI, O3HKHaiomHe B pe3ynbTaTe DeTpOBX Harpy3OK:
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.3.1 AOJIXHO mcnoJb3oBaTbcR zaajiexe aeTpa 120 H/M';

.3.2 Hcnonb3yemaR nnomamb noJINHa uTb nnoman io npoewuHH 8OxO-

son nosepxxoCTH CyflHa f,---e naTepHHx, COOTBeTCTByueR

HenospexlneHoMy COCTORHH3O;

.3.3 nnemo MomeHTa noJno paBHRTbCR paCCTORHHio no BepTHKanH

OT TO'KH, paBHOR nonOOHHe cpenHeR oca. xH, COOTBeTCTBYW-

men menogpez.neHHOMy COCTORHHOnO ueHTpa TRweCTH nnonMaAH

6oKonOR noDepXHOCTH."

nocne cycecTaymmero nYHxKTa 2.3 no6aaHTb HOBUR lnYHKT 2.4

cnenybero conepwaHHR:

"2.4 Ha npoMeMyTOMHUX CTaAHRX 3aTOnneHHR MaXCHManbHoe BOCCTaHas-

nHnaamee nne4o AOnWHO OblTb no KpaRHeR Mepe 0,05 M, a npOTRNKeHHOCTb

fHarpa~mmb nonOWHTenbHIX BOCCTaHaBAHBaaI0Hx nnem AOn)Ha 6blTb no xpaR-

Hen Mepe 70. Bo Bcex CymanRX AOn*OHbl 6UTb npHHRTbl TObKO OfHa npo-

6oHma B xopnyce H TOnbXO oaHa CBO6oHaR nosepXHOCTb."

B TpeTbem npe0noxeHHm nyHKTa 5 HCKnIOHTb 4pa3y "TaKxe, xaK H

HaH6onuWAll yro xpeHa nepen cnpR~neHHeM".

nocne TpeTbero npennoweHHR nyHKTa 5 nomeCTHT Honoe npeinio'e-

HHe cnezymmero co~epmaHR:

"MaxcHManbHbaa yron peHa nocne 3aTonnleHHR, HO nepen cnpRnmJeHHem,

He goneH npeBahwaTb 15*."

CymecTByoUlHR TeRCT nyHXTa 6.2 3aMeHHTb cnexy1mOHH:

"B cnyqae HecHMmeTpHUHorO 3aTonneHHR yron xpeHa nJIR OnHOrO

3aTonneHHOrO OTCeKa He xxoneH npeahZuaTb 70. UnR OaHOBpeMeHHOrO 3a-

TonRleHHR anyx HuH 6onee cMeXHbX oTceKoB IcpeH 120 moceT 6bITb pa3peweH

AJMHHHCTpauHeA."

CYMeCTByKaMlU nyHXT 7 nepeHMeHonaTb a noflnYHKT 7.1.

focne HoBoro nonnyHxTa 7.1 nOMeCTHTb HoBie nonnyHT 7.2, 7.3

m 7.4 cuenymowero conepzHaHR:

"7.2 CBeneHHR, ynoMRHyThie B nYHKTe 7.1, nO3B9onmromuie xanHTaHy

non.nepxnaTb AOCTaTOMHY10 OCTORMHBOCTb Cyfla B HenoBpe).UleHHOM COCTOR-

HHH, lOJIXHb BKJ1oaTb HH4bOpMaw4o, yxa3ba0myio MaxcHmaJbHO fO11YCTHMYIO

ub)COTy ueHTpa TRxeCTH cyAna Han xlJleM (KG) HnH, no abl6opy, MHHHManb-

HO AOnyCTHMYW MeTaueHTPHuecKyIO BblCOTy (GM) Ang pRst.t c-CaJJOK HIUH BO-
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Aoi:remeMHNR, AOCTaTO'mOrO AIn ncex ycnoBHR qNcnmyaTauIN. HH0OpMaLU n

nOJDHa nomauibaTb BnHRHHe. pa3anHNMUX Benx'HH H4Hi0epeHTa C yvnTOM

3KCnnyaTaLioHHbiX orpanMeSHER.

7.3 Kaxaoe CYIXHo AOAMHO HMeTb MapKH yrnyneHN, UeTNO HaneceHHae

a Hocy H KoDMe. B cnyqae, Korna MapxN yrny6neHNR naHeceHm He TaM,

rme OHH MOryT 6WTb uerxo C'4HTaHM, HInH 3kcnlyaTaUHOHNHe orpaHmemHR

fuR OTnenbHOro peRca Bbl3wBaOT CnOXcHOCTb B CHThBaHHN MapOK yrny6ne-

HHA, CYAHO IlOnWHO 6blTb o~opynonaHo HafexHon CHCTeMOR yma3aHHR ocan-

KH, C nOMOUl6W KOTOPOR mOrYT 6uTb onpeneJneHh oCanKH HOCOM H OPMOA.

7.4 no oKownaHHio nOry3xH CyXtHa H nepeA ero sbxojoM, xafHTaH fol-

weH oRpeXeAHTb nN44epeHT H OCTORHSBOCTb CYnHa, a TaK*e yoenHTbCR a

TOM, 'TO CyAHO OTBemaeT XPHTepHRM OCTOAMMBOCTH COOTBeTCTaymllHX npa-

Bmn H cnenaTb 06 3TOM 3anHcb. AXMHHHCTPaLUHR Mo~eT aOnyCTHTb HCfOnb-

3OBaHHe 3Bt JnR pacmeTa 3arpy3KH H OCTOW4HBOCTH HnH cpeACTB paBHO-

ueHHOR 3aMeHNb AnR 3TOR uenH."

nocne cymecTByuero npaaHsna 11-1/20 "BouoHenpOHHuaeMOCTb nac-

caEHpCKHX cynon nBiue npexenibHon XHHHH norpyweHNR" nooaBHTb Hoaoe

npanHno 11-1/20-1 cneApomero conepxaHHR:

2. rnasa II-1, npasHno 20-1

focne cymeCTsyjo ero npasnna 20 no6anHTb npaHino 20-1 cnenyolero

conepwaHnR:

"npanxno 20-1

3apbITHe py3qoabx neepe

1. HaCToRee npaano npHMHReTCR NO BCeM naccawNpCxHM cynam.

2. fepeuHcneH~we HNIe fnepH, pacnonoweHHbe Bmle npenenbHon nHHHH

nOrpymeNHR, flOncRHtl dbtTb aaprrl m 3alpaeHbI no Toro, Nax CYAHO OTnpa-

BHTCR B nO6o% peRc,u OCTanaTbCR 3aXpbMlbtM4 H 3ampaeHHw4H no ero cie-

Ayome nOCTaHOBKH x npmmany:

.1 rpy3oBbe nBepH a Kopnyce HnH KoHuenbix nepeOOPKaX 3aKPbTblX

Han CTpoeN;

.2 HOCOBle xOshlpbNh, YCTaHouneHHmbe B nonO~eHHRX, Nax YKa3aHo

a n.2.1;

.3 rpy3osble AepH a TapanMbR nepe~opme;

.4 BOnOHenpoHmuaembie pamnbi, npecTaaso oHe codoa anbTepHaTHBHoe

3aNPblTHe nepRM, onpe~efneHeH4 n nYHKTaX 2.1 - 2.3 axnJiomm-

TenbHO.

Vol. 1566, A-18961

417



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

npH YCJKOBHH, MTO TaM, rze ABepb He MoxeT 6brrb oTKpuTra HnH 3a-

Kpbrra , Korna CYXEHO CTOHT Y npH'ana, TaKaR Aepb MOweT 6bSTb OT~pWTa

HnH OCTaBaTbCR OTKpWTOR, Korea CYfHO noAxogHT HnH OTXOXXHT OT npHua-

na, HO nHLUb B npeneiax, nO3BOnRjlomX npOH3BeCTH ee HeMenjxeHHoe 3a-

KpbrrHe. B nio0oM cnygae SHYTpeHUIO HoooayIo =epb Tpe6yeTcR nepwaTb

3axpbrToR.

3. He3aSHCHMO OT Tpe~oaaHHR nYHKTOs 2.1 H 2.4, AubMHHHCTpaLHR MOxeT

pa3peUIRTb, MTO6bl OTxxenbH~be fBepH Morun 6bITb OTKbITH no yCMOTpeHHO

kanHTaHa, ecnH 3TO Heo6xolHMo mnR xcnnyaTauHH cyna HnH nocaAKH H

sBcanKm naccaWHpOB, Korna CynHO HaXOnHTCR Ha 6e3onacHoR RKOpHOA

CTORHXe H npH YCnOBHH,'TO He HapywaeTCR Oe3onacHOCTb cynHa.

4. KanHTaH noalmeH o6ecneMHTb npHMeHeHHe 30oeKTHBHOR CHCTemwU Ha-

6nioneHHR H COO6meHHR 0 3aKPL1THH H OTKPblTHH nsepeA, yxa3aHHlX a

nyKTe 2.

5. KanHTaH oonweH y6enHTbCR no Toro, KaK CYnHO OTnpaBHTCR a rna6oR

peAc, qTO Bo BpemR nocnenserO 3apbtTHR naepeR, yxa3aHHh1X B nYHKTe 2,

H nlo6oro OTKPbITHR OTxenbHNX nuepeR B COOOTBeTCTBHH C nYHKTOM 3
6bLna cnenaHa 3anHch a CyMOBOM aypHane, Tpe6yeMaR npaBHnoM 11-1/25."

3. rnaaa II-1, npanuno 22

HH0opMaLtHR o6 OCTOR%(HBOCTH naccaxSmpcxmX H
rpy3Onbax cyAoB

Iocne cyinecTnyauero nyHXTa 2 Ao6aBHTb Molsrn nyHKT 3 cneuyomero

conepKaHHR:

"3. qepea nepHonmqecxme npOMexyTKH, He npennnaiomHe nRTb neT, ftOn HO

npOBO.HTbCR OcBHneTebCTsoBaHmHe BOnOH3MemeHHR nopoXHeM scex nacca-
XHPCXHX cyAon =uR npoBepKH nio6hIX H3MeHeHHR BOZOH3MemeHHR nopoCHeM,

a Taxwe nonoweHHR ueHTpa TRweCTH no AnHe. CYfHO J1OnuRO 6bITb nO;X-

neprmyTo nOBTOpHOMy KpeHOBaHHjo xalnhR pa3, Korxxa no cpasHeMsH c

OAO6peHHOA HSHOpMa tHeR 06 OCTORMHBOCTH O6HapyzHsaeTCR HnH OwHxxaeTCR,

'TO OTKnOHeHHe OT BOnOH3MemeHKR noPOWHeM npeBamaeT 2 npoueaTa HnH

OTKnOHeHHe nOnOweHHR ueHTpa TRweCTm npeaunaeT 1 npoueHT L."

B xoHue nepBOA CTPOxH cymeCTB¥yoero nysXTa 3 no6asHTb cnezyuIoMe

cnOBa: "KaK Tpe6yeTCR nyHKTOM 1".

CyLuecTSymIe nyHKTbz 3 H 4 nepeHmesoBaTb B nYHKTi 4 H 5.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 18961. CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA
HUMANA EN EL MAR, 1974

ANEXO

EMICKBDAS AL CONVENIO INTERIMACIONAL PARA LA SEGURIDAD
DE LA VIDA HUIANA EN EL MAR. 1974

Capitulo 11-1. regla a

%stabilidad do los bugues do pasaie despu6s do averla

IntercAlese el texto siguionte despu68 del titulo:

"(Lo dispuesto en los pirrafos 2.3. 2.4. 5 y 6.2 do I* presents regla so

aplica a los buques do pasaje construidos .1 29 do abril de 1990. o

posteriormente. y lo dispuesto on los p&rrafou 7.2, 7.3 y 7.4 se aplica a

todos los buques do pasajo.)"

Sustityase el toxto del actual pirrafo 2.3 por ol siguiente:

"2.3 La estabilidad proscrita on Ia condici6n final despu6s de averta. y

una vez concluida Ia inundaci6n compesatoria, at bubiese medios para

ello. se determinart del modo siguiente:

2.3.1 La curva de brazos adrizantes residuales positivos abarcari una

gam& minima de 15 mis alhi del ingulo de equilibrio.

2.3.2 El iree bajo I. curva do brazos adrizantes sari de. al

menos, 0.015 m.rad. medida desde el Angulo de equilibrio hasta el menor

do los siguientes valores:

.1 el ingulo en quo se produce inundaci6n progresiva;

.2 22" (medidos desde la posici6n de equilibrio) en el caso de la

inundaci6n de un compartimlento. o

27" (medidos deude la poesic6n de equillbrio) en el caso de la

inundaci6o simultinea de dos o mis compartimientos adyacentes.
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2.3.3 El brazo adrizante residual. dentro do Is Sama especificada en el

pirrafo 2.3.1, so obtendri mediante Ia f6rmula:

Momento escorante
GZ (metros) - + 0,04

Desplazamiento

tomando el momento escorante de mayor magnitud que resulte de:

.1 1a aglomeraci6n de pasijeros en una banda,

.2 1a puesta a flote, por una bands, de tdas las embarcaciones

de supervivencia de pescante completamente carsades. o

.3 la pres6n del viento.

2.3.4 Pars calcular los momentos escorantes enunciados on el

pirrafo 2.3.3 so adoptarin las siuientes bip6tosLs:

.1 Momentos producidos par Ia aglomerac16n de pasajeros:

.1.1 cuatro personas par metro cuadrado;

.1.2 una masa de 75 kS par cada pasajoro;

.1.3 los pasajeros se dlstribuirin on zonas do cubierta

despejadas a una band& del buque. en las cubiertas donde

est~n situados los puestos de reuni6n. de manera que

produzcan el momento escorante mis desfavorable.

.2 Momentos producidos per ls puesta a flote, par una banda, de

tdas las embarcaciones de supervivencia de pescante

completamente carsadas:

.2.1 se supondri que tados los botes salvavidas y botes de

rescate Instalados en Ia banda ali quo queda escorado

el buque despu~s de sufrir le averia estin zallados,

completamente cargodos y listos para ser arriados;
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.2.2 respocto de los botes salvavidas dispuestos pars ser

puestos a flote completamente cargados desdo su posici6n

do estiba so tomari el momento escorsanto sximo quo

puoda producirse duranto is puesta a flote;

.2.3 se supondri que, en cad& peacante de Is bands a Is que

queda escorado el buqua despu6s de sufrir Is avera hay

uns bLisa salvavidas de pescante completamente cargads,

zallada y lists pars ser arriads;

.2.4 las personas qua no se balleon en los dispositivos de

salvamento quo estin zallados no contribuirLn a que

aumente el momento oscorante ni el momento adrizants;

.2.5 so supondri quo los dispositivos do salvamento situados

on is bands opuesta a is que el buque queda escorado se

h&lian estibados.

.3 Homentos producidos por is prosi6n del viento:

.3.1 so aplicari una pres16n del viento do 120 N/m2;

.3.2 Is superficie expuesta ser el Ares lateral proyectada

del buque por encima de Is flotac16n correspondiente s

Is condicl6n sin averia;

.3.3 el brazo de palanca ser Igusl a is distancia vertical

ontre un punto situado a Is mitad del cslado medio

correspondiente a Is condici6n sin averia y el contro de

gravedad del tres lateral."

AfiLdase un pirrsfo 2.4 nuevo despu6s del pirrefo actual 2.3:

*2.4 gn las fases intermedias de inundacidn el brazo adrizsnto miximo

sor por 1n menos de 0,05 m, y Is curve de brazos adrizentes positivos

sbarcsri uns Sams de 7" como minimo. En todos las casos bastarA suponer

una sols brecha en el casco y solamente una superficie libre."

En Is tercera frase del pirrafo S. suprlmase is expresi6a "asi como ls

escora maxima quo pueda darse antes del equilibrado".
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A continuscl6n do la torcore frase del pirrafo 5. intercilese In

siguiente:

"El ingulo mimxio do oscars despu6s do Is inundaci6n pero antes de

iniciar la inundaci6n compnsoatoris no excederi do 150".

Sustityase el texto actual del piLrrafo 6.2 par el siguiente:

"En caso do lnundaci6n asis6trica, *I ingulo do escort debido a la

inundaci6n do un compartimiento no ezcedert do I*. Respecto de I&

inundaci6n simultinea do don a .4. compartimientos adyacontes, la

Administraci6n podri permitir una escors do 12"."

El pirrsfo 7 actual past a ser el subp rrafo 7.1.

Ins6rtense los sigulentos nuovos subpirrnfos 7.2, 7.3 y 7.4 despu6s del

nuevo subpirrafo 7.1:

"7.2 Los datos mencionados en el pirrsafo 7.1, mediante los qua el

capitin pueds mantener suficiente estabilidad sin everia, incluirin

informaci6n que indique Is altura maxima admisible del centro de gravedad

del buque sabre ls quills (KC) a. en su lugar. Is altura metac6ntrics

minima admisible (GM), correspondientes a uns &ams suficiente de cslsdos

o desplazamientos quo incluya todas las condiciones de servicio. La

citeds informaci6n reflejsri ls influencis do varios sstentos. hsbids

cuenta de Ics limites operacionsles.

7.3 Todo buque tendri escalas de calados msrcadss claramente en la pros

y en la pops. Cuando no est6n colocadas las msrcss de colado en lugares

donde puedan leerse con faclildad a cusndo Is& restricciones

operacionales de un determlnsdo trifico dificulten Is lecture de dichas

marcas, el buque iri provisto edemis de un sistems indicador de calados

fiable quo permits determiner los caledos a pros y a pops.

7.4 Uns vez terminadas las operaciones do cargo del buque y antes de su

salida, el capitin determinart el asiento y Is estsbi.lidad del buque y so

cerciorari sdemis de quo 6ste cumple con los criterios do estabilidsd

prescritos on ls regss portinentes, hacienda la oportuns anotsci6n. La

Administraci6n podri &captor Is utilizaci6n do un computador electr6nico

do carga y estebilidad a media equivalentes pars .1 mtsmo fin."
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A contlnuaci6n do la regsl 11-1/20, "Integridad do estsnquidsd de los

buques do passJo por encims do I& lines do msrgon". ildase Is nuevs

regsla 11-1/20-1 siguiente:

2 Capitulo II-1, regls 20-1

So aiade Is siguiente nueva regia 20.1. despu6s do is actual regl 20

"Regla 20-1

Cierre do ls Puertas do embarquo do corza

I La presents reges se aplica a todos los buques de pasjo.

2 Ls puertas indicsdss s contlnuaci6n quo estin sltuadas por encima

do I& lines de margen quedarin cerradss y onclavadas antes do que el

buque emprends un viaje cuslquiers y permanecerin corrads. y enclavsdas

hasts que el buque hays sido smrrado en su pr6ximo straque:

.1 ls puertas do embarque de carga que hays en el forro exterior o en

lis paredes de las superestructuras cerradss;

.2 lss viseras articuladas de pros instaladss on los lugeres que so

indican an el pirrafo 2.1;

.3 ls. puertas de embarque do csrga quo hays on el moaparo de colisi6n;

.4 lss rampas estances a Is intemperie que formen un cierre distinto de

los definidos on los pirrafos 2.1 a 2.3 inclusive.

En los casos en que no sea posible abrir o cerrar unsa puerts

mientras el buque esti en al atraque. so permitirt abrir o dejar ebierta

dicha puerta mientras el buque est6 sproximindose al atraque o

apartindose do 61. pero s61o en la medida necesaris pars hacer posiblo el

accionaniento inendisto do la puerto. En todo caso, l puerta interior

de pros deberi permanecer cerreds.

3 No obstanto lo prescrito en los subpirrafos 2.1 y 2.4, 1s

Administract6n podri sutorizar la aperture de determinadss puertaa a

discreci6n del capitin, si ello es necesario pars las operaciones del
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buque a pars el embarco y dosembarco de pasajoros. cuando el buque so

halls en un fondeadero soguro y a. condici6n de quo no so menoscabe Is

soguridad del buque.

4 El capitAn se assgurart do quo hay implantado un sistoma eficaz do

vigilancia y notifLcaci6n de Is aperture y del clerre de las puertas

mencionadas en 91 pirrafo 2.

5 Antes do que el buque emprenda un viaje cualquiera, el capitin se

asegurara de que, coma prescribe is regls 11-1/25, so han anotado on el

Diario de novegac16n 1 hors en que se cerrsron par 61tima vez las

puortas especificadas en el pirrafo 2 y la hors de toda apertura de

determinadas puertas en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 3."

3 Capitulo I-1. regla 22

Informaci6n sabre estabilidad pars buques de pasaie v buques do casr&

Se sfiade el nuevo pirrafo 3 sigulente a continuaci6n del actual pirrafo 2:

"3 En todos Ios buques do pasaje, a intervalos perl6dlcos quo no

excodan de cinco s5ios. se Ilevart a cabo un reconocimionto par&

determinar el peso en rosca y comprobar at so hen producido camblos on el

desplazamiento en roscs a on ls pouicl6n longitudinal del contra de

gravedad. Si al comparar los resultados con la informacl6n aprobada

sabre estabilidad se encontrara a se previers una variact6n del

desplazamiento en rosca quo exceda del 21. o uns veriac16n de la posicl6n

longitudinal del contra de gravedad que exceda de 1% de L, se sometori al

buquc o una nueva pruebe de estabilidad."

Se afiaden las palabras "proscrita on .l pirrafo 1", en I& segunda linea

del actual pirrafo 3. entre "estabillidad" y "stompre".

Los actuales pirrafos 3 y 4 paean a see los pirrafos 4 y 5.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATIONOF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 May 1990

BELIZE

(With effect from 15 June 1990.)

Registered ex officio on 16 May 1990.

OBJECTION to the reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya upon accession 2

Received on:

25 May 1990

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Libyan Arab Jamahiriya, by which the
accession 'is subject to the general reserva-
tion that such accession cannot conflict with
the laws on personal status derived from the
Islamic Shariah', and has come to the conclu-
sion that it is incompatible with the object and
purpose of the Convention (article 28, para-
graph 2). The Government of Sweden there-
fore objects to this reservation.

"A State by acceding to the Convention
commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501. 1518. 1522. 1523. 1525, 1526. 1527, 1530, 1542, 1549,
1551 and 1555.

2 Ibid., vol. 1530, p. 478.

Vol. 1566, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLtE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

16 mai 1990

BELIZE

(Avec effet au 15 juin 1990.)

Enregistr6 d'office le 16 mai 1990.

OBJECTION A la reserve formul6e par la
Jamahiriya arabe libyenne lors de l'adh6-
sion

2

Revue le:

25 mai 1990

SUPDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~lois a examin6 la
teneur de la reserve faite par la Jamahi-
riya arabe libyenne, aux termes de laquelle
l'adh6sion « est faite sous ]a reserve g6n6rale
[qu'elle] ne saurait aller contre les lois regis-
sant le statut personnel, issues de ]a chari'a
islamique >, et il est parvenu A la conclusion
que cette reserve est incompatible avec 'ob-
jet et le but de la Convention (art. 28, par. 2).
Le Gouvernement su~tois ne peut donc ac-
cepter cette reserve.

Tout Etat qui adhere la Convention s'en-
gage A adopter les mesures requises pour
61iminer la discrimination A l'6gard des fem-

I Nations U rues, Recuei des Trairs, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549,
1551 et 1555.

2 Ibid., vol. 1530, p. 478.
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forms and manifestations, against women. A
reservation by which a State party limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking general principles of national law may
cast doubts on the commitments of the re-
serving state to the object and purpose of the
Convention and, moreover; contribute to un-
dermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of states that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to object and
purpose, by all parties.

'This objection does not have the effect of
preventing the Convention from entering into
force between Sweden and the Libyan Arab
Jamahiriya."

Registered ex officio on 25 May 1990.

mes sous toutes ses formes et manifestations.
Une r6serve par laquelle un Etat partie limite
les responsabilit6s qui lui incombent en vertu
de la Convention en invoquant les principes
gdn6raux du droit national peut inspirer des
doutes quant A l'engagement de l'Etat auteur
de la r6serve en ce qui concerne l'objet et le
but de la Convention, et risque de plus de
saper les bases du droit international contrac-
tuel. L'int6rPt de tous les Etats est que les
trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir par-
ties soient 6galement respect6s, quant A leur
objet et h leur but, par toutes les parties.

La pr6sente objection n'a pas pour effet
d'emp&her la Convention de prendre ef-
fet entre la Su~de et la Jamahiriya arabe li-
byenne.

Enregistr,6 d'office le 25 mai 1990.

Vol. 1566, A-20378
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

17 May 1990

ROMANIA

(With effect from 16 June 1990.)

Registered ex officio on 17 May 1990.

21 May 1990

AUSTRALIA

(With effect from 20 June 1990.)

Registered ex officio on 21 May 1990.

No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 May 1990

UNITED STATES OF AMERICA

(The Agreement came into force provision-
ally on 26 April 1985 for the United States of
America which, on that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with arti-
cle 36.)

Registered ex officio on 25 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558 and 1560.

2
Ibid., vol. 1393, p. 67, and annex A in volumes 1394,

1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1426, 1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516,
1525, 1530, 1540, 1563 and 1564.

Vol. 1566, A-21931, 23317

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 19791

ADHESIONS

Instruments ddposs les:

17 mai 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 16juin 1990.)

Enregistrg d'office le 17 mai 1990.

21 mai 1990

AUSTRALIE

(Avec effet au 20juin 1990.)

Enregistre d'office le 21 mai 1990.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENEVE LE 18 NOVEM-
BRE 19831

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

25 mai 1990

ETATS-UNIS D'AM-RIQUE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 26 avril 1985 pour les Etats-Unis
d'Am6rique qui, A cette date, avaient notifi6
leur intention de l'appliquer, conformdment A
l'article 36.)

Enregistr d'office le 25 mai 1990.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558 et 1560.

2 Ibid., vol. 1393, p. 67, et annexe A des volumes 1394,
1397, 1399, 1401, 1404, 1408,1411, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1426, 1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516,
1525, 1530, 1540, 1563 et 1564.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 24227. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN REGIONAL CO-
OPERATIVE PROJECT ON MEDICAL
AND BIOLOGICAL APPLICATIONS
OF NUCLEAR TECHNIQUES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 FEB-
RUARY 1986'

ACCEPTANCES

Notifications received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

21 August 1986

SRI LANKA

(With effect from 21 August 1986.)

11 November 1986

PAKISTAN

(With effect from 11 November 1986.)

Certified statements were registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 May 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1428, p. 269.

No 24227. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU PROJET RtGIONAL POUR
L'ASIE DE COOP1tRATION INTtRES-
SANT LES APPLICATIONS MtDI-
CALES ET BIOLOGIQUES DES
TECHNIQUES NUCLEAIRES. CON-
CLU A VIENNE LE 20 FtVRIER 19861

ACCEPTATIONS

Notifications reVues par le Directeur g6-
niral de I'Agence internationale de l'inergie
atomique le:

21 aoflt 1986

SRI LANKA

(Avec effet au 21 aoft 1986.)

11 novembre 1986

PAKISTAN

(Avec effet au 11 novembre 1986.)

La diclaration certiftie a itd enregistrie
par l'Agence internationale de l'energie ato-
mique le 29 mai 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1428, p. 269.

Vol. 1566, A-24227
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

8 February 1990

ITALY

(With effect from 11 March 1990. Confirming
the declaration made upon signature.)2

9 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 March 1990.)

With the following declaration:

"The United Kingdom Government af-
firms that, having regard to Article 3 of the
Convention, and as stated by the United
Kingdom Secretary of State for Energy in his
address to the Special Session of the General
Conference on 24 September 1986, the
United Kingdom would in practice notify the
IAEA and affected states in the event of an
accident to military facilities or equipment
which, although not of the type specified in
Article I of the Convention, had or might
have the consequences specified in that
Article."

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
29 May 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558

and 1562.2
1bid., vol. 1439, p. 275.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLEAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GE NERALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS

Instruments diposs auprs du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

8 f6vrier 1990

ITALIE

(Avec effet au 11 mars 1990. Confirmant la
d6claration formul6e lors de la signature.)2

9 f6vrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 12 mars 1990.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4 ]

a Le Gouvernement du Royaume-Uni
affirme qu'en ce qui concerne l'article 3 de la
Convention, et comme l'a d6clar6 le Secr6-
taire d'Etat du Royaume-Uni pour l'6nergie
dans son allocution h la session extraordi-
naire de la Conference g6n6rale le 24 sep-
tembre 1986, le Royaume-Uni avertira dans
la pratique I'AIEA et les Etats affectes dans
le cas d'un accident d'installations ou de ma-
teriel militaires qui, bien que n'6tant pas du
type vise A l'article premier de ladite conven-
tion, a eu ou pourrait avoir les consequences
6nonc6es dans cet article.

Les diclarations certfides ont 9t enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 29 mai 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, et 1562.

2 Ibid., vol. 1439, p. 275.
3 Traduction foumie par I'Agence internationale de

1'6nergie atomique.
4 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.

VoL 1566, A-24404
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 March 1990.)

With the following reservation:

"In pursuance of paragraph 9 of Article 8
of the Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency, the United Kingdom hereby declares
that it considers itself bound by paragraphs 2
and 3 of the said Article 8 to the following
extent:

"1. In cases where assistance is provided
by the International Atomic Energy Agency,
to the extent to which the privileges and im-
munities provided for in those paragraphs are
accorded in the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Atomic
Energy Agency, approved by the Board of
Governors on 1 July 1959;2

"2. In cases where assistance is provided
by any other international intergovernmental
organisation, to the extent to which the
United Kingdom has agreed to accord the
privileges and immunities provided for in
those paragraphs;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558 and 1562.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.

NO 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLIAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATION

Instrument diposiauprs du Directeurgd-
neral de l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le :

9 f6vrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 12 mars 1990.)
Avec la reserve suivante :

[TRADuCTION
2 

- TRANSLATION
3
]

Conform6ment au paragraphe 9 de 1'arti-
cle 8 de la Convention sur l'assistance en cas
d'accident nucl6aire ou de situation d'ur-
gence radiologique, le Royaume-Uni dclare
par les prtsentes qu'il se consid re comme li6
par les paragraphes 2 et 3 dudit article 8 dans
la mesure indiqude ci-apr;s :

1. Lorsque I'assistance est fournie par
l'Agence internationale de 1'6nergie atomi-
que, il est li6 dans la mesure o6 les privilges
et immunitds prdvus dans ces paragraphes
sont accordds dans I'Accord sur les privilges
et immunitds de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, approuv6 par le Conseil
des gouverneurs le lerjuillet 19594.

2. Lorsque l'assistance est fournie par
toute autre organisation intergouvernemen-
tale, il est li6 dans la mesure ofi il a accept6
d'accorder les privilges et immunitds prdvus
dans ces paragraphes;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558 et 1562.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

3 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.

Vol. 1566, A-24643
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"3. In cases where assistance is provided
by a State Party to the Convention, to the
following extent;

"(a) In relation to the State Party provid-
ing assistance to the extent that that State
Party is itself bound by those paragraphs in
relation to the United Kingdom;

"(b) The United Kingdom shall only be
bound to apply paragraph 2 (b) in cases where
the State Party is providing assistance with-
out cost to the United Kingdom; and

"(c) The exemption from taxation pro-
vided for in paragraph 2 (b) shall only extend
to an exemption from income tax on salaries
and emoluments of personnel which are paid
from the State Party providing assistance and
the United Kingdom reserves the right to take
those salaries and emoluments into account
for the purpose of assessing the amount of
taxation to be applied to income from other
sources."

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 May 1990.

3. Lorsque l'assistance est fournie par un
Etat partie A la Convention, il est lid :

a) Vis-A-vis de l'Etat partie qui fournit une
assistance, dans la mesure oii cet Etat partie
est lui-m~me lid par ces paragraphes vis-t-vis
du Royaume-Uni;

b) Le Royaume-Uni ne sera tenu d'ap-
pliquer l'alin6a b du paragraphe 2 que dans
les cas ofi l'Etat partie fournit une assistance
A titre gratuit au Royaume-Uni;

c) L'exemption d'imp6ts pr6vue A l'ali-
n6a b du paragraphe 2 ne s'appliquera qu'4
l'imp6t perqu sur les salaires et les 6molu-
ments du personnel pay6 par l'Etat partie qui
fournit une assistance, et le Royaume-Uni se
r6serve le droit de prendre en consid6ration
ces salaires et 6moluments pour d6terminer
le montant de I'imp6t A percevoir sur les reve-
nus provenant d'autres sources.

La declaration certfhde a dt enregistrde
par l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique le 29 mai 1990.

Vol. 1566, A-24643
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

WITHDRAWAL of the reservations in re-
spect of articles 28 (1) and 30 (3) made upon
accession2

Received on:

30 May 1990

GUATEMALA

(With effect from 30 May 1990.)
Registered ex officio on 30 May 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557 and 1560.

2 Ibid., vol. 1554, No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTES
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 D1CEMBRE
19841

RETRAIT des reserves formul6es A 1'6gard
du paragraphe 1 de l'article 28 et du para-
graphe 2 de l'article 30 lors de 1'adh6sion2

Regue le :

30 mai 1990

GUATEMALA

(Avec effet au 30 mai 1990.)
Enregistri d'office le 30 mai 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitus, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514,1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557 et 1560.

2 Ibid., vol. 1554, n° 
A-24841.

Vol. 1566, A-24841

1990



438 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONA

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

23 April 1990

SWEDEN

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)3

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14 and 15, as well as annex A in volumes 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258. 1348. 1423,
1479, 1505 and 1512.

3 See p. 456 of this volume.

Vol. 1566, A-590

1990
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GIN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19462

D]tNONCIATION

23 avril 1990

SUEDE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conformtment A son article 10.)3

I La ratification de toute Convention adoptte par la Conference g~n~rale de ]'Organisation internationale du Travail

au cours de ses 32 premiares sessions, soit jusqu'A la Convention n° 
98 inclusivement, est r~put6e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Umes, Recued des Traitds, vol. 38, p. 109; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- I A 8, I1, 14 et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 1010, 1015, 1038, 1078, 1143,,1175, 1182, 1197,
1248, 1258, 1348, 1423, 1479, 1505 et 1512.

3 Voir p. 457 du present volume.

Vol. 1566, A-590
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 8, 11, and 14 to 16, as well as annex A in volumes 1010, 1078, 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406
and 1417.

2 Ibid., p. 129; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 10, It and 16, as well as
annex A in volumes 1106,1291 and 1417.

Vol. 1566, A-591, 592
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIP-ME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A iTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT Rt VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

No592. CONVENTION (No 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXItME SESSION, GENES, 10 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI.E PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 1, 3 A 8, 11, et 14 ? 16, amsi que I'annexe A des volumes 1010, 1078, 1143, 1159, 1182, 1236, 1302,
1348, 1406 et 1417.

2 Ibid., p. 129; pour le faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3, 5, 10, 1I et 16, ainsi
que 'annexe A des volumes 1106, 1291 et 1417.

Vol. 1566, A-591. 592
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATIONS

23 April 1990

SWEDEN

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)2

27 April 1990

GUATEMALA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)2

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14 and 16, as well as annex A in volumes 1010, 1078, 1106,1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348,
1363, 1417, 1505 and 1512.

2 See p. 456 of this volume.

Vol. 1566, A-593
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No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISItME SESSION, GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATIONS

23 avril 1990

SUEDE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conformtment A son article 10.)2

27 avril 1990

GUATEMALA

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conformement A son article 10.)2

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les niftrences donndes dans les
Index cumulatifs n- I A 8, 11,14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1010, 1078, 1106,1111,1143,1172,1175,1197,
1248, 1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505 et 1512.

2 Voir p. 457 du pr6sent volume.

Vol. 1566, A-593
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of the French Southern
Antarctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

DENUNCIATIONS

23 April 1990

SWEDEN

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)2

27 April 1990

GUATEMALA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)2

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 10,11,13,14 and 16, as well as annex A in volumes 1050,1078,1106,1143,1175, 1182. 1197, 1248,1258,1348,1391,
1423, 1505, 1512 and 1541.

2 See p. 456 of this volume.

Vol. 1566, A-598
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No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENP VE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupres du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

DtNONCIATIONS

23 avril 1990

SUiDE

(En vertu de la ratification de ]a Convention no 138, conform6ment A son article 10.)2

27 avril 1990

GUATEMALA

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conform6ment A son article 10.)2

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 38, p. 203; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n" I A 8, 10, 11, 13, 14 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197,
1248, 1258, 1348, 1391, 1423, 1505, 1512 et 1541.

2 Voir p. 457 du pr6sent volume.

Vol. 1566, A-598
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT
OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 10 to 16, as well as annex A in volumes 1078, 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406 and 1541.

2 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 13, 14 and 16, as well
as annex A in volumes 1010, 1046, 1050, 1106, 1291, 1302, 1317, 1348 and 1417.

3 Ibid., vol. 40, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, 10 to 12, and 16, as
well as annex A in volumes 1106, 1372, 1403 and 1520.

Vol. 1566, A-599, 605, 632
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No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYIS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIP-ME SESSION,
GEN EVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE MAR-
CHANDE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL i SA VINGT ET UNIP-ME SESSION,
GENE-VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques franqaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n I a 8, et 10 A 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1078, 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406
et 1541.

2 Ibid., p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1, 3 b 8, 11, 13, 14
et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1010, 1046, 1050, 1106, 1291, 1302, 1317, 1348 et 1417.

3 Ibid., vol. 40, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n"i I A 7, 10
8 12, et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1372, 1403 et 1520.

Vol. 1566, A-599, 605, 632
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

DENUNCIATION

23 April 1990

SWEDEN

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.)2

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 7, 10, to 12,15 and 16, as well as annex A in volumes 1046,1078,1106,1126,1143,1147, 1175,1197,1248,1348,1363,
1372, 1391, 1417,1423 and 1505.

2 See p. 456 of this volume.

Vol. 1566, A-635
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (R1tVIStE EN 1936), ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIPME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT Rf-VI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

DtNONCIATION

23 avril 1990

SUEDE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conform6ment A son article 10.)2

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 205; pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n' 1 7, 10 A 12, 15 et 16, amsi que I'annexe A des volumes 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175,
1197, 1248,1348, 1363, 1372, 1391, 1417, 1423 et 1505.

2 Voir p. 457 du pr6sent volume.

Vol. 1566. A-635
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19493

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19494

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10, 13, 14 and 16, as well as annex A in volumes 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, IIi1, 1141, 1182, 1295,
1302, 1348, 1417, 1445, and 1520.

2 Ibid., vol. 94, p. I1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 11 and 12, as well as
annex A in volumes 1015, 1038, 1130, 1242 and 1417.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 16, as
well as annex A in volumes 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090, 1106, 1lIl, 1136, 1143,1182, 1302, 1344, 1348.
1372, 1445 and 1520.

4 Ibid., vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5,7, 8, I1, 12 and 15,
as well as annex A in volumes 1015, 1038, 1046, 1050, 1066, 1198, 1242, 1291, 1363, 1372 and 1445.

Vol. 1566, A-881, 1303, 1341. 2109
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACITE
DE MATELOT QUALIFIE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITILME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A t2T1t MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENEVE,
ler JUILLET 19493

No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'EQUI-
PAGE A BORD (REVISEE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19494

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

i Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les fails ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs nO' I A 10, 13, 14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106,
1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, et 1520.

2 Ibid., vol. 94, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" 2 A 8, 11 et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 1015, 1038, 1130, 1242, et 1417.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ult6neurs, voir les rbf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 2 A I1, et 13
8 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090,1106,1111, 1136, 1143, 1182, 1302,
1344, 1348, 1372, 1445 et 1520.

4 Ibid., vol. 160, p. 223; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs n"m 2 A 5, 7, 8,
11, 12 et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 1015, 1038, 1046, 1050, 1066, 1198, 1242, 1291, 1363, 1372 et 1445.

Vol. 1566, A-881, 1303, 1341. 2109
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEAT'TLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING FOR
CREWS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 11, 12 and 16, as well as annex A in volumes 1015, 1038,1106,1159, 1291 and 1417.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5,7, 8, 11, 12 and 16,
as well as annex A in volumes 1015, 1028, 1038, 1106, 1197, 1236, 1291, 1372 and 1434.

3
1bid., vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4, 5 and 12, as well as

annex A in volumes 1015, 1038, 1046, 1252, 1291 and 1406.

Vol. 1566, A-2157, 2901, 3792
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No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTVE PAR LA CONFE-
RENCE Gf-NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITItME SESSION, k SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

No 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONF1-RENCE GItNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA VINGT-HUITIP-ME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 3792. CONVENTION (NO 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LE SER-
VICE DE TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIP-E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupras du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 164, p. 37; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n" 2 A 7, 11, 12 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1015, 1038, 1106,1159, 1291 et 1417.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n" 3, A 5, 7, 8,
11, 12 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1015, 1028, 1038, 1106, 1197, 1236, 1291, 1372 et 1434.

3 Ibid., vol. 264, p. 163; pour les faits ult6rieurs, voir les rfWrences donn6es dans les Index cumulatifs n"
s 

4, 5 et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 1015, 1038, 1046, 1252, 1291 et 1406.

Vol. 1566, A-2157, 2901, 3792
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19582

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OC-
CUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19703

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 May 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236, 1242,
1284, 1302, 1323,1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509,1526 and 1552.

2 Ibid, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, II, 12, and 14 to 16,
as well as annex A in volumes 1015, 1026, 1035,1038, 1078, 1106, 1143, 1182,1248, 1295, 1302, 1348, 1406 and 1437.

3 Ibid., vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 16, as well as

annex A in volumes 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141, 1196,1197, 1198,1242, 1291, 1317 and 1486.

Vol. 1566, A-5181, 5598, 12320
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No5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TILRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GEN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19581

No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITE
NATIONALE DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENEVE, 13 MAI 19582

No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PR1tVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUILME SESSION, GENE-VE, 30 OCTOBRE 19703

APPLICATION TERRIORIALE

Diclaration enregistrde aupr s du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques franqaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

I Nations Umes, Recuei des Traitis, vol. 362, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donntes dans les
Index cumulatifs n-

s 
4 A 14, et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136,

1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526 et 1552.
2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index cumulatifs n 5 A 9,

I1, 12, et 14 A 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1015,1026, 1035, 1038, 1078, 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348,
1406 et 1437.

3 Ibid., vol. 859, p. 95; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donn.es dans les Index cumulatifs n- 14 A 16, ainsi
que I'annexe A des volumes 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141, 1196, 1197, 1198, 1242, 1291, 1317 et 1486.

Vol. 1566, A-5181, 5598, 12320
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

23 April 1990

SWEDEN

(With effect from 23 April 1991. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention,
that the minimum age for admission to employment is 15 years).

27 April 1990

GUATEMALA

(With effect from 27 April 1991. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention,
that the minimum age for admission to employment is 14 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126,
1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505,

1512 and 1530.

Vol. 1566. A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIiME SESSION, GEN VE, 26 JUIN 19731

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 avril 1990

SUkDE

(Avec effet au 23 avril 1991. I1 est spcifid, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 2,
que l'Age minimum d'admission A 1'emploi est de 15 ans.)

27 avril 1990

GUATEMALA

(Avec effet au 27 avril 1991. I1 est sp.cifi6, conformdment au paragraphe 1 de l'article 2,
que l'Age minimum d'admission A 1'emploi est de 14 ans.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098,
1126,1136, 1138,1141, 1175, 1196,1197, 1236,1248,1258,1312, 1335, 1348, 1355,1363,1391, 1403,1422, 1423,1460,1479,
1505, 1512 et 1530.

Vol. 1566. A-14862
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No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

13 March 1990

FRANCE

(Application without modification to the Overseas Territory of French Southern Ant-
arctic Territories. With effect from 13 March 1990.)

No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 March 1990

UGANDA

(With efect from 27 March 1991.)

'United Nations, Treay Senes, vul. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197, 1208, 1248, 1256, 1363,1391, 1422,
1428 and 1562.

2 Ibd., vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409,1422,1501, 1522, 1526 and 1541.

Vol. 1566, A-17863, 22344
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No 17863. CONVENTION (No 146) CONCERNANT LES CONGtS PAYIS ANNUELS
DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXILME
SESSION, GENEVE, 29 OCTOBRE 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrie auprds du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1990

FRANCE

(Application sans modification au territoire d'outre-mer des terres australes et antarc-
tiques frangaises. Avec effet au 13 mars 1990.)

No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nt-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA CONFf-RENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENkVE, 19 JUIN 19812

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr0s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

27 mars 1990

OUGANDA

(Avec effet au 27 mars 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197,1208, 1248, 1256, 1363, 1391,
1422, 1428 et 1562.

2 Ibid., p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526 et 1541.

Vol. 1566, A-17863, 22344

4591990



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

30 March 1990

AUSTRALIA

(With effect from 30 March 1991.)

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

27 March 1990

UGANDA

(With effect from 27 March 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501,
1505, 1512, 1530 and 1552.2

1Ibid., vol. 1401, p. 
23 5

, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552 and 1556.

Vol. 1566, A-22346, 23439
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No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'iGALITI DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTILME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

30 mars 1990

AUSTRALIE

(Avec effet au 30 mars 1991.)

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPEES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENPEVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprms du Directeur gneral du Bureau international du Travail
le:

27 mars 1990

OUGANDA

(Avec effet au 27 mars 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492,
1501, 1505, 1512, 1530 et 1552.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552 et 1556.

Vol. 1566, A-22346, 23439
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

23 March 1990

COLOMBIA

(With effect from 23 March 1991. Accepting articles 7, 8 and 10 to 15 of part II.)

No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19862

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 March 1990

UGANDA

(With effect from 27 March 1991.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
24 May 1990.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552 and 1562.
2
Ibid., vol. 1539, p. 315.

Vol. 1566, A-25944, 26705
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SESSION,
GENEVE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupris du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 mars 1990

COLOMBIE

(Avec effet au 23 mars 1991. Acceptant les articles 7, 8 et 10 A 15 de la partie II.)

No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITt DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIEME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19862

RATIFICATION

Instrunent enregistrd aupris du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

27 mars 1990

OUGANDA

(Avec effet au 27 mars 1991.)

Les ddclarations certifijes ont gt enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 24 mai 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1505, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552 et 1562.

2 Ibid., vol. 1539, p. 315.

Vol. 1566, A-25944, 26705

1990





ANNEX B

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ANNEX B ANNEXE B

No. 740. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY, THE GOVERNMENT
OF THE PRINCIPALITY OF MONACO
AND THE OCEANOGRAPHIC INSTI-
TUTE AT MONACO CONCERNING
DEVELOPMENTAL STUDIES ON
THE EFFECTS OF RADIOACTIVITY
IN THE SEA. SIGNED AT VIENNA,
PARIS AND MONACO ON 3 JANUARY
AND 20 AND 25 FEBRUARY 19751

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Vienna on 16 June
1986 and at Monaco on 24 and 27 June 1986,
which came into force on 1 July 1986, the date
of receipt of the last of the letters, the above-
mentioned Agreement was extended until
17 October 1986, i.e., the date of entry into
force of the Agreement signed on 16 May 1986
between the Government of Monaco and
the International Atomic Energy Agency
concerning the international laboratory of
marine radioactivity and the privileges and
immunities of the Agency within the Princi-
pality,2 in accordance with the provisions of
the said letters.

Certified statement was filed and recorded
by the International Atomic Energy Agency
on 29 May 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 409, and
annex B in volumes 1240, 1306, 1369 and 1403.

2 See p. 375 of this volume.

Vol. 1566. B-740

No 740. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L',NERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT
DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO
ET L'INSTITUT OCtANOGRAPHI-
QUE A MONACO CONCERNANT DES
ETUDES SUR LES EFFETS DE LA
RADIOACTIVITE DANS LA MER.
SIGNE A VIENNE, PARIS ET MO-
NACO LES 3 JANVIER ET 20 ET 25 Ft-
VRIER 1975'

PROROGATION

Aux termes d' un accord conclu sous forme
d'6change de lettres en date A Vienne du
16 juin 1986et Monaco des 24 et27juin 1986,
lequel est entr6 en vigueur le ler juillet 1986,
date de rception de la derni~re desdites let-
tres, l'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6
jusqu'au 17 octobre 1986, date de l'entrde en
vigueur de l'Accord sign6 le 16 mai 1986 entre
le Gouvernement de Monaco et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique relatif
au laboratoire international de radioactivit6
marine et aux privileges et immunitds de
l'Agence sur le territoire de la Principaut. 2,
conformdment aux dispositions desdites
lettres.

La diclaration certifije a dt classe et ins-
crite au ripertoire ei la demande de 1'Agence
internationale de l'9nergie atomique le
29 mai 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 409, et
annexe B des volumes 1240, 1306, 1369 et 1403.

2 Voir p. 375 du pr6sent volume.


